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PREFACE 

In 2008, while I was attending a summer school in Greek Pa­
leography at the University of Oxford, Marc Lauxtermann kindly 
suggested that I prepare a critical edition of Ioannes Geometres' 
Iambic Poems as a PhD thesis. At that time, I could not imagi­
ne the labor that this task would require. I immediately became 
very enthusiastic about the topic and tried to find the necessary 
support for accomplishing this goal. A year later, I was fortuna­
te to start my PhD studies under the guidance of two experts 
in loannes Geometres and Byzantine poetry in general : loannis 
Vassis (first supervisor) and Marc Lauxtermann. My edition has 
benefited much from their expertise. Ioannis Vassis meticulou­
sly supervised my doctoral dissertation, was able to easily notice 
remaining errors in the Greek text and to clarify obscure passa­
ges .  Marc Lauxtermann helped me not only with his writings on 
Geometres but also with useful feedback on textual matters. I 
am deeply grateful to both professors. I would also like to thank 
Christos Simelides, another specialist in Byzantine poetry and 
third supervisor of my thesis, for his helpful feedback. My PhD 
thesis was defended in 2014 at the Aristotle University of Thessa­
loniki. Apart from the critical text, it also contains a commentary 
and a Modern Greek translation of the poems. In the following 
years I revised and expanded the introduction of my thesis, be­
cause I wanted to explore issues that I did not have time to fully 
investigate during my doctoral studies. As is common in CC SG 
volumes, this edition does not contain any translation, but I will 
publish an English translation of the poems in the series "Corpus 
Christianorum in Translation". 

In addition, I would also like to express my sincere thanks to 
Kristoffel Demoen for allowing me to work on the revision of my 
PhD thesis during my postdoctoral fellowship at Ghent Universi­
ty (2017-2020), to Ulrich Moennig, who supported me during my 
research stay at the University of Hamburg in 2018, to loannis 
Polemis, who sent me useful emendations, and to George Kara­
manolis, who helped me to better understand the philosophical 
poems of my corpus. I extend my thanks to Marina Detoraki and 



Despoina Petrougaki for allowing me to use manuscript images 
from the Laboratory of Paleography at the University of Crete. 

I am especially grateful to the I .K.Y Greek State Scholarships 
Foundation for a scholarship that gave me the opportunity to 
conduct the PhD research, to the Special Research Fund of Ghent 
University (BOF) for a postdoctoral fellowship, which enabled 
me to work on the revision of my thesis, as well as to the Aca­
demia Belgica of Rome and to the Research Foundation Flanders 
(FWO), which funded my research stays in Rome (2016, 2017, 
2019) and in Hamburg (2018). I am also much indebted to Lara 
Sels, who carefully read every part of my book and made many 
improvements, to Richard Bishop who proofread my English, as 
well as to Peter van Deun for his corrections and for accepting my 
edition to Corpus Christianorum Series Graeca .  

Last, I would like to express my gratitude to my husband, Ef­
stathios Kessareas, for his constant support and understanding. 
The book is dedicated to the memory of my father Prokopios, 
who died from leukemia in 2016, and to my mother Athina, for 
the sacrifices they made so that I could have the best possible edu­
cation and a life better than their own. 

Maria Tomadaki 
Gi:ittingen 2023 
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INTRODUCTION 

1. IOANNES GEOMETRES: LIFE AND WORKS 

Ioannes Geometres was a poet ,  rhetorician, and military 
officer who lived in Constantinople in the second half of the 
tenth century during the reigns of Nikephoros Phokas (963-
969), loannes I Tzimiskes (969-976), and Basileios the Nothos 
(976-985). The themes as well as the characteristics of his po­
etic oeuvre (e .g, originality, literary quality, classicism) make 
him one of the most accomplished and interesting Byzantine 
poets ,  as well as a significant representative of the so-called 
Macedonian Renaissance. His biography is mainly based on 
his own writings, since information about his l ife is scarce in 
other Byzantine sources .  ( ! ) 

Geometres was born shortly before the second half of the 
tenth century and began composing poems at the age of ei­
ghteen. During his youth, he received education in ancient 
poetry, rhetoric, philosophy, and in the so-called quadrivium ,  
namely, in arithmetic, geometry, astronomy, and music. Nike­
phoros Erotikos,  who taught geometry at the school founded 
by Constantine VII Porphyrogennetos in 945, was probably 
one of Geometres' teachers. (2) Geometres resided in a house 
with a beautiful garden, which was located in Mesomphalos, a 
district at the center of Constantinople . His house was not far 

(1 )  Here I offer a reexamination of Geometres' biography, based on a 
careful  reading of all of his published works (including his unpublished 
encomium on Gregory of Nazianzus) and of the relevant secondary litera­
ture. For significant contributions to Geometres' biography, see LAUXTER­
MANN, The Byzantine Epigram, p. 149-169; LAUXTERMANN, John Geome­
tres, p. 356-380 ;  VAN 0PSTALL, jean Geometre, p. 3 - 17; MAGDALINO, The 
Liturgical Poetics, p. 1 16-132; VAN 0PSTALL - TOMADAKI,  John Geometres, 
p. 191 -2 1 1 ;  KAZHDAN, John Geometres, p. 249-25 1 .  Another noteworthy 
work on Geometres is the unpublished PhD thesis of Kostis Argoe - see 
ARGOE, John Kyriotes Geometres, which I was only able to consult after 
concluding the present work. 

(2) On the identification of Geometres' teacher with Nikephoros Ero­
tikos, teacher of geometry at the palace school founded by Constantine VII 
Porphyrogennetos (r. 945-959), see VASIL' EVSKIJ, Trudy, p. 110. 
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from the imperial palace and, as Magdalino has recently poin­
ted out, it was also near the church of the Theotokos in the 
district of ta Kyrou, now known as the Kalenderhane Camii 
mosque . (3) This important information solves the mystery 
of Geometres' self-designation as Kyriotes. (4) Geometres' ref­
erences to his luxurious house along with his high degree of 
education provide evidence of his family's high socioeconomic 
status. In  addition, his father, who died in Asia, is portrayed as 
a loyal servant to the emperor. ( 5 ) 

The sobriquet "Geometres" has given rise to a variety of in­
terpretations .  ( 6) For instance, both Sajdak and Kazdhan have 
argued that it might mean a "poor and humble fellow roaming 
around", (7) while Vasil 'evskij hypothesized that it indicates 
an expertise in geometry. (8) I believe that there is sufficient 
evidence to support the hypothesis that the name "Geometres" 
is related to the poet's interest and specialized knowledge in 
the areas of mathematics, philosophy, and possibly music. His 
poetic oeuvre has a considerable number of direct references 
and allusions to philosophy and mathematics ,  and particularly 
to the famous philosopher, musician, and geometer of antiqui­
ty, Pythagoras, as well as to other ancient Pythagorean philo­
sophers such as Archytas and Theon of Smyrna .  (9) The re-

(3) See MAGDALINO, The Liturgical Poetics, p. 117-118 . 
( 4) In poem 92, 4, Geometres calls himself Ky riotes. It is interesting that a 

tenth-century Byzantine seal depicts the iconographic type of the Kyriotissa Vir­
gin on one side and the inscription "Ge:o-r6xs �o-�8s� -r(j) aij) 3ou/-cp 'Iwtiwn -r(j) 
Kup�w-ry/' on its reverse. This seal is publicly available in the Dumbarton Oaks 
database of Byzantine seals : https ://www.doaks.org/resources/seals/byzan­
tine-seals/BZS.1958.106.3052/view. Several hypotheses concerning the charac­
terization of Geometres as Ky riotes are presented in detail below. 

(5) See poems 15 and 17, ed. VAN OrsTALL, jean Geometre, p. 128-140 
and poem 254 of the present edition. In cases  where I refer to a poem of the 
present edition, I do not offer page numbers. 

(6) For an overview of the different interpretations, see VAN OrsTALL, 
jean Geometre, p. 5 .  

(7) S e e  KAZHDAN, John Geometres, p .  249 and SAJDAK, Que signifie Kv­
euirr1):; i'EW,UET(!1)c; ?, P- 352-353. This view is rejected by MERCATI, Que sig­
nifica i'EWf.tET[IrJs ?, p. 495-497. 

(8) Lauxtermann finds Vasil'evskij's hypothesis interesting but argues 
that "there is hardly any trace of it in Geometres' various writings"; see 
LAUXTERMANN,john Geometres, p. 358 .  

(9) For  references to Pythagoras, see Geometres' poems 38 ,  2; 166, 3; 
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ferences of Geometres to mystic numerology, sacred geometry, 
Platonic and Neoplatonic philosophy indicate his particular 
interest in these topics .  

A notable piece of evidence can be found in the last paragraphs 
of his sixth progymnasma; there Geometres explains the sacred 
meaning of several numbers according to the Pythagorean philo­
sophy, and refers to geometric concepts and shapes (e .g., theorems, 
cycle, square, parallelepiped, cube, hexagon, celestial sphere) , as 
well as to terms of harmonics (e .g., �[J-�OAWV, sni-rp�-rov), which is 
another branch of the so-called quadrivium (arithmetic, geometry, 
astronomy, music) . ( 1°) Another indication appears in his fourth 
progymnasma, in which he uses geometric terms to describe the 
shape of an apple. ( 1 1 ) Given that in Byzantium mathematics was 
often taught along with philosophy, ( 1 2) it is also likely that the 
term re:w[J-ETpY)c; is related not only to mathematics but also to 
philosophy. ( 13) The following poem 218 is a characteristic exam­
ple of Geometres' admiration for the great philosopher and ge­
ometer of antiquity, Pythagoras, as well as for the philosophers 
Plato and Aristotle : ( 14) 

218, 2, as well as his unpublished scholia on Gregory of Nazianzus in codex 
Sinait. gr. 1341 ,  f. 16'-16v. For references to Archytas, see poem 26 (ed. VAN 
OrsTALL, Jean Geomhre, p. 160), and to Theon of Smyrna, see poems 356 
and 357. 

(10) For the relevant passages of this progymnasma, see LrTTLEWOOD, 
The Progymnasmata , p. 28-30 .  

(1 1) On this  passage, see LITTLEWOOD, The Progymnasmata , p. 1 8 .  For 
another reference to mystic numerology, see poem 166 .  

(12) See HuNGER, Die hochsprachliche profane Literatur 11, p. 222-223 
and GuTAs - SrNIOSSOGLU, Philosophy, p. 276. 

(13) Sajdak asked whether Geometres' name is related to philosophy, but 
he concluded that it rather indicates a poor man wandering around; see SA ­
JDAK, Que signifie KveulJTYj� rc:ww'rerJ( ?, p. 351 -352.  On this sobriquet, cf. 
VAN OrsTALL,]ean Geoml:tre, p. 5 -6 .  

(14) Pythagoras' work is also associated with astronomy; cf. Geometres' 
poem 40, where Geometres confesses that he has a passion for the Muses 
Calliope and Urania (p. 40), which implies an interest in rhetoric, poetry, 
and astronomy, respectively. For an edition with commentary of poem 40, 
see VAN OrSTALL, jean Geoml:tre, p. 164-166. Although Polymnia is tradi ­
tionally credited with being the muse of geometry, Ioannes Galenos (pos ­
sibly 12'h century) , in his Allegories on Hesiod's Theogony, considers Urania 
the muse of both geometry and astronomy; see FLACH, Gloss en und Scholien, 
p. 304, 28. Geometry and astronomy were closely related in Byzantium; see 
HUNGER, Die hochsprachliche profane Literatur Il, p. 221 -236. 
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TpE'i:c; ototX rcpwTouc; T�c; E:mcrT�[J.'I]c; crTuAouc;· 

:1\ p�crTOTEA'I]V, llArXTWVIX, llu6tXyoptXv. 

Three I know are the most prominent pillars of knowledge, 
Aristotle, Plato, and Pythagoras . 

I would also hypothesize that the poet's knowledge of geome­
try could have been used during military expeditions. ( 1 5) A link 
between geometry and military affairs had already been establi­
shed in antiquity. According to Plato, geometry is useful in pre­
paring for and conducting warfare : "for in dealing with encam­
pments and the occupation of strong places and the bringing of 
troops into column and line and all the other formations of an 
army in actual battle and on the march, an officer who had stu­
died geometry would be a very different person from what he 
would be if he had not." (16) We may expect that similar views 
circulated in Byzantium, and the so-called geodesy (measurement 
of land) was used not only for fiscal purposes but also for practi­
cal arrangements during military campaigns. ( 17) 

As regards the connection between Geometres and the army, 
in several poems the author refers to his virtuous deeds, injuries, 
( 1 8) and other suffering during battles .  We can therefore conclu­
de that he was an army official. A question can then be raised : 
what was his military rank ? In the titles of his homily On the 
Annunciation and his progymnasma On the oak, which are pre-

(15) Stratis Papaioannou, who at the time of this writing was also work­
ing on Ioannes Geometres, has put forward the same hypothesis; see PAPAIO ­
ANNOU, Ioannes Sikeliotes (and Ioannes Geometres) Re-visited, p. 681 -682 .  I 
am grateful to the author for sending me his publication. 

(16) Republic 7, 526d. English transl . by SHOREY, Plato, p. 168- 169. A 
similar image can be found at the beginning of poem 298, in which Geome­
tres says that the arrangement of the troops and the division of the army 
(cru/\J.ox�cr[J.O� xod crTptxcou 0�1npscrw;) were not the worst that he suffered. 

(17) A view similar to Plato's is expressed by Nikomachos of Gerasa (In­
troduction to Arithmetic I, 3, 7, ed. HOCHE, Nicomachi Geraseni Pythagorei 
introductionis, p. 8) ;  Ioannes Philoponos (On Nicomachos' Introduction to 
Arithmetic 32, ed. GIARDINA, Giovanni Filopono, p. 1 1 8) ;  and George Pa­
chymeres (Quadrivium I, 1) .  

( 18) Geometres may have suffered an injury to his hand during a war; 
see VAN OPSTALL - TOMADAKI, John Geometres, p. 194. I sincerely thank 
Prof. Ioannis Vassis, who first noticed this biographical elemem. For possible 
damage to his eyes, see VAN 0PSTALL, Jean Gt!omhre, p. 779, 784-785 .  
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served in codex Bodl. Barocc. 25 (f. 280v and 287'), Geometres 
is called protospatharios ("first-sword bearer") .  During the tenth 
century, this title was in common use, indicating a high rank 
associated with the court and the army. The holders of this tit­
le were often granted additional offices and in some cases they 
were also strategoi, namely, generals of small military units or 
even commanders of themes .  ( 19) We cannot be certain that Ge­
ometres did in fact serve in the Byzantine army as protospatha­
rios, because his writings offer no clear evidence. It is notewor­
thy, however, that in several of his poems he refers to strategia or 
to strategoi, mostly in order to praise generals of the past, who 
had combined rhetoric with bravery (e .g. , Pericles, Aeschylus, 
Saint Theodore) and were in sharp contrast to his contemporary 
uneducated commanders. (2°) 

As Lauxtermann has clearly shown, when Basil 11 ascended the 
throne in 985, Geometres seems to have been dismissed from the 
army, probably because of his attachment to the illegitimate son 
of Romanos Lekapenos, namely, Basil the Nothos (often called 
Parakoimomenos) , who ruled when Basil 11 was a child. (2 1 ) An 
additional reason could have been some kind of association with 
Bardas Skleros, who rebelled against Basil 11 during the years 976-
979 and again 987-989; the laudatory poems 10 and 1, which are 
probably dedicated to Bardas Skeros and to his mother Gregoria, 
respectively, provide evidence that Geometres was somehow rela­
ted to the Skleroi family. (22) In several of his poems, Geometres 
expresses his bitterness at the removal of the educated officials 
from the army, as well as at the promotion of unskilled and sel-

(19) On the rank of protospatharios, see OIKONOMIDES, Listes, p. 297; 
ODE III, p. 1748;  Constantine Porphyrogennetos' Book of Ceremonies, ed. 
REISKE, De ceremoniis, passim; and the database of Byzantine seals host ­
ed at Dumbarton Oaks : https : //www.doaks.org/resources/seals/byzan­
tine-seals #b �start =O. On the office of strategos in Byzantine army, see ODE 
III, p. 1964. 

(20) See especially poems 297 and 298. Cf. the Index nominum s.v. (Hp()(­
-;1]y6� and crTp()(T'Ijy(()(. See also poem 290, 49-62 (ed. VAN 0PSTALL, jean 
Geometre, p. 476) ,  in which Geometres refers to David, Moses, and Saint 
Theodore as models of wisdom, rhetoric , and courage. 

(2 1) See LAUXTERMANN, John Geometres, p. 369-371 ,  cf. LAUXTERMANN, 
The Byzantine Epigram, p. 167. 

(22) For the identification of the tenth poem's hero with Bardas Skleros, 
see LAUXTERMANN, The Byzantine Epigram, p. 156. 
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fish persons to  high military rank. (23) We know from Psellos' 
Chronography that Basil 11 was suspicious of the educated offi­
cials and had removed several of them from the administration 
and the army. (24) Geometres, by contrast, highlights the impor­
tance of education, praising it as wisdom or as knowledge,  and 
repeatedly expresses the view that bravery should be accompa­
nied by knowledge . (25) 

According to Lauxtermann, after his dismissal from the army, 
Geometres became a monk in the Theotokos of ta Kyrou, hence 
the name Kyriotes as noted above (26) .  Paul Magdalino has re­
cently rejected this view not only on the ground that there is no 
adequate proof in Geometres' writings that he became a monk, 
but also by stressing that no monastic community existed in 
this church before the thirteenth century. Magdalino stated that 
the poet acquired the name Kyriotes because he was an active 
member of the church 's confraternity of people known as Kyrio­
tai, who performed various ritual and devotional acts under the 
guidance of the Theotokos of ta Kyrou, a church located in his 
neighborhood. (27) 

Two facts seem certain : first ,  and contrary to Magdalino's view, 
(28) there was indeed a change in Geometres' personal status when 

(23) See, for instance, poems 237, 268 ,  296-298 .  
(24) Lauxtermann was the first to relate Psellos ' account of Basil 's suspi­

cion of the educated officials to Geometres ' complaints ; see LAUXTERMANN, 
John Geometres, p. 369-370; LAUXTERMANN, Byzantine Poetry and the Para­
dox of Basil If's Reign, p. 199-216 ;  and VAN OrsTALL, jean Geomhre, p. 1 1 .  
Cf. RENAULD, Michel Psellos, p .  18- 19. 

(25) See poems 296-298 and poem 8 1 ,  1, ed. VAN OrSTALL, jean Geome­
tre, p. 290. See also LAUXTERMANN, John Geometres, p. 369. 

(26) LAUXTERMANN, John Geometres, p. 371-372. Regarding Geometres, 
Argoe also wrote the following in 1931 : "It has been suggested that he either 
lived in the quarter TtX Kupou or that he spent the last years of his life as a 
monk in the monastery zv TOL<; Kupou"; see ARGOE , John Kyriotes Geometres, 
p. 8 .  Argoe refers to Tacchi Venturi and Krumbacher, but Tacchi Venturi 
unexpectedly relates Geometres to the Studios monastery, and Krumbacher 
only mentions that Geometres could have been a monk in Constantinople 
at an advanced aged; see TACCHI-VENTURI, De Ioanne Geometra, p. 139 and 
KRUMBACHER, Geschichte, p. 73 1 .  

(27) MAGDALINO, The Liturgical Poetics, p .  1 19-120.  O n  Geometres' as­
sociation with the district and the church of ta Kyrou, c f.  MERCATI, Osserva­
zioni, p. 292 and SAJDAK, Que signifie Kveulrr:l); F£WfJ.Er(JrJ' ?, p. 343-353. 

(28) See MAGDALINO, The Liturgical Poetics, p. 217. 
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he was advanced in age, most probably after his dismissal from 
the army. This change in status is attested in several of his poems, 
where Geometres confesses that Christ and the holy Virgin saved 
him from past suffering, including from the suffering of war, the 
jealousy of fellows, and the wrath of the emperor. (29) Second, Ge­
ometres was indeed associated with the church of ta Kyrou, but 
due to the scarce evidence, it is unclear whether he was related to 
this church as a monk, a member of confraternity, a priest, (3°) 
or the church 's official rhetor. Since several of his works address 
the audience of the Theotokos ta Kyrou, we can suppose that they 
were intended to be delivered at this church. Specifically, the Life 
of the Holy Virgin, the Homily on the Annunciation, the Enco­
mium on Gregory, the Hymns to the Holy Virgin, and several of 
his iambic poems - dedicated either to Marian feasts or icons -
seem to have been composed especially for the community of the 
Theotokos of ta Kyrou for celebrating specific church feasts. It is 
therefore not a paradox to suppose that Geometres served at an 
advanced age as an official rhetor and poet for the church com­
munity of the Theotokos of ta Kyrou. (31 ) 

(29) See poems 41 ,  5 16 ;  54; 57; 8 1 ,  1 /4; 2 1 1 ;  289, ed. VAN 0PSTALL, jean 
Geometre, p. 168 ,  182 ,  200, 290, 366-372, 456-462. Cf. poem 226. 

(30) Whether Geometres ever became a priest is an open question. The 
following passage from his homily On the Annunciation gives the impression 
that Geometres offers Holy Communion as a priest : "&n<X xotl Tijl Bcxcn/.e:� 
n:pocrxoHW[LE:VO<;, OfLOU [L€V n:rXcr7J<; &n:ol.uTpOu[Le:vo<; TYj<; &[L<XpT1cx.;, O[LOU 3€ 
xcxl I5!.7J<; T-rj<; Tp�&ao.; &vcxm[Ln:!.&[Le:vo.;· oux 15crov TYj<; �x_6pcx<; &n:ot.u6[Le:­
vo.;, an& xcxl TOV fLOVoye:v-fi A6yov &n�x<XT<XAA<Xcrcr6[Le:vo.;· oux_ 15crov 6u[L<X 
A<X[L�rtvwv t[LOU n:po6u6[Le:vov, &n<X xcxl t[Lol 6u6[Le:v6v TE xcxl tcr6�6[Le:vov". 
Nevertheless, this passage can also be understood metaphorically, such that 
the poet offers his words (t-6yov) to Christ. For the second interpretation, c £  
poem 295, 2 ,  as well as the motif o f  Gregory o f  Nazianzus' sacrifice o f  t-6ym 
to Christ in E LM , Sons of Hellenism, p. 378-422. One could also compare the 
passage from the Annunciation homily to the enigmatic verses from Geome­
tres' autobiographical poem 289, 1 3 -15 ,  ed. VAN 0PSTALL, Jean Geometre, 
p. 458 : din t6lt[L7JV cruv6�x<X<;, e:i:in Te:l.ltcr67Jv I p�[L<Xcr�v oto�(wv, [LUcrT�­
n:61.wv 6ucrlcx�<; I e:ih'ta&7Jv [LUcrT�p�cx rpp�xTrt 6e:ou. These verses led Laux­
termann to support the idea that Geometres was a monk at an advanced age; 
on their translation and interpretation, see LAUXTERMANN, John Geometres, 
p. 37 1-372, and see also VAN 0PSTALL, Jean Geometre, p. 1 3 .  For Magdalino's 
interpretation o f  the same passage, against the view that Geometres became 
a monk, see MAGDALINO , The Liturgical Poetics, p. 1 17. 

(31) Geometres' interest in rhetoric is also att est ed by his Progymnasma­
ta, as well as by his commentaries on Aphthonios and Hermog en es .  Papaio-
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Geometres ' subtle references to historical events and historical 
figures of his own times offer evidence for the period in which 
he lived and was active as a poet, namely, the second half of the 
tenth century. One can find in his poems several references to 
wars against the Bulgarians or the Russians, to earthquakes and 
comets (975, 989), as well as to the civil wars during the apo­
stasies of Bardas Skleros and Bardas Phokas (976-979, 987-989). 
(32) Moreover, some of his poems are either dedicated to or in­
directly address emperors such as Nikephoros II Phokas, John I 
Tzimiskes, Basil the Nothos, and Basil 11. The poet had a parti­
cular appreciation for Nikephoros Phokas and possibly for Basil 
the Nothos. The former is portrayed as a model of bravery and 
military power, an emperor who could guarantee the security of 
the Byzantine Empire, (33) while the latter embodies the ideal of 
a wise, fair, and educated leader. ( 34) Other important historical 
figures that are explicitly mentioned or implied in the poetic oe­
uvre of Geometres, thereby indicating the circle of his acquain­
tances, include Gregoria Skleraina, (35 ) the empress Helen (wife 
of Constantine Porphyrogennetos, d. 961), Michael Maleinos 
(d. 961), (36) Polyeuktos (patriarch of Constantinople, d. 970), 
Nikephoros Erotikos (teacher of geometry) , (37) and Theodore 

annou rightly observes that the nature of Geometres' writings qualifies him 
as a "professional rhetor "; see PAPAIOANNOU, Ioannes Sikeliotes (and Ioannes 
Geometres) Re-visited, p. 68 1 .  

(32) S e e  poems 7, 10 ,  232. Two leaders of  the Byzantines' enemies are 
also named : Cometopoulos (poem 3 1 ,  title) and Xabdas (poem 3, 15) .  

(33) See, for example, poems 2 and 29. 
(34) See poems 12 and 153. Lauxtermann has convincingly identified the 

addressee of poem 153 with Basil the Nothos ; see LAUXTERMANN, The Byz­
antine Epigram, p. 152-153 and 183-1 84. 

(35) See poem 1. On the identification of the deceased woman with 
Gregoria Skleraina, see LAUXTERMANN, The Byzantine Epigram, p. 157 and 
LAUXTERMANN, Byzantine Poetry I, p. 221 .  On Skeraina, see also SEIBT, Die 
Skleroi, p. 28 .  

(36)  See  poem 10 1 .  Cf. LAUXTERMANN, The Byzantine Epigram, p. 151 .  
Michael Maleinos was an uncle of Nikephoros II Phokas and the spiritu ­
al father of Athanasios of Mt. Athos, who was posthumously proclaimed a 
saint. On Michael Maleinos and his relation to Nikephoros II Phokas, see 
LAIOU, The General and the Saint, p. 399-412  and VLYSSIDOU, Remarques, 
p. 1 89-198 .  

(37) For Nikephoro s, teacher of Geometre s, see poem s 66,  146, and 255.  
On poem 255, see VAN 0PSTALL, Jean Gt!ometre, p. 396-398 .  See al so VA-
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of Dekapolis (judge) . (38) Although the exact date of Geometres' 
death is unknown, I would be inclined to suggest that he died 
around 990,  because during the first years of Basil I I 's reign he 
feels old and weak and because none of his poems can be dated 
with certainty after that date . (39) 

Geometres' oeuvre includes a remarkably wide range of subjects 
and genres .  The following works are still preserved and ascribed 
to him : Hymns to the Holy Virgin, (40) a Lift of the Holy Virgin 
consisting of several homilies, (41 ) a Homily on the Annunciation ,  
(42) a Metaphrasis of the Odes in dodecasylables ,  (43) an iambic 
Passio of Saint Panteleimon, (44) an encomium on Gregory of Na­
zianzus (45) and scholia on homilies of Gregory of Nazianzus, (46) 
Progymnasmata, (47) fragments of his commentaries on Aphtho­
nios and Hermogenes ,  (48) a collection of 99 tetrastichs in elegiacs 

SIL'EVSKIJ, Trudy, p. 1 10 ;  LAUXTERMANN, John Geometres, p. 358 ;  VAN OP­
STALL, jean Geometre, p. 5 .  Kazhdan, however, has expressed some doubts 
about this identification; see KAZHDAN, john Geometres, p. 250. 

(38) On Theodore of Dekapolis, see poem 229; c f. poem 90, ed. VAN 
0PSTALL, Jean Geometre, p. 3 18 -323. Theodore o f  Dekapolis was a h igh o f­
ficial (patrikios and quaestor) under Constantine VII and Romanos I I .  He 
also served at the imperial court as a judge and jurist; see ODB Ill ,  p. 2043 
(Theodore o f  Dekapolis) and PmbZ 27708, s.v. Theodoros Dekapolites. 

(39) Lauxtermann and Van Opstall have argued that he died around 
1000 ; see LAUXTERMANN, The Byzantine Epigram, p. 1 69. See also LAUX­
TERMANN, john Geometres, p. 357 and VAN 0PSTALL, ]ean Geometre, p. 14. 

(40) Ed. SAJDAK, Ioannis Geometrae Hymni, passim ; PG 106,  855-868 .  
(4 1) Oration on the Dormition ,  ed .  by WENGER, L'Assomption de la T. S. 

Vierge, p. 1 86-196 and 364-415 ; and MPENIA, 'IwaYv'Y) FewpberJ 'E!;6tJw,, 
passim (not consulted) . A new edition and English translation o f  the same 
text is being prepared by Fr. Maximos Constas and Christos Simelidis. 

(42) Ed. BALLERINI, Sylloge Monumentorum, p. 141 -206;  PG 106 ,  8 1 1 -
848.  It is not clear in the bibliography i f  this is an independent work or a 
part o f  the Life of the Holy Virgin . 

(43) Ed. DE GROOTE, ]oannes Geometres, p. 375 -410 .  
(44) Ed.  STERNBACH, Ioannis Geometrae Carmen , passim. C£ DEMOEN, 

John Geometres' Iambic Life of Saint Panteleemon, p. 165-184 .  
(45) Partially edited by TACCHI-VENTURI, De Ioanne Geometra, p. 1 33-

162. I am currently preparing an editio princeps of this encomiastic biography 
o f  Gregory o f  Nazianzus for Corpus Christianorum Series Graeca .  

(46) Partially edited by SAJDAK, Historia critica , p. 89-95 
(47) Ed. LITTLEWOOD, The Progymnasmata,  passim. 
(48) The full text of these commentaries is now lost, but we are aware o f  

their existence due to re ferences made to them by Ioannes Doxopatres. On 
their editions, see VAN 0PSTALL,]ean Geometre, p. 16. 
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called Paradeisos, (49) a satirical dialogue with Stylianos in dode­
casyllables, ( 5°) a corpus of 300 poems (in elegiacs, hexameters, 
and iambics) found in Paris. Suppl. gr. 352, and 38 more iambic 
poems scattered in several other codices .  ( 51 ) 

Regarding Geometres' Nachleben, it is important to observe 
that well-known rhetors of the eleventh century, such as loannes 
Doxopatres and Michael Psellos, name him and refer to his wri­
tings. (52) More specifically, Doxopatres quotes many times from 
Geometres' commentary on Aphthonios, whereas Psellos informs 
us that Ioannes Sikeliotes, a rhetor who lived in the tenth and 
eleventh centuries, was against Ioannes Geometres. (53) Niketas 
of Herakleia (11'h c.) was also aware of his work and reproduces 
part of Geometres' Life of the Holy Virgin in the former's scholia 
on Luke. (54) Another piece of evidence that may prove Niketas' 

(49) Ed. IsEBAERT, De Ilae6.oswo,, passim; PG 106, 867-890;  cf. IsE­
BAERT - DEMOEN, John Geometres and the Paradeisos, p. 1 39-15 1 .  A new edi­
tion o f  the Paradeisos with introduction, English translation, and commen­
tary is currently being prepared by Kristo ffel Demoen and Bjiirn Isebaert. 

(50) Ed. VAN OrsTALL, The Pleasure of Mudslinging, p. 771-796. 
(51)  For a survey of the codices and the editions of the 38 iambic poems, 

whose authorship is in some cases disputed, see LAUXTERMANN, Byzantine 
Poetry I, p. 297-304 and 316 .  For a numbering o f  the same poems, see VAN 
OrsTALL, jean Geometre, p. 558 .  The well-known epitaph o f  Nikephoros 
Phokas, which is transmitted in Skylitzes ' Chronicle and in several other 
manuscripts as a poem by Ioannes o f  Melitene, was in  the past attributed 
to Geometres due to stylistic and thematic similarities to his poems, see VA­
S!L'EVSKIJ, Trudy, p. 1 1 2-1 14; MERCATI, Epigramma di Giovanni Geometra, 
p. 158 -162; and HbRANDNER, Miscellanea epigrammatica, p. 1 10, 1 1 2-1 14. 
The attribution of the poem to Geometres was rejected by LAUXTERMANN, 
Byzantine Poetry I ,  p. 305-310 .  For an overview o f  the related bibliography 
and a detailed analysis o f  the poem, see BuRKE, Nicephoros Phocas, p. 95-1 14. 

(52) See LAUXTERMANN, john Geometres, p. 362. 
(53) For this re ference and for a comparison of the lives o f  Ioannes Sike­

liotes and Ioannes Geometres, see PAPAIOANNOU, Ioannes Sikeliotes (and Io­
annes Geometres) Re-visited, p. 679-680.  The nature o f  Geometres ' work and 
the similarities o f  his career path with that o f  Ioannes Sikeliotes led Papaio­
annou to hypothesize that Geometres was a teacher. This hypothesis cannot 
be proven, but it may be supported by a Byzantine scholium on Aphthonios 
in which Geometres is called "o�ooccrx.()(/-o<;". See FABRICIUS, Bibliotheca grae­
ca, VI, p. 70 ; cf. LAUXTERMANN, The Byzantine Epigram, p. 163. 

(54) See WENGER, L'Assomption, p. 189. According to Jugie, Symeon Meta­
phrastes used the same work as a model for the composition of his Lift of the 
Holy Virgin; see ]UGIE, Sur la vie, p. 8-10. Wenger instead argued that Geome­
tres ' text depends on Metaphrastes ' work; see WENGER, L'Assomption, p. 193-194. 
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acquaintance with Geometres' writings is a verse quotation from 
the Paradeisos in Niketas' Catena on the Psalms, part of which 
was incorporated into Euthymios Zigabenos' Commentary on the 
Psalms, edited by the Orthodox Patriarchate of Constantinople in 
1821 . (55) If this quotation indeed derives from Niketas' pen and 
not from the erudite Nikodemos Agioreites (17'h-1 8'h c .) , who pre­
pared the aforementioned edition, the quotation could be used as 
an argument in favor of Geometres' authorship of the Paradeisos. 
(56) Another polymath, who explicitly refers to Geometres, is Eu­
stathios of Thessaloniki; in his commentary on the Easter Canon 
by John of Damascus, Eustathios praises Geometres for the latter's 
style in a poem on the birth of Christ, which does not seem to be 
extant. (57) Contrary to Eustathios, Ioannes Tzetzes (1 2'h c.) , with 
his usual polemical tone, criticizes Geometres for the "emptiness 
of his words" in the latter's commentary on Hermogenes .  ( 58) It is 
remarkable that there are no known references to Geometres by 
the scholars of the Palaeologan period. A later reference to him 
occurs in an encomiastic book epigram composed by a monk cal­
led Mathousalas; this epigram accompanies Geometres' Hymns to 
the Holy Virgin in some post-Byzantine manuscripts. (59) The me-

(55) The following verse from the Paradeisos is quoted in a footnote 
and used as a scholium to Psalm 77, 45 in order to explain the meaning of 
the word cppuvo� : "o OE zc:pcrrxT.o� �tXTprxzo� cpplJVVO� OVOfLtX�ETrx�· rcc:pL oi5 
'(PrXC?E� o :Euvsmo�· � l\crrctorx, cppuvvov, i)cp�v, xotL t.rxo�xtrx� rcc:p[cpc:uyc:, xrxL 
r:&/,�'1 l.rxO�XEotc; •  X!XL 'IwtXVV7Jc; 0 rc:w[L<hp7J�· EV TOT.� TETprxcrTtxo��· cpp•)vvov 
I'spwv 1owv rcrxt. tvopcroc; &.rcscrT7J". See AGIOREITEs, 'Eew1vda II ,  p. 86.  Cf. 
Paradeisos, tetrastichon E', ed. IsEBAERT, De flae6.r5naos, p. 5 (PG 106 ,  869). 

(56) The title and the introduction to the edition inform us that part 
of Niketas ' Catena on the Psalms was included in the footnotes to the book. 
For the introduction, see AGIOREITES, 'Eqpr)vda I ,  p. 5 -6 .  

( 57 )  LAUXTERMANN, The Byzantine Epigram,  p. 16 1 . In his Commen­
tary on the Iliad v. 361 ,  Eustathios also quotes (without mentioning his 
source) a verse from Geometres ' poem 3, 45 as indicating the genitive form 
of t.rxy6� ("hare ") ;  ed. VAN DER VALK, Eustathii, p.  90 .  Another verse of 
Geometres ,  from his poem entitled On the Revolt (poem 7, 1 1 ) is quoted 
by Michael Attaleiates in his description of the destructive consequences 
of the revolt by I saak I Komnenos against the emperor Michael VI Stra­
tiotikos in 1057; cf. Michael Attaleiates' History, ed. TsoLAKIS, Michaelis 
Attaliatae historia , p. 44. 

(58) See GERBER, Quae in commentariis, p. 32-33. Cf. LAUXTERMANN, 
John Geometres, p. 362. 

(59) I was only able to consult the manuscript Vind. Theol. gr. 289, f. 
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aning of the poem is rather obscure, but it seems to portray Geo­
metres as an eloquent and wise rhetor, and as the Virgin's prime 
eulogist, who thus increased the level of the laudatory task for the 
subsequent poets. 

2 .  IAMBIC PoEMS : CoNTENT AND FuNcTION 

The present edition includes 236 iambic poems from the co­
dex Paris. suppl. gr. 352, f. lSSv-175'. These poems are transmitted 
along with 64 poems in elegiacs and hexameters, which were 
edited by Emilie van Opstall in 2008 .  In the manuscript, poems 
that have a similar subject are often placed in close proximity to 
each other, regardless of their meter. The corpus of Geometres' 
poems is not introduced in the manuscript by a title ; instead, the 
poems immediately follow his Hymns on the Theotokos, which 
seem to have a liturgical character and to be related to the Feast 
of the Annunciation. (60) Geometres' iambic poems, however, are 
of a different nature ; many belong to the genre of epigrammatic 
poetry, for they are short and give the impression that they were 
meant to function as verse inscriptions. This is the case with the 
poems dedicated to Christ or the Virgin Mary, as well as with 
the poems dedicated to saints, biblical figures, relics, other objects 
(censer, sword, ring of the emperor) ,  or churches .  

More specifically, the poems on the Virgin Mary and those 
on Christ usually refer to established feasts , for instance, the 
Annunciation, the Entrance into the Temple, the Dormition, 
the Baptism, the Crucifixion, and the Last Judgement. These 
poems reflect the relevant iconographic types and could there­
fore be considered as potential inscriptions with a theological 
and ekphrastic content. (61 ) The ethopoiia of Christ is a corn-

9P. For the edition of the poem, see KuRTZ, Das Epigramm, p. 559-560 and 
SAJDAK, Ioannis Geometrae Hymni, p. 57-58 .  For a German translation of the 
epigram, see KuRTZ, Das Epigramm, p. 560, and for a Dutch one, see lsE­
BAERT, De Ilae6lJsuJo�, p. 16- 17. 

(60) For a brief commentary on the Hymns, see VAN 0PSTALL - ToMADA­
KI, John Geometres, p. 207-208 .  Cf. the tide of the Hymns in the manuscript 
Vind. Theol. gr. 289 :  "''Y!J.VO� �pwe:t.e:ye:i:o� d� T�V U7te:p1XyLIXV 8e:o-r6xov 
t.e:y6!J.e:vo� xiXT� -r�v �!J.€p1Xv -rou EuiXyye:t.�crtJ.oiJ", which is cited by ARGOE, 
John Kyriotes Geometres, p. 22.  

(61 )  The iconographic types for the great feasts of the church emerged 
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mon rhetorical figure of these poems. Similar in genre are the 
poems on relics related to the Theotokos or to Christ 's l ife ,  
such as the Holy Belt of the Theotokos, the Holy Sponge, the 
Holy Lance, the Holy Chlamys, Christ's Shackles, and Christ's 
Swaddling clothes. Since during the tenth century several of 
these relics (especially those associated with Christ 's passion) 
were kept in the Church of the Virgin of the Pharos ,  which 
was located in the Great Palace in Constantinople , one may 
wonder if the author has indeed seen them. The epigrams on 
relics could have been used as inscriptions on reliquaries ;  in 
particular, the cycle of epigrams on Christ's relics might have 
been intended for a reliquary similar to the Limburg Stau­
rotheke. 

One also finds epigrams on other biblical figures, such as the 
Samaritan woman and the penitent thief, and on saints, such as 
Saint Theodore, Saint Stephen, and Saint Vlasios. (62) These po­
ems are always encomiastic, and most of the time they transmit a 
theological message or reproduce specific scenes from the lives of 
the holy figures, especially from their respective martyrdoms. (63) 
It should be noted, however, that the inscriptional use of these 
religious epigrams is not always clear : in some cases we cannot be 
certain whether an epigram for a holy figure refers to an actual 
representation (i .e . ,  icon) or to a particular feast day in the church 
calendar, e.g. , On Jesus' Basin . (64) 

Apart from the Bible , the texts of Byzantine homiletics and 
hymnography were the main models for the composition of Geo­
metres' religious poems. Specifically, the poet often expresses the 
same theological views as John Chrysostom, Severianos of Gabala, 
Epiphanios of Salamis, and Melito of Sardis and at times even em­
ploys a similar vocabulary and exegetical method. (65) In addition, 
the majority of the prefigurations of Christ or the Theotokos in 
scenes of the Old Testament used by Geometres also occur in 

from the Gospel narratives and were already established in the 10'h century; 
see ODB II, p. 1462-1463. 

(62) As a military official himself, Geometres had a clear preference for 
military saints; see for instance his poem 224 on Saint Theodore. Cf. poem s 
67-68 ,  ed. by VAN 0PSTALL, jean Geometre, p. 242-25 1 .  

(63) See poem s 8-9 and 168-174. 
(64) Celebrated on Holy Thursday. 
(65) See poem s 84, 93,  1 1 8 ,  1 26,  1 37, and 283 . 
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homelitics and hymnography. (66) The poet seems to have been 
acquainted with the hymns of Romanos the Melodist, and he 
certainly knew the canon on Lazarus by Andrew of Crete, sung 
during the Eve of Lazarus Saturday, for this canon was Geome­
tres' source for the composition of three epigrams on Lazarus. 
(67) The symbolic appellations of holy figures that Geometres 
uses also follow the theological tradition established by the Bi­
ble and the works of the Church fathers and the hymnographers. 
Characteristically, Christ is called "sun", " light", "bridegro­
om", (68) John the Forerunner is called a " lamp", (69) John the 
Theologian is called a "virgin" and a "son of thunder", (7°) John 
Chrysostom is a "trumpet", (71 ) the Apostle Paul is a "vessel ", 
(72) the Archangel Michael is "the supreme commander", (73) and 
the Virgin Mary is called "bride", " bridal chamber", "temple", 
"gate", "virgin" and "lamp". (74) 

The poems on churches and monasteries, such as the ones on 
the church of ta Kyrou, the Studios monastery, and on an un­
known church of Christ the Savior, usually depict the church 
as a miniature heaven on earth. These poems also highlight the 
coexistence of terrestrial and celestial elements ,  the latter contri­
buting to the church 's miraculous construction. (75) Several of 
these epigrams mention the name of the church 's sponsor, (76) 
which may indicate that Geometres indeed composed verses on 
commission. (77) Nevertheless, since Geometres does not ask for 

(66) See, for instance, poems 98 and 1 1 8 ,  in which scenes from Genesis 
and the creation of the world alternate with scenes from Christ 's passion. 
A characteristic example for the Theotokos is poem 274, in which the en­
trance of a church parallels Mary' s biblical prefiguration as the 7tUA 1J leading 
to God (cf. Ez. 44, 2). 

(67) See poems 2 1 3-2 15 .  
(68) See  poems 103 ,  4 ;  107, 2 ;  1 38 ,  4 ;  1 27, 1 ;  and 157, 1 .  
(69) See  poems 7 1 ,  2 ;  250, 2 ;  and 25 1 ,  2 .  
(70) See  poems 12 1 ,  2 ;  135 ,  8 ;  and 152 ,  1 .  
(7 1) See poem 12 1 , 2 .  
(72) S e e  poem 109, I .  
(73) See poems 9 4  and 1 1 8 .  
(74) See  poems 109, 2 ;  1 37, 1-2; 1 39, 3 -4 ;  and 274,  I .  
(75) See  poems 148 - 1 5 1 ,  220-223, 226 ,  and 258-262. 
(76) See poems 148 , 220, 222,  223, and 259. 
(77) Cf. poem 241 ,  which is dedicated to an icon of Christ the Savior 

and mentions the name of its donor. 
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rewards, these dedicatory poems do not resemble the "beggar 
poems" of the twelfth century composed by Prodromos, Mag­
ganeios, and Tzetzes. The epigrams on various objects (other 
than icons) , such as a censer, a sword, or the emperor's ring, are 
remarkable for their symbolism and comparisons. (78) For in­
stance, in poem 165 ,  the gold, silver, and precious stones of a 
censer symbolize the light, ether, and stars, respectively, thereby 
converting this luxurious object into a perfect miniature of the 
universe, a microcosm. (79) 

The epigrams on ancient authors, rhetors, and Church fathers, 
such as Sophocles, Xenophon, Philostratus, Libanios, Gregory of 
Nazianzus, John Chrysostom, are also of epigrammatic nature. (80) 
These poems usually praise the author and refer to the content 
of that author's writings, thereby giving the impression that the­
se poems were meant to be book epigrams, that is, epigrams in 
books and for books. (8 1 ) A characteristic example is poem 156,  
which praises the sweetness of Sophocles' style and is attached in 
several manuscripts to Oedipus the King. (82) Geometres' epigrams 
on ancient and Byzantine authors, as well as those on philosophi­
cal issues (e .g. , the ten categories, theoretical and practical phi­
losophy), can be considered as potential book epigrams and are 
indicative of the poet's interests and reading preferences .  

Also belonging to Geometres' epigrammatic poetry are his sepul­
chral epigrams, which commemorate a person's death. The majority 
of these poems are short and are dedicated to well-known perso­
nalities of the tenth-century upper class, such as Gregoria Sklerai­
na, John I Tzimiskes, the empress Helen, Michael Maleinos, the 
patriarch Polyeuktos, or Nikephoros Erotikos. (83) Their frequent 

(78) See poem s 1 1 5-1 17, 162-165 ,  245 -249, 271-272, and 278 . 
(79) Poem 165 .  
(80)  See poem s 1 10, 12 1 - 124, 156 ,  175-177. 236, 291 , 294, and 295 .  
( 8 1 )  On the characteri stic s of the book epigram s, see KoMI­

NIS ,  To {Jv(avrtvov tEI]OV bdy!]a�J�Ja, p. 38-45; LAUXTERMANN, Byzantine Po­
etry I, p. 197-21 2; and BERNARD - DEMOEN, Byzantine Book Epigrams, p. 404-
429. 

(82) See the Database of Byzantine Book Epigrams (DBBE) : http s : // 
www.dbbe.ugem.be/. 

(83) See, re spectively, poem s 1, 3, 240, 101 ,  179-197, 66, and 146. Cf. poem 
254, Geometre s' epitaph for hi s fath er. On thi s epitaph, see LAUXTERMANN, 
Byzantine Poetry I, p. 220-221 .  Th ere ar e al so som e  oth er fun erary epigram s 
addre ssed to unid entified p er son s, such a s  po em s  5, 133-136, and 230-231. 
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references to  the tomb, their titles (in several cases containing the 
label ETCVt"1J(L� ��), (84) and other important pieces of evidence (e .g., 
inscriptional motifs) leave no doubt that the sepulchral epigrams 
were intended to be verse inscriptions on tombs .  The funerary po­
etry of Geometres consists not only of these sepulchral epigrams 
but also of a monody, an emotional lament for the death of The­
adore of Dekapolis, which may have been performed by his wife 
during the burial rites for her husband. (85) One can also find a 
short lament of Constantinople (poem 7, 56/63) , in which the 
personified city bewails the suffering caused to her by the civil 
war and, most probably, by the apostasy of Bardas Skleros in 989. 
(86) 

It is remarkable that there are only a few poems in Geome­
tres '  corpus that celebrate historical figures who were still ali­
ve at the time of composition. ( 87) A notable example is poem 
153 ,  in which the poet praises Basil the Nothos for his origin ,  
prudence ,  rhetorical abilities ,  continence, and sense of justice . 
There are also several poems in which Geometres expresses 
sadness ,  criticism, and irony with regard to contemporary so­
ciety and political affairs. ( 8 8 ) His complaints mostly concern 
the disastrous consequences of civil and external wars and the 
promotion of uneducated persons to key military positions .  For 
instance, in the scoptic poem 237, he sarcastically criticizes the 
"new philosophers" for distorting the content of wisdom and 
asserting that wise men lack masculine (heroic) virtues. Geo­
metres probably refers here to the views of Basil 11 and his cir­
cle that learned men are not courageous and should therefore 
be removed from the army. ( 89) These poems on contemporary 

(84) See poem 3 ;  poem 133 on an unidenti fied Constantine, and poem 
179 on the patriarch Polyeuktos. 

(85) On the function o f  monodies, see LAUXTERMANN, Byzantine Poetry 
I, p. 2 14  and II ,  p. 89-98 .  

(86)  On the dating of  the events described in the poem, see  ScHLUMBERG­
ER, 'H Bv(avnv� hwnoda, p. 50 ; ScHEIDWEILER, Studien zu johannes Geome­
tres, p. 317; LAUXTERMANN, The Byzantine Epigram, p. 154; and TzrATZI-PAPA­
GIANNI, To 7r0lrj1Ua TOV fwaVVrJ TEWflET(!rJ 'F;lr; T�J' anOIJTaiJtav', p. 274-277. 
Cf. the poet's lament in poem 232 for the devastating consequences of war. 

(87) See poems 2, 1 2 ,  60, 141 ,  and 153 .  
(88) See poems 7, 10 ,  27-29, 31 ,  232, 237, and 296-298 .  
(89) On Basil 's suspicion of  the  learned officials, see RENAULD, Michel 

Psellos, p. 18 - 19 ;  LAUXTERMANN, John Geometres, p. 369-370, and LAUXTER-
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affairs and society, which have been characterized by Paul Ma­
gdalino as "poetic journalism", offer a vivid glimpse of the hi­
storical and cultural context of tenth-century Byzantium. (9°) 

More personal and lyrical are the poems d e;  EIXUTOV, whi­
ch imitate the style of Gregory of Nazianzus' autobiographi­
cal poems . ( 91 ) In  some cases, Geometres addresses himself  
(poems 77-78) ,  or he urges his soul to endure the sufferings 
of life (poem 208) .  In other cases, he confesses his personal 
feelings, suffering, and passions, asking for Christ's mercy, in 
the form of prayer. ( 92) It is noteworthy that in almost all ca­
ses , at the end of the poem the author addresses Christ either 
by requesting his mercy or by insisting that Christ is the au­
thor's sole plank of salvation. An illustrative example is poem 
77, in which Geometres uses a priamel to declare that Christ 
is everything for him and more important than all persons, va­
lues, and worldly interests .  

Relevant to the autobiographical poems are also three poems 
(2 10, 228 and 299) in which the poet addresses Christ and con­
fesses his suffering caused by eras. Here eras is not depicted as a 
temptation or a seductive demon, as we traditionally find it in By­
zantine hagiographical texts, but as an "archer", an "unquenchable 
fire or thirst", a "disease", or a "deadly wound"; in other words, 
the poet employs the images found in the erotic epigrams of the 
Palatine Anthology. (93) Close inspection of the endings of the­
se poems, however, shows a crucial difference between them and 
the epigrams of the Palatine Anthology; Geometres' poems always 
present divine love as the only effective treatment for carnal love . 
It is emphasized that only Christ's "living water" can quench the 
fire of carnal passion (poems 210 ,  299), and only the desire for 

MANN, Byzantine Poetry and the Paradox of Basil If's Reign, p. 199-216 .  
(90) See  MAGDALINO, Cultural Change ?, p. 20 ,  25 .  
(91 )  See  poems 52,  74, 77-78 ,  208-209, 238 ,  268-269. Especially in po­

ems 74, 77, 78 ,  Geometres adopts motifs and phraseology similar to Gregory 
of Nazianzus, see the apparatus fontium for these poems. Evidently Gregory 
was one of Geometres' favorite authors; for Gregory's influence on Geome­
tres' poetry, see the Index fontium of the present edition; VAN 0PSTALL, jean 
Geometre, p. 58 1-583;  DEMOEN - VAN 0PSTALL, One for the Road, p. 224-
248; and ToMADAKI, IwaYVYJ!; rwJf!Er(!Yji;, p. 17- 18 .  

(92) See  poems 52, 74, 238 ,  269. 
(93) See the fifth book of the Palatine Anthology, ed. BECKBY, Anthologia 

Graeca, p. 258-437. 
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Christ can tranquillize the lover's mind from the sufferings of 
worldly eros (poem 228) (94) . 

Also significant are the following non-inscriptional poems : 
three ekphrastic poems dedicated to a musician (poem 1 1) ,  the 
Aretai Palace (poem 12) ,  and a wall-tower (poem 1 3) ;  (95) two 
gnomic epigrams On Woman and On God, respectively (poems 
225 , 281 ) ;  (96) a poem On Mount Olympos (poem 46) ;  as well as 
a set of epigrams on Athens, Constantinople , and Nicaea (poems 
201-205) .  The latter are distinguished by their creative compa­
risons : Olympos is compared to heaven (poem 46), and Athens 
either to Constantinople (poems 201-203) or to Nicaea (poems 
204-205) . Constantinople and Nicaea, both of which stand above 
the profane Athens, are the winners of each comparison, as one 
might have expected. In an intelligent way, the poet demonstrates 
the crucial elements of this supremacy (Christian faith, present 
glory and power, rhetoric, Constantinople as the New Rome) , in­
cluding a play on words with Nicaea's name (N1x1wx - v 1xY)) to 
highlight the definite victory of the Christian cities . Geometres' 
satirical poem 45, in which he addresses someone who spent time 
in Greece and became a barbarian in language and manner, is also 
remarkable for showing how the author perceived the Greece of 
his time. (97) 

(94) For an analysis of these poems and their common motifs, see VAN 
O PSTALL - ToMADAKI, John Geometres, p. 206-207 and ToMADAKI, The Re­
ception, p. 83. Cf. poem 270 (On a Beautiful Friend), which also includes 
erotic phraseology. 

(95) Maguire argued that the poem on the musician is an ekphrasis of 
a work of art, possibly of a mosaic depicting a musician and a sea journey; 
see MAGUIRE, Epigrams, p. 105 - 1 1 5 .  The same scholar identified the locus 
amoenus described by Geometres in poem 1 2  with the so-called Aretai Pal­
ace in Constantinople as well as the wall-tower of poem 13 with the first 
tower on the inner line of the Theodosian land walls, close to the Sea of 
Marmara; for these identifications, see respectively MAGUIRE, A Description, 
p. 209-2 1 3  and MAGUIRE, The Beauty of Castles, p. 22. 

(96) The poem on woman (225) is based on Menander's Sententia 323 
"EMAou:rcrO( J<O(t 7tup J<O(t yuv� -rp [-rov XO(J<6v", whereas the epigram 281 de­
scribes God by paraphrasing a quotation of Thales. On both epigrams, see 
ToMADAKI , The Reception , p. 82, 87-88 .  

(97) This poem evokes the saying of  Apollonios of Tyana : "&�O(p�O(pW8"1jv 
ou xp6vwc, wv &cp' 'En&ooc,, &niX xp6vwc, wv EV 'Enao( ("I have become 
a barbarian not because I have been out of Greece for years, but because I 
have been in Greece for years ") .  See epistle 36 .  6, ed. KAYSER, Flavii Phi-
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It is noteworthy that several poems are either dedicated to 
ancient authors or contain references to ancient texts. (98) More 
specifically, Geometres' poems on ancient authors mostly concern 
ancient philosophers, such as Aristotle, Plato, Simplikios, and 
Porphyry. These poems offer a clear indication that Geometres 
had a special interest in ancient philosophy and particularly in 
Neoplatonism. (99) Geometres also refers several times to famous 
rhetoricians, such as Themistocles, Pericles, Alcibiades, Libanios, 
and Gregory of N azianzus. ( 1 °0) Other direct references to ancient 
texts and quotations usually derive from texts that were part of 
the school curriculum, such as the Iliad, Euripides' Hecuba, the 
Phoenician Women, and Menander's Sententiae. (1°1 ) The Palatine 
Anthology also served as a model for imitation; Geometres em­
ploys several of its literary motifs and expressions. ( 1°2) 

The classicizing elements of his poetry designate Geometres as 
a prominent exponent of the so-called Macedonian Renaissance, 
the period of cultural revival of arts and letters that took place 
during the Macedonian dynasty (867-1025). ( 1°3) To the same cui-

lostrati opera, p. 352 .  Cf. Euripides, Orestes 485 : "�E�Q(p�&.pwcrot�, x_p6vw� 
wv E:v  �otp�&.po ��". Krumbacher was rhe first to  notice that Geomerres para­
phrases the words of Apollonios ; see KRUMBACHER, Geschichte, p. 733. For an 
analysis and other bibliography on this poem, see ToMADAKl, The Reception,  
p. 88-90 .  

(98)  For a derailed analysis of Geomerres ' several allusions and references 
to ancient authors , as well as of paraphrases of ancient texts included in his 
iambic poems, see ToMADAKI, The Reception, p. 73-95 .  

(99) Cf. Geomerres' references to  the Platonic virtues in poems 268,  4 
and 298,  45-48. Many allusions to Platonic philosophical issues also occur 
in his unpublished encomium of Gregory of Nazianzus. 

( 100) See poems 1 22 ,  177, 297, and 298. Geomerres also considered Sim­
plikios and Saint Theodore to be rhetors; see poems 34 and 224, respective­
ly. He was especially fond of Saint Theodore, who embodied in his view a 
successful rhetor and commander. 

( 101 )  See the Index fontium.  
( 102) For Geomerres' borrowings from the Greek Anthology, see the 

Index locorum. For other references to the Greek Anthology in Geometres' 
poetry, see VAN OrsTALL, jean Geometre, p. 583-885 ;  VAN OrsTALL, jean et 
l'Anthologie, p. 197-2 1 1 ;  and DEMOEN, Flee from Love, p. 64-65. 

(103) The cultural revival of this period has been described by modern 
scholars with several different terms, including Renaissance, humanism, en­
cyclopedism, and La cultura della sylloge; for the first, see WEITZMANN, The 
Character, p. 176-223 and TREADGOLD, The Macedonian Renaissance, p. 75-
98 ;  for the second, see LEMERLE, Le premier humanisme byzantine, passim ; 
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rural and historical context belong other important writings that 
demonstrate a general interest in ancient knowledge, such as Pho­
tios' Bibliotheke, the Souda lexicon, Porphyrogennetos' Excerpta , 
and the Palatine Anthology. The flourishing of arts and literatu­
re during the Macedonian dynasty was accompanied by the pro­
duction of significant manuscripts of ancient authors. This fact 
testifies to the attempt of Byzantine scholars to preserve ancient 
Greek texts and to their interest in benefiting from those texts in 
order to serve their own intellectual purposes. ( 1°4) 

The present edition contains poems that will appeal to scholars 
and researchers for a variety of reasons : art historians will appre­
ciate the literary treatment of a wide range of iconographic types 
related to the Holy Virgin, Christ, the saints, and other holy fi­
gures; theologians and scholars interested in philosophy and the­
ology will be impressed by the deep theological and philosophical 
meaning of Geometres' poetry; historians will be interested in the 
poems on wars and on contemporary society, especially their subt­
le references to historical events. Linguists will appreciate the use 
of ancient vocabulary and the adaptation of ancient motifs to a re­
ligious context, two features that enable a deeper study of the de­
velopment of Greek. Lastly, every reader will admire Geometres' 
lyrical expression of his sentiments, his creativity in combining 
biblical and ancient motifs, as well as his vivid literary depictions 
of the Constantinople of his time. ( 1 °5) 

3. METRICAL ANALYSIS 

Geometres' iambic poems were composed in the main meter of 
Byzantine epigrammatic poetry, the so-called dodecasyllable. This 
meter constitutes a development of the ancient iambic trimeter but 
differs from it in the use of rhythmical tone and in avoiding the 

for the third see KAZHDAN, Literature, p. 3 1 1-336 and MAGDALINO, Byzan­
tine Encyclopaedism, p. 219-231 ;  and for the last, see 0DORICO, La cultura 
della Sylloge, p. 1 -2 1 .  

( 104) For instance, Venetus A (Iliad) ; Laur. Plut. 3 2 .  9 (Sophocles ,  
Aeschylos) ; and Vatic. Palat. gr. 173 (Plato) . On the transmission of ancient 
authors' manuscripts in the 1 0'h century, see WILSON, Scholars of Byzantium, 
p. 1 36-39 and Pinakes, http : //pinakes. irht.cnrs.fr 

( 105) See, for instance, his poems On the Aretai Palace ( 1 2) ,  On the 
Wall-tower ( 1 3), and On the Apostasy (7). 
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resolution of long syllables .  ( 1 06) Lauxtermann's research on Byzan­
tine metrical treatises has shown that the Byzantine poets aimed 
at composing pure iambs, namely, iambs that do not contain reso­
lution of long vowels. ( 1°7) The main characteristics of Byzantine 
dodecasyllable, as established by Paul Maas, are the following : (i) 
twelve syllables ,  (ii) prosody, (iii) caesura after the fifth or seventh 
syllable, (iv) paroxytony, and (v) avoidance of hiatus and enjamb­
ment. ( 1 08) The purpose of this section of the introduction is to 
examine all these elements in order to shed light on Geometres' 
practices concerning the use of dodecasyllables .  

Geometres respects the rule of the twelve syllables, as well as 
the prosodic norm, by keeping the third, seventh, and eleventh 
syllables short. Nevertheless, there are a few exceptions - mainly 
names and other terms - that fail to fit the prosodic iambic pat­
terns . As much as 20.5% of proper names are subject to prosodic 
errors, and the same occurs with the following words ( 1 09) : po�ov 
(144, 2) , IXU'!OU (170, 6), �IXO'LAelO�c; (298 ,  17) , and eyxelp [�e:�c; 
(298 ,  54) .  ( 1 1 0) As regards the dichrona, the poet respects syllables 
that are long by position ,  and he usually follows the prosodic nor­
ms. There are cases, however, in which he adapts dichrona to 
metrical needs : cp�J.e:pyLIX ( 1 ,  9), 6€af1.1X ( 1 ,  1 2) , �IXO"lA<:U (3, 60), 
ape:T�c; (10, 18) ,  &:Mf1.1Xc; (10, 11) ,  �IXO"lA<:u (31 ,  9), fLEAl (203, 3), 
hu61)c; (277, 3) . ( 1 1 1 ) He also makes use of the ancient metrical 
phenomenon of Attic correption, according to which a consonant 
cluster consisting of a plosive and a liquid or a nasal consonant 

( 106) On the Byzantine dodecasyllable, see MAAS, Der byzantinische 
Zwo/fsilber, p. 278-323 ; RHOBY, Vom jambischen Trimeter zum byzantinischen 
Zwo/fsilber, p. 1 17-142; and LAUXTERMANN, Byzantine Poetry ll ,  p. 269-375 .  

( 107) For some iambic epigrams that contain metrical resolution, from 
the 9'h through the 14'h centuries, see RHOBY, Vom jambischen Trimeter zum 
byzantinischen Zwo/fsilber, p. 1 23 .  

( 108) See MAAS ,  Der byzantinische Zwo/fsilber, p. 278-323. 
(109) Maas and Scheidweiler proposed several emendations to correct 

the metrical errors of Geometres' poems. All are recorded in the apparatus 
criticus; see MAAS, Der byzantinische Zwo/fsilber, p. 322 and ScHEIDWEILER, 
Studien zu ]ohannes Geometres, p. 277-319. 

(1 10) This is also the case with the terms 6e:6� (13, 8 ;  42,  2 ;  2 1 3 ,  2 ;  274, 
2; 28 1 ,  3; and 298,  1 1 3) and cpt/-6crocpo� (34, 1 ;  236,  2; and 237, 1 ) .-

( 1 1 1) Some of these cases have been already pointed out by Maas and 
Scheidweiler; see MAAS, Der byzantinische Zwo/fsilber, p. 322 and SCHEID­
WEILER, Studien zu johannes Geometres, p. 28 1 .  
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counts as  one consonant and keeps the syllable short, for instan­
ce mxpo'l ( 1 ,  1 2) ,  crcxnpa (3, 55), xuxAsus�v (153, 39), Locpox"-w; 
(156, 2) , o KAE �v6c; (257, 1) , and &6A1]1"�c; (298,  77) .  

As regards rhythm, it should be noted that most verses have 
a paroxytone ending, which is frequently achieved by the use 
of common paroxytone words, such as [LOVOV, AEyw, x6p1] .  
),_{;xvoc; ,  ,6nov, mhsp, n&.Acx� .  xcxpolcx ,  n66ou .  ( 1 1 2) The fol­
lowing proparoxytone and oxytone verses are exceptions to the 
paroxytone norm : 

Proparoxytone verses 

12, 25 : &nscr'"C"�V ouoiv, C1v mxps'i:vcx�  �E/.:nov 

34, 1 : 'P�-rwp 6 L � [LTCA[xwc; � cp�t-6crocpoc; 

202, 5 :  El�xcx� TE vsxpwv, -rwv crocpwv '"C"tX nvEOfLCXTcx 

229, 17 : v o rwc; -r�c; E:fLnvouc; xcxt VOfLO�c;  cruv�yo poc;  

232, 59 : TtX cruxvtX 7tEfL7tWV &cr-ripwv E�tXAfLiXTiX 

232, 101 : n&.ElYJ TE not-AtX -rwv cplt-wv xd Mxpucx 

233 , 5 :  E:cr'"C"WO"iXV OO"Tii fL�TE 7ttXfL7tiXV ()pEJ�cx 

233 , 7 :  crxEAYJ nax�cr'"C"iX fL� cp/-s �wv oyx0.lfLcxcr�v 

242, 2 :  &vw xux/-oum TO'I Elp6vov crou, oicrno'"C"cx 

243,  4 : '"C"O O"WfLCX· 'rh l-ex -rou n&.Elouc; &v0J,spcx 

254, 8 :  'lwavv·l]c; crwv cp�ATtXTWV vs0J-rcx'"C"oc; 

260, 6 :  iXUToc; xcxEJ' iXUTOU OEI.JTEpiX y;YJcp l�ETiX� 

261 ,  3 :  -rlc; tcr6-rYJc; npoc; -rcxu-rcx; no[cx cr0yxp �cr�c; 

296, 1 : lU pcrYJc; 6 Ku poc;,  Mcxxsowv j\J-z�cxvopoc; 

298 ,  SO : o•';o'  E:crxsv olcrnsp xd crocpoc; yvwp [�ncx� 

298 ,  74 : &vopwv omtXV'"C"WV L wxp&.qc; crocp0J-rspoc;  

298 ,  157 : &ppYJTiX -rcxu-rcx xcxt  t-6ywv &v0.l-rspcx 

298 ,  1 8 1 : fL� O"UfLcpEpOV'"C"Wc; '"C"o'i:c; �Evo �c;  7tiX�OEOO"EWc; 

Oxytone verses 

38 , 6 :  osxtXc; -rst-dcx -rwv oixcx cr-r•)/-o � ysvwv 

129, 1 :  llvo�v fLEp l�w. vuv fLEplc;  x/-� p o c;  -r' EfLOc; 

138,  1 : Z:xlpTYJO"OV, � y�. 1-omov &cr-ripwv ouaEv 

( 1 1 2) See, for example, the verses 25,  19 ; 13, 3 ;  105, 2 ;  7 1 ,  2 ;  12, 39 ; 98 ,  
3 ; 298 ,  1 26 ;  229, 12 ;  254 ,  1 1 .  
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225 , 2 :  eyw ae 'P1J [L L  7tpw,ov � xocx� xocxwv 

233,  13 : &crocpxo� ocrTW81J � n: mocywv f1.Lxp& 

237, 4/5 : Twv &pe:Twv· ,[  'P1J f1.t a· oc1ho� w� �pocx.u 

e:1 7tii� crorpo� 8e:LA6� TL� ,  ()� 8e:LA0� crorp6� 

238 ,  2 :  7tE7tov8oc 8e:Lvil, 7tA�v Ef1.WV �nw xocxwv 

298 ,  23 xoct crx�7tTp1X 'PWf1.1J� xoct TOC 'Pwf1.oclwv XIXAOC 

298 ,  49 :  fl.LO"W crotp LcrT�v, ocrn� o0x. octm)l crorp6� 

298 ,  1 83 : e:1 yocp XpiXTOUVTWV TWV8e:, 7tiXV 8e:LVOV XpiX't'E� 

XLI 

As the table below demonstrates, Geometres shows a clear pre­
ference for the caesura (Binnenschluss) after the fifth syllable (BS, 
77.3%) rather than after the seventh syllable (B7, 22 .7%). His ver­
ses also follow common rythmotonic patterns in the distribution 
of the stresses before the caesurae, since they frequently consist of 
a paroxytone BS or a proparoxytone B7. 

Verses Verses 

B5 1 357 (= 77.3  %) B7 398 (= 22.7 %) 

Proparoxytone 101  (= 7.5 %) Proparoxytone 279 (= 70. 1  %) 

Paroxytone 649 (= 47. 8 %) Paroxyrone 1 17 (= 29.4 %) 

Oxytone 607 (= 44.7 %) Oxytone 2 (= 0.5 %) 

Additionally, the two instances of oxytone B7 are worthy of at­
tention, since this stress pattern is rarely used by Byzantine poets, 
as Maas has already demonstrated. (1 13) 

205 ,  2 :  NlxocLoc xoct Il pocLve:crT6�. 1 1  � T"E pe:x.Sew�. 

226, 3 :  &n' w� 't'OV &.yvov VIXOV 1 1  d8ov 7t1Xp6evou 

In the second line, there is also a word-end in the fifth syllable, 
whereby Hilberg's law on accentuated syllables is confirmed. (1 14) 
As De Groote has pointed out the same phenomenon occurs in 
3 . 1% of the lines from the Metaphrasis of the Odes. ( l l 5) As for 

( 1 1 3) See MAAS, Der byzantinische Zwolfsilber, p. 292. 
(1 14) See HILBERG, Bin Accentgesetz, p. 337. Other examples of Hilberg's 

law can be found in the dodecasyllables of Christopher of Mytilene; see DE 
GROOTE, The Metre, p. 575.  

( 1 15)  DE GROOTE, Der byzantinische Zwolsilber, p. 75.  In the same work, 
Geometres' preference for a caesura after the fifth syllable is also evident 
(73% of his verses have a B5).  
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hiatus, Geometres systematically avoids i t ;  only one exception can 
be found in the poems and that exception is possibly due to a scri­
bal error ("&voprx 6", poem 36, 5) . The same cannot be said, howe­
ver, for enjambment, which has a noteworthy presence, especially 
in long narrative poems. (1 1 6) We may conclude that the majority 
of metrical errors found in Geometres' iambic poems are due to 
scribal errors and in most cases can be emended. It should go wi­
thout saying that the few remaining irregularities do not reduce 
the value of Geometres' iambs. 

4. THE MANUSCRIPT TRADITION 

The poems of the current edition are preserved in the codex 
Paris. Suppl. gr. 352 (= S), f. 155'-175'. This is the most signifi­
cant witness of Geometres' oeuvre and is dated to the thirteenth 
century. Some of the poems can also be found in other manu­
scripts, which often contain useful readings for the restoration of 
the text. Specifically, poems 59, 60, and 64 are preserved in cod. 
Vat. gr. 463 (= V); poems 6, 25, 30, 32, 35,  38 ,  39, 42, 43, 48-
49, 64, 69-7 1 ,  85 ,  93 -94, 99-100, 102-109, 1 15 - 1 1 8 ,  121 - 124, 1 26, 
1 3 1 , 1 37, 1 39-140, 154, 157-162, 173-174, 178, 208-210 ,  213 ,  226, 
228, 238 ,  261-262, 269, 276, 281 ,  and 285-288 in cod. Paris. gr. 
1630 (= s) ; poem 8 in cod. Paris. Suppl. gr. 690 (= P) ; poem 97 
in cod. Laura B 43 (= L) ; and poem 156 accompanies Sophocles' 
Oedipus Tyrannus in several manuscripts as a book epigram. ( 1 17) 

All the poems of the current edition are also included in cod. 
Barb. gr. 74, an anthology that Leo Allatius compiled in the se­
venteenth century by transcribing Byzantine poems from several 
Vatican manuscripts. ( 1 1 8) A particular case is poem 199, dedicated 
to Mary of Egypt : S (£ 167') transmits only the first verse of the 
poem, and the rest of the verses in the current edition have been 
supplied from the cod. Vat. gr. 1 1 26 (= Va), which in my opinion 
preserves a text closer to the original than the other manuscripts 

(1 16) See for instance 1, 17/19 ;  3 ,  17/ 19  and 35/36; 4, 3/4 ;  5, 1 1 / 12 ;  7, 
5/6 and 57/58 ;  8 ,  9/ 1 1 ;  1 1 , 1 3/ 14; 148,  3/4; 232, 75/76 and 96/99; 269, 5/6; 
298 ,  23/24 and 1 1 1 / 1 1 2 .  

( 1 17) O n  this epigram, see DBBE : https : //www.dbbe.ugent.be/ 
types/3489 and TOMADAKI - VAN 0PSTALL, The Tragedians, p. 76-77. 

(1 1 8) On the manuscript, see CAPOCCI, Codices, p. 80-94 and LAUXTER­
MANN, Byzantine Poetry I, p. 288 .  
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that preserve it, including Paris. gr. 299la  (= Pa) ,  Laurentianus 
Plut. 32, 19 (= Lb) , Athous 3798 (= D), and Barb. gr. 74 (= b) . 
The most interesting of these is Lb, which transmits a different 
version of the poem. ( 1 19) 

a. Parisinus suppl. gr. 352 (= S} 

Paris. suppl. gr. 352, olim Vat. gr. 997 (oriental paper, 330x2SO, 
108 ff.) is the oldest and most important witness to Geometres' 
oeuvre . The manuscript consists of 16 quires, has four lacunae 
(after f. 1, 150 ,  158 ,  and 166) ,  and was produced by eight different 
scribes. ( 1 20) It is a miscellaneous codex that is dated to thirteen­
th century and transmits several rhetorical, epistolary, and poetic 
texts. More specifically, S includes the following works : 

Himerios of Bithynia (4'h c.), Orations (f. 5'-22•) 
Aelian, On the Nature of Animals (f. 23'-106') 
Aelian, Historical Miscellany (f. 106•-1 32') 
Herakleides of Pontos, On the Republic of the Athenians 
(f. 1 32'- 134') 
Theodosios the Deacon, The Capture of Crete (f. 1 35'-140') 
Philostratus, Erotic Epistles (f. 140•-141•) 
Theophylaktos Simocatta, Moral, Rural, Amatory Epistles 
(f. 142'-145') 
Hippokrates, Epistle to Ptolemy (f. 145•) 
Brutus, Epistles (f. 148') 
Anonymous, On Laconic Brevity (f. 148') 
Achiphron, Letters of Fishermen (f. 148'-149•) 
Philostratus, Erotic Epistles (f. 150'- lSO•) 
Anonymous, Encomium of Agriculture (f. ISO•) 
loannes Geometres, Progymnasmata (£ 151 '- 153•) 
Ioannes Geometres, Hymns to the Virgin Mary (f. 153•-ISS•) 
Ioannes Geometres, Various Poems in hexameters, elegiacs, 
and iambs (f. lSS•-176') 

( 1 19) The poem was attributed in the past to several well-known poets, 
such as Michael Psellos , Theodore Prodromos, Prosouch, and Manuel Philes. 
The issue of authorship has been clarified by Lauxtermann, who pointed out 
the existence of the poem's last verse in S ,  and rightly ascribed the poem to 
Geometres; see LAUXTERMANN, Byzantine Poetry I, p. 289. 

(1 20) See LAUXTERMANN, Byzantine Poetry I ,  p. 287-288 and VAN OP­
STALL, jean Gt!ometre, p. 107. Autopsy of the manuscript in June 20 1 1 . 
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Ioannes Geometres, Metaphrasis of the Odes (f. 176'-179') 
Sylloge Parisina (£ 179'-182v) 

S is written in brown ink, and it does not contain decorative 
elements .  The script of the copyist (f. 150'- 182v) who transcribed 
Geometres' works is upright with small characters that incline sli­
ghtly to the right. A few letters are distinguished, such as Ll, K 
and </J, which are formed in majuscule, and the enlarged f3 and 
w ,  which recall the so-called Fettaugenstil. These elements suggest 
that we are dealing with a Fettaugen script ( 1 2 1 ) that also contains 
some characteristics of Perlschrift. For instance, the letter <P often 
takes the key-sol form and the ascender of Ll is inclined to the left, 
exactly as in Perlschrift. Although the script is not cursive, it con­
tains many ligatures, nomina sacra, and abbreviations of final syl­
lables. Especially the abbreviations for -wv and - o �c;; are sometimes 
enlarged and look like arcs. As for the accents, they are always 
united with the the breathing marks, but not with the letters. ( 1 2 2) 
Another characteristic of this particular script is that the serifs of 
a and a at the end of the verse are often prolonged far into the 
margins. 

Not only the characteristics of the script but also the common 
errors of the scribe are indicative of his individual writing style . 
We cannot, however, exclude the possibility that several of these 
errors occurred at an earlier stage of the poems' transmission. 

1. Errors of dittography : the scribe wrote the same word twice 
in poems 7, 53 and 51 ,  3 as well as the same verses in poem 
138 ,  3/4. 

2 .  Misreading of letters and abbreviations, especially those 
that are often formed in a similar way. For instance, he wri­
tes yp1X7tTOV instead of yp1X7tT�v (48 ,  3), aocpo'Lc;; instead of 
aocp(;)v (229, 26) ,  1t�aa1X�c;; instead of 1t�aae:�c;; (298 ,  1 10). 
With regard to the misreading of letters, the following are 
worth mentioning : pua�c;; instead of cpumc;; ( 101 ,  3) , 'IwcX:vv'Y)v 

( 12 1) The use of this writing style reaches its peak during the second half 
of the 1 3'h century; see HuNGER, Die sogenannte Fettaugen-Mode, p. 108 .  

( 1 22) According to Hunger, the accents and breathing marks were distin­
guished from the letters between the 9'h and 1 2'h centuries, whereas during 
the 1 2'h and 1 3'h centuries the accents are linked both to the breathing 
marks and the letters; see HuNGER, Griechische Palaographie, p. 40-41 .  
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instead of 'Iwocvv1)c; ( 121 ,  3), <:pp6v1)CHV instead of <:pp6v1)cnc; 
(153, 20) ,  yrxpwv instead of y1)pwv (198 ,  1) ,  <:p(f..ov instead of 
<:p [f..oc; (229, 10), yuzrxppwyw instead of yuzopprxyw (229, 6) ,  
-r'Yj instead of -ra (232, 33) ,  <:p"Aiywv instead of <:pf..e:�wv (233, 
7) , Lcrzlrxv instead of Lcrzlov (233, 17), A!Xf1.7tp6v instead of 
A!Xf1.7tp6c; (240, 1), and v6fLouc; instead of MfLouc; (298 ,  29) . 
The most common error is the confusion of -v with the -c; at 
the end of the word. 

3. Errors due to similarity of sound : �ve:crn instead of zv icr-r� 
( 151 ,  43) and �<:jlL1) instead of � <:pu� (232, 27). 

4. Errors of assimilation by confusion because of words that 
have been previously copied. For instance, in poem 2 17, 4 
the scribe writes nnpwv instead of ne:pwv, because he has 
transcribed the word nnpw-r6c; in the previous verse. Similar 
errors occur in poems 153, 12 and 224, 5, where the scribe 
wrote, respectively, &nw instead of &noc; and cro� instead 
of cru. 

5. Omission of a letter due to carelessness or simplifica­
tion : &J.. instead of &n' (140, 3), nrxprxSouv-rrx instead of 
nrxprxvSouv-rrx ( 15 1 ,  21 ) ,  &no instead of &nov ( 153 ,  41 ) ,  
Ex-roe; instead of EUX't"Oc; ( 183 ,  1 ) ,  xpu7t't"E� instead of xpu-
7t't"E�V ( 197, 2 ) ,  and &:pyup6zpoc; instead of &:pyup6zpouc; 
(232,  44) .  In addition, the scribe systematically and in­
tentionally omits the final -v in the third-person singular, 
which is usually necessary for the meter. ( 1 23) For instance, 
he writes xrxSu�p �cre: instead of xrxSu�p �cre:v (269, 1 5) and 
<:prxcr� instead of <:prxcr�v (298 ,  1 23) .  

6 .  Orthographical errors : f..wnoM-r�c; instead of f..wnoM-r1)c; 
(59, 1 ) ,  �oc7t't"1)CHV instead of �ocn-r�cr�v (95 ,  tit) , cruv1)yw81)c; 
instead of cruvuyw81)c; (145, 1 ) ,  �pov-ro<:p6vwv instead of 
�pOV't"O(jlWVWV (152, 3), 7tA�V instead of 7tA�V (192, 2) , 
-rprxUfL!X't"L�e:crSe: instead of -rp!XUfL!X't"L�e:crSrx� (210 ,  7), &:vap(rxc; 
instead of &:vapdrxc; (224, 1) , �uyyrxc; instead of tuyyrxc; 
(229, 1 3) ,  � p �fLWfLEVO �  instead of � p1)fLWfLEVm (229, 27) ,  
�p �fLWfLEVOV instead of �p1)fLWfLEVOV (232 ,  96) ,  7tE(jl1)X!Xc; 

(1 23) In general, the Byzantine scribes are inconsistent in the u se  of  
i<:pe:Axuanx6v v (which is usually called movable v in English) ; s e e  indica­
tively LAUXTERMANN, Byzantine Poetry Il ,  p. 283.  
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instead of 1tiqmxocc:; (250, 2), Miocvopoc:; instead of Moc locvopoc:; 
(287, 2), and &:x.�J.e:uc:; instead of &:x.�ne:uc:; (298, 1 3) .  

The manuscript, a s  i s  clear from the content, mainly transmits 
works of late antiquity and of the tenth century. It therefore seems 
to reflect the interests of a tenth-century redactor. ( 1 24) No doubt 
he had a keen interest in poetry, since apart from Geometres' oeu­
vre, he incorporated the poem of Theodosios the Deacon and the 
Sylloge Parisina, an anthology of epigrams that relies on the an­
thology of Kephalas (ea. 900). ( 1 25) The fact that the manuscript 
does not contain any text composed later than the tenth century 
strengthens the possibility that S derives from a tenth-century or 
an early eleventh-century copy. ( 1 26) The texts that are included 
could have been used as models of Atticism and of classicizing 
language in general. S is not a luxurious manuscript, but rather 
gives the impression that it was intended for personal use. The 
content and the script may indicate that S was transcribed during 
the second half of the thirteenth century, at the beginning of the 
so-called Palaeologan Renaissance. ( 1 27) 

Despite my efforts over the last years to identify the exact ori­
gin of the manuscript, its provenance remains uncertain. Wie­
sner and Cavallo attributed the manuscript to Southern Italy 
and specifically to the so-called loannikios' scriptorium, but 
their view was rejected by Wilson. ( 1 28) The use of oriental pa-

( 1 24) The writers of the 9'h and the lO'h centuries had a preference for 
the authors of late antiquity; see TREADGOLD, The Macedonian Renaissance, 
p. 90-9 1 .  

(1 25) For the Sylloge Parisina's dependence on  Kephalas, s e e  CAMERON, 
The Greek Anthology, p. 217. Since Geometres was evidently aware of several 
epigrams of the Anthologia Graeca, I would not exclude the possibility that 
he was the redactor of the Sylloge Parisina. C. Dilthey expressed the same 
view at the end of the 19'h century, and it is quoted by Maas; see MAAS, 
Review, p. 430. Lauxtermann instead believes that the redactor of the Sylloge 
Parisina should be identified with Constantine the Sicilian, whose anacreon­
tic poem on Eros introduces the section of pederastic epigrams. 

(1 26) Lauxtermann argued that S had as an exemplar a copy of the early 
l l 'h century; see LAUXTERMANN, Byzantine Poetry I, p. 289. 

( 1 27) On the Palaeologan Renaissance, see FRYDE, The Early Palaeologan 
Renaissance, passim. 

( 1 28) For a discussion of that issue, see MALTOMINI, Tradizione antologi­
ca, p. 29. Santo Ludt argued that the manuscript derives not from Southern 
Italy but from a Byzantine scriptorium, and he dated the manuscript to the 
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per, the size of the folios, and the close relationship between S 
and s all suggest a Constantinopolitan origin. ( 1 29) It is notewor­
thy that the first hands of the manuscript, especially those of the 
prose texts, bear a resemblance to the writing style of the codi­
ces Barocci 1 3 1  (epistles of Michael Psellos and several rhetorical 
and grammatical texts) and Urb. gr. 1 25 (various philosophical, 
rhetorical, and poetic works) . ( 1 30) Both codices contain several 
hands , which are mostly dated to the second half of the thir­
teenth century and are characterized by a small, irregular mi­
nuscule, which includes fottaugen elements and prolonged serifs 
of a and a at the ends of verses .  The provenance of Barocci 1 3 1  
i s  still not entirely clear, but Nigel Wilson distinguished eight 
different scribes, mostly anonymous, and related some of them 
to manuscripts originating from Nicaea and another one (scribe 
G) to Maximos Planoudes' manuscript (Plut. 32 . 16 ) .  ( 1 3 1 ) With 
regard to Urb. gr. 1 25 ,  it appears to be a miscellany associated 
with the polymath Maximos Planoudes (ea. 1 255 - 1305) .  The 
content of S fits with Planoudes' interests in ancient texts and 
poetry, as well as with his effort during 1 280-1283 to collect 
part of Kephalas' anthology, upon which the Sylloge Parisina is 
based. ( 1 3 2) I have to admit, however, that these arguments do 
not constitute sufficient evidence for an unequivocal association 
between S and Planoudes. 

1 2'h century; see LucA, Note, p. 96. Giuseppe De Gregorio similarly enter­
tains the possibility that the manuscript dates to the 12'h century; see DE 
GREGORIO, Theodoro Prodromo, p. 233. 

(1 29) On the codicological elements of the manuscript that point to a 
Byzantine rather than an Italian provenance, see DrLTS, The Manuscript Tra­
dition, p. 59 and MALTOMINI, Tradizione antologica, p. 30. 

(1 30) For a detailed description and a digital reproduction of Urb. gr. 
125 ,  see https : /  /spotlight.vatlib.it/greek-paleography/catalog/Urb _gr_125 .  
On Barocci 131 ,  s ee  WILSON, The Date and Origin, p. 305-306;  WILSON, 
Medieval Greek Bookhands, p. 29-30 ;  and WrLSON, A Byzantine Miscellany, 
p. 157-179. According to Wilson, part of the manuscript may have been com­
piled in the Nicaean period ( 1204-1261) .  

( 131 )  Plut. 32.16 is a significant manuscript of Greek hexametric poetry 
which was partially copied by Maximos Planoudes. On this manuscript and 
its relationship to Planoudes, see TuRYN, Dated Greek Manuscripts, p. 28-39. 

(1 32) On Planoudes' effort to collect material from Kephalas' anthology 
during that period, see SPINGOU, Byzantine Collections, p. 390; cf. CAMERON, 
The Greek Anthology, p. 250. 
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b. Vaticanus gr. 743 (= V) 

Vat. gr. 743 (oriental paper except for f. 91 '- 108', 200x 1 35 
mm., 108  ff.) is a fourteenth-century manuscript that originates 
from Cyprus and was produced by four different scribes. ( 1 33) 
The first part of the manuscript (f. 1 '-56v) contains a gnomologi­
cal collection and is written in intensely dark ink, in the so-cal­
led ecriture bouclie. ( 1 34) The gnomes derive from writings of 
well-known ancient authors (e .g. , Aristotle, Aesop, Demosthenes ,  
Epicurus, Isocrates, Socrates) and are arranged alphabetically. 
( 1 35 )  The same scribe ,  along with another, more informal hand, 
transcribed Sibylline oracles in the subsequent folios (f. 57'-90v) .  
In the following folios, a slightly different hand copied Geome­
tres' Paradeisos (f. 91  '-97v) , and finally a fourth scribe, who also 
has a bouclee writing style , added eighteen of Geometres' poe­
ms (f. 98'-1 02') and seven anonymous poems (f. 1 02'- 106v) . ( ' 36) 
Only three iambic poems of Geometres are included in this po­
etic collection. 

c. Parisinus gr. 1630 (= s} 

Paris. gr. 1630 (paper, except of the parchment f. A-B and 277-
278 , 158x l 15 mm., 278 ff.) is a fourteenth-century manuscript 
that was probably produced in Constantinople. In the sixteenth 
century, the humanist Antonios Eparchos sold it to the king of 

(1 33) Autopsy of the manuscript in February 2020. On this manu­
script, cf. VAN 0PSTALL, jean Geoml:tre, p. 108-1 1 3 ;  TziATZI-PAPAGIANNI, Die 
Spruche der sieben Weisen, p. 87-90; and CANART, la Chypriote « bouclee », 
p. 317. Devreesse wrongly dated the manuscript to the 16'h century; see 
DEVREESSE, Codices Vaticani graeci. Tom us Ill, p. 257. 

(1 34) Paul Canart named this particular script and identified 37 of its 
witnesses; see CANART, la Chypriote « bouclee » ,  p. 3 12-318 .  Among these is 
Vat. Pal. gr. 367, another manuscript of Cypriot origin, which also trans­
mits fourteen iambic epigrams of Ioannes Geometres (different from those 
in V) in f. 140'- 140v and 143'-143'; ed. SAJDAK, Spicilegium Geometreum If, 
p. 531-532. On the same epigrams, see also LAUXTERMANN, Byzantine Poetry 
I, p. 302-303. 

(1 35) Several of these gnomes have been published by TziATZI-PAPAGI­
ANNI, Die Spruche der sieben Weisen, passim. 

( 136)  The anonymous poems have been recently published by Nikos 
Zagklas and possibly date from the 1 2'h century; see ZAGKLAS, Astrology, Pi­
ety and Poverty, p. 895-918 .  On the date of the poems, cf. LAUXTERMANN, 
Byzantine Poetry I ,  p. 295 .  
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France, Francis I. ( 1 37) It is a miscellaneous codex consisting of 
various medical, physical, mathematical, astronomical, theologi­
cal, gnomological, grammatical, and lexicographical texts. Poetry 
is also well represented in the manuscript, which transmits po­
ems of George of Pisidia, Ignatios the Deacon, loannes Geome­
tres, Manuel Philes, Leo Bardales, Maximos Planoudes, and other 
anonymous poets. Five different hands can be discerned in the 
manuscript, but a single scribe copied the vast majority of the 
texts (£ K'-45', 50'-268v) . ( 1 38 ) The main copyist has been iden­
tified by lnmaculada Perez Martin as Chariton, a monk of the 
Hodegon Monastery, who was active as a scribe during the years 
1 319-1346. ( 1 39) There are, however, several reasons that make me 
hesitate to support the view of Perez Martin, whose work I much 
appreciate. The writing style of the manuscript is indeed similar 
to the Hodegon script, but it looks more informal and has more 
ftttaugen elements than Chariton's script. ( 140) Chariton used to 
mark his manuscripts with the monostich "0eou -r6 �wpov xoc£ 
Xocp[-rwvo� n:6vo�", but this verse is absent from s .  ( 14 1 ) In addi­
tion, several of the texts included in the manuscript have a clearly 
didactic character (e.g., lexicons on grammar, syntax and Atticism, 
Psellos' text on accentuation, gnomological works, an interpreta­
tion of the Trinitarian relationship) , and as a result, they would 
be better suited to a school environment and to the interests of a 
teacher. ( 142) Chariton, by contrast, is not known to have been a 
teacher or to have transcribed secular texts. Rather, all of his iden-

(1 37) For a description of the manuscript, see PEREZ MARTiN, Les Kepha­
laia de Chariton des Hodeges, p. 361-385 ;  TziATZI-PAPAGIANNI, Die Spriiche 
der sieben Weisen , p. 68-73; LAUXTERMANN, Byzantine Poetry I, p. 290-293 
(especially for Geometres' poems) ; and OMONT, Inventaire, p. 109-1 12 .  

( 1 38 )  On the different hands that can be found in s ,  see TziATZI-PAPAGI­
ANNI, Die Spriiche der sieben Weisen, p. 7 1 .  Cf. PEREZ MARTiN, Les Kephalaia 
de Chariton des Hodeges, p. 361-366. 

(1 39) See PEREZ MARTIN, Les Kephalaia de Chariton des Hodeges, p. 361-
164. On Chariton, see also RGK I 378 , RGK II 522.  

(140) I was able to consult samples of his script in codices Paris. gr. 3 1 1 ;  
Madrid, Vitr. 26-5;  Mone Megistes Lauras r 1 23 (Eustratiades 363); and 
Mone Iberon 1384. 

(141)  On this monostich and other poems transcribed by Chariton, see 
https : /  /www.dbbe.ugent.be/persons/ 462 . 

(142) For a detailed description of the manuscript's content, see PEREZ 
MARTiN, Les Kephalaia de Chariton des Hodeges, p. 366-375. 
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tified manuscripts have a religious content, while the compiler of 
s clearly had an interest in medicine, grammar-syntax, poetry, and 
natural philosophy. ( 143) Lastly, the manuscript contains the epi­
grams on animals and months by Manuel Philes (ea. 1 275-1345), 
who was a contemporary of Chariton; one may therefore wonder 
whether Philes' poems could have already been circulating widely 
at that time. 

Along with some of his poems in elegiac and hexameters , Ge­
ometres' iambic epigrams are preserved on f. 61 '-63v, 1 32'- 134\ 
1 37v- 138v. Interestingly enough, their function is mentioned in 
the index at the beginning of the manuscript : "Verses on feasts, 
iambic prayer to Christ and the Holy Virgin, verses on icons, and 
other verses on useful matters". ( 144) 

d. Vaticanus Barberinus gr. 74 (= b) 

Vat. Barb. gr. 74 (paper, 2 10x 1 37 mm., 89 ff.) is an anthology 
of Byzantine poetry, an autograph of Leo Allatius (1587/8-1669), 
the well-known Greek scholar who became the custodian of the 
Vatican library in 1661 . ( 145) In its first part (f. 2'-42'), this ma­
nuscript consists of more than 190 Byzantine poems by several 
anonymous and well-known authors, such as Manuel Olobolos, 
Michael Psellos, Constantine Stilbes, George of Pisidia, Theodo­
re of Stoudios, loannes Mauropous, loannes Tzetzes, Theodore 
Balsamon, Demetrios Kydones, and Gregory Akindynos .  The ma­
nuscript's second part anonymously transmits Geometres' iambic 
poems (f. 46'-77') and his Metaphrasis of the Odes (f. 78'-85v) . ( 146) 
Allatius must have had a pronounced interest in iambic poetry, 

(143) The profile and the interests of the person who compiled this 
wide-ranging anthology seem similar to those of Joseph Rakendytes (ea. 
1260 or 1 280-1 330) and Nikephoros Gregoras (ea. 1 293-1358/61) .  

(144) The index was written by the main scribe. For a transcription of it, 
see PF.REZ MARTIN, Les Kephalaia de Chariton des Hodeges, p. 366-375 (on 
Geometres' poems, see especially p.  367 and 370) . 

(145) The description is based on an inspection of the digital images of 
the manuscript available at : https : //digi.vat!ib.it/view/MSS _Barb.gr.74.  For 
a detailed description of the manuscript, see CAPOCCI, Codices, p. 80-94. On 
Leo Allatius, see CROSS - LIVINGSTONE, The Oxford Dictionary of Christian 
Church, p. 42-43. 

(146) Only six poems in elegiacs are included; see f. 53'-54', f. 56', and 
f. 66'. For an edition of these poems, see VAN OrsTALL, Jean Geometre, 
p. 148,  152 ,  156 ,  160,  206, and 378 . 
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since the vast majority of the poems included in his anthology are 
in dodecasyllables .  During the tenure of Allatius, S was kept in 
the Vatican library (under the name Vat. gr. 997), and it is there­
fore very likely that he copied Geometres' poems directly from S .  
( 147) This hypothesis i s  supported by  the common errors of  the 
two codices, as well as by the fact that Geometres' poems appear 
in b in the same order as in S and contain the same lacunae . Since 
there is no dedication in the manuscript, we could also assume 
that Allatius produced b for personal use. It is remarkable that 
although Allatius selected few poems from other well-known au­
thors and poetic collections, he copied all the iambic epigrams of 
Geometres that he found in S (f. lSSv-175'). This decision clearly 
indicates the regard Allatius had for the poetic corpus of the pre­
sent edition. 

e. Relation of the witnesses 

As we have mentioned above, S is the oldest and the most com­
plete witness to Geometres' poetic oeuvre. With regard to the 
relationship between the manuscripts S, s ,  and V, Lauxtermann's 
contribution is important; after a systematic examination of the 
arrangement of the poems in the manuscripts, as well as of the 
readings in V, he drew the following conclusions : V belongs to 
a different branch of the manuscript tradition from S and is the 
second most important witness for the establishment of the text; 
for its part, s is closely related to S ,  and f. 56'-63v, 127' - 138v of s 
were directly transcribed from S .  ( 148) 

According to Perez Martin, Chariton transcribed several Byz­
antine poems in the codex s using both P (Paris. Suppl. gr. 690) 

(147) See MERCATI, Note, p. 58  and LAUXTERMANN, Byzantine Poetry I, 
p. 288. Some of Geometres' iambic poems are also preserved in two other co­
dices copied by Allatius : Allacci 1 35 (Bibliotheca Vallicelliana, f. 1 28'- 1 39') 
and Barb. gr. 279 (f. 2 1'). Both codices were consulted in June 2019 and are 
mentioned in the apparatus of the traditio textus and the apparatus criticus. 
This particular folio of Barb. gr. 279 was copied by Allatius, whereas the 
poems in Allacci 1 35 were transcribed by another, contemporary hand. Al­
laci 135 is clearly an apograph of b and for this reason only its variants are 
included in the apparatus criticus. 

(148) See LAUXTERMANN, Byzantine Poetry I, p. 290-296. Cf. VAN Or­
STALL, jean Geometre, p. 1 15 - 1 16 .  Francesca Maltomini has also argued that 
part of s was copied by S ;  see MALTOMINI,  Tradizione antologica, p. 29-38 .  
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and S .  ( 149) The following questions can then be raised : How 
did the scribe gain access to P and S ? What is the relationship 
of these manuscripts to the Hodegon monastery ? That the script 
of S differs significantly from the Hodegon writing style prevents 
me from supposing that S was copied in the Hodegon monastery. 
Moreover, the earlier date of S also prevents relating it to the Ho­
degon monastery, whose scriptorium flourished in the fourteenth 
century. ( I S0) As regards the manuscript P, it is not clear why 
Perez Martin considered it to have served as a poetic source for 
s. There are several reasons that make me hesitate to support this 
close link. First, Geometres' poems included in P cannot be found 
in s .  Second, P differs quite significantly from s in the transmis­
sion of Ignatios the Deacon's poem Verses on Adam; ( 'S ' ) the two 
manuscripts share common errors, but at the same time they con­
tain substantial separative errors, which can hardly be attributed 
to the carelessness of the scribe .  

Lauxtermann's remarks about the transmission of Geometres' 
poems in S ,  V, and s can also be supported by the following 
considerations. Codex V preserves a variant reading in poem 64 
(n£viXXIX instead of J.&.pv1Xx1X) that does not occur in the other 
witnesses. Additionally, while V has a small lacuna in poem 59 
and omits the word n£crnv, that word is clearly present in S .  As 
regards the relationship of S to s, their conjunctive errors (crEA�VYJ 
85, 1; pouv 70, 3 ;  fLO� 107, 1; crov 238,  15 ;  XIX6u�pwE 269, 1 5 ;  
cpwcrcp6poc; 286 ,  1 ) ,  a s  well a s  the order and layout of  the poems 
in both manuscripts, provide evidence of their close affinity. Giv­
en the divergent readings of S and s, however, I am not entirely 
convinced that Geometres' poems in s were directly copied from 
S .  In my opinion, V indeed belongs to a separate family, and s 
depends on S. As for b, it is surely an apograph of S, but a useful 
one, since it contains several conjectural readings made by Alla­
tius. ( 1 S2) S and its apograph b are the only manuscripts which 
preserve a substantial number of Geometres' iambic poems. 

(149) See PEREZ MARTiN, Les Kephalaia de Chariton des Hodeges, p. 379-380. 
(150) For the characteristics of the Hodegon writing style, see Pouns, 

Eine Schreiberschule, p. 17-36 and 261-287; HuNGER, Die Byzantinische Mi­
nuskel, p. 156 - 157; and PEREZ MARTiN, El estilo Hodegos, p. 389-458.  

( 151 )  See ToMADAKI, 7yvar{ov Llwx6vov I:dxot de; rov :c1M,u, p. 19. 
(152) Allatius mostly corrected orthographical mistakes of S .  However, 

in several cases his conjectures are more important, see for instance ;ro/-ou b :  
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The scribe of s made the following noteworthy emendations 
and alterations to the text : MeyiXpEwv s :  o� -rwv MeyiXpEwv 
S (38 ,  3) ; T�v s :  -rYjc; S (48 ,  2) ; x.pu�dc; s :  x.pu��c; S (71 ,  1 ) ;  
' Iw!Xvv'Y]c; s :  'IwtXVV1JV S ( 12 1 ,  3) ; oE: s :  X.IXl  S ( 122 ,  3) ; �AucrTtXVE l  
s :  �AUGTIX[VEl  s ( 126 ,  4) ; OliXUYtX�O lTE s :  OliXUYtX�OVTEc; s (157, 
2) ; AEAOUfLEV<p S :  AEAOUfLEVoc; 5 (286 ,  2) ; and -rp1XUfLIXT[�ecr81Xl 
s :  -rp1XUfLIXT[�ecr8e S (2 10 ,  7) . Another characteristic of s is that 
it offers explanatory titles that are longer than those found in S .  
For example, opoc;  de; -r<Xc;  OEX.IX X.IXT1JYOP[1Xc; s :  opoc;  TWV OVTWV 
S (32 . ) , \ ' ' , ' s , ut. ; E lc;  -rov cplAocroq:wv rropcpupwv s :  E lc;  rropcpupwv 
(35 ,  tit.) ; de; T�V TlfL[IXV �WV'YJV -rYjc; ump1Xy£1Xc; 0EOTOX.OU S :  de; 
7�V &.y£1Xv �WV1JV 5 (49, tit.) . 

The relationship of the manuscripts is difficult to illustrate by 
means of a stemma, due to the lack of additional witnesses that 
might enable identifying the different families of the manuscript 
tradition. ( 153) 

5 .  PREVIOUS EDITIONS 

John Antony Cramer (1841) was the first one to publish the 
whole corpus of Geometres' poems from codex S. ( 1 54) In many 
cases, however, he did not achieve a satisfactory restoration of the 
text, and he did not attribute the poems to Geometres, since they 
are transmitted anonymously in the manuscript. Subsequently, 
Nikolaos Piccolos ( 1853), Jacques Paul Migne ( 1863), and Edme 
Cougny (1890) all reprinted - possibly from Cramer's edition - a 
selection of the poems, correcting certain mistakes, but also ma­
king new ones. ( 1 55) Migne mainly published the poems of Chri­
stian content, whereas Piccolos and Cougny selected only those 

rr0-Ao'J S (46, 2), TXYfLOC b :  TtXYfLOCTl S ( 15 1 ,  38), i!v Ecm b :  �ve:cm S ( 15 1 ,43), 
s.JxTr;� b :  ExTO� S (183, 1) ,  cru b :  cro� S (224, 5), xocA�� b :  ){()(AA�� S (225, 3). 

(1 53) Lauxtermann also states that it is useless to draw a stemma for il­
lustrating the relationship of S and V; see LAUXTERMANN, Byzantine Poetry 
I, p. 294. 

( 154) Including his epigrams in elegiacs and hexameters; see CRAMER, 
Anecdota Graeca IV, p. 266-352. Cramer's edition was preceded by Boissona­
de's edition, who published a few poems from Paris. gr. 1630 as anonymous ;  
see BOISSONADE, Anecdota graeca I I ,  469-478 . 

(155) PICCOLOS, Supplement, p. 1 29-154; PG 106 ,  901-987; and CouGNY, 
Epigrammatum, passim. 
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poems that were similar in style to ancient epigrams and in parti­
cular to those of the Palatine Anthology. An important article on 
Geometres was published in 1952 by Felix Scheidweiler, in which 
he proposes many conjectural emendations, primarily with a view 
to correcting metrical errors . ( 156) For the present edition, all the 
suggestions made by the aforementioned scholars have been eva­
luated and are adopted only if they have proven to be satisfac­
tory for the restoration of the text. Additionally, some emenda­
tions were proposed by the members of the supervisory and jury 
committee of my PhD thesis (loannis Vassis, Marc Lauxtermann, 
loannis Polemis) . In short, all conjectures proposed by scholars 
past and present are recorded in the apparatus criticus. In general, 
preference has been given to the readings of the manuscripts and 
especially to the text offered by S, for it is quite a trustworthy ma­
nuscript and represents the medieval edition of Geometres' works. 
Lauxtermann pointed out in 2003 that Cramer's edition contains 
many inaccuracies and should therefore be replaced by a reliable 
modern edition, which he hoped would take into serious account 
both the meter and the literary sources of the poems. ( 157) This 
desideratum is fulfilled by Emilie van Opstall's edition and the 
present one. 

6 .  PRINCIPLES OF THE EDITION 

The present work offers a critical edition of 236 poems by 
loannes Geometres and is based on codex Paris. gr. Suppl. 352 
(= S) .  The same codex also contains Geometres' poems in ele­
giacs and hexametres, as we have already mentioned. All these 
poems are transmitted in the manuscript in f. 155v- 176' without 
any metrical distinction. Despite their metrical and linguistic 
differences, the poems often share common elements ;  for instan­
ce, in some cases they deal with the same subject or even com­
plement each other. ( 1 58) Apart from Paris. gr. Suppl. 352, some 

( 156) ScHEIDWE1LER, Studien zu ]ohannes Geometres, p. 277-3 19. For oth­
er scholars who have suggested emendations for a particular poem, see the 
Sigla. 

(157) See LAUXTERMANN, Byzantine Poetry I , p. 295 -296. 
(158) See, for example, the iambic poem 278 on the imperial signature 

made by cinnabar, which complements the meaning of the hexametric poem 
279, ed. VAN OrsTALL, jean Geomf:tre, p. 430-433 . 
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of the iambic poems are also transmitted in other codices ,  the 
most important of which are V and s. Codex V is noteworthy 
because it represents another branch of the manuscript tradition, 
while codex s preserves several of Geometres' poems as well as 
useful corrections. ( ! 59) 

a. Orthography and enclisis 

S contains few orthographical errors , and most of them are 
related to the [i] sound. All of these irregularities are recorded 
in the description of the manuscript, as well as in the apparatus 
criticus. As regards the enclitics, in the majority of the cases the 
scribe follows the traditional rules concerning the accentuation 
of enclitics, but there are several inconsistencies. ( 160) When an 
irregular form is not adopted in the edition, this is recorded in 
the apparatus criticus. The most common of these irregularities 
are as follows : 

- The personal pronouns (especially the forms cro� and crE:) are 
often accented due to emphatic use. ( 161 ) Their accents are retai­
ned in this edition. 

- In fourteen cases, -rE: is accented (especially in the third syl­
lable of the verse) , despite being preceded by an oxytone or a pa­
roxytone. ( 162) In cases where it does not play a role in the rhythm, 
the accent has been removed, since there are forty-four other cases 
in which TE remains unaccented in accordance with the classical 
rules .  Like other Byzantine poets, Geometres avoids placing TE 
and other enclitics close to the caesurae . ( 163) 

(159) Cf. the chapter on the manuscript tradition. 
(160) On the accentuation of Byzantine texts, see NoRET, L'accentuation 

Byzantine, p. 96-146. 
(161) See, for instance, poems 60, 7; 66, 2 ;  106,  2 ;  1 1 1 ,  3 ;  1 34, 5 ;  140, 4; 

153, 40; 170, 2 ;  203, 6 ;  224, 3/5 ;  232, 98;  242, 5. 
(162) See poems 2 ,  25 ;  3 ,  19 ;  3 ,  54; 12, 73; 25 ,  21; 60, 16; 1 14, 2 ;  202, 5; 

215, 2 ;  232, 101; 298, 82; 298,  89;  298,  146; 298 ,  182. According to Noret, 
it is not a rare phenomenon to find in Byzantine manuscripts an accentu­
ated TE after a paroxytone or a perispomenon; see NORET, L'accentuation de 
Tf', p. 517-518 .  A similar attitude is also noticed by Theodora Antonopoulou 
in the poems of Mercourios the Grammarian; see ANTONOPOULOU, Mercurii 
Grammatici Opera, p. 67. 

( 1 63) On poets '  tendency to avoid an enclitic close to the caesura in 
dodecasyllables ,  see LAMPSIDES ,  Ex6.?cw c;l:; TrJl' r'txovarodjv ,U f'TQtwr)l', 
p. 24 1 .  
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- In most cases <pY)fL� and <p!Xcr� bear an accent, regardless of 
the accentuation of the preceding word. Their accents have been 
preserved in this edition. 

- In four cases, the scribe did not add the accent of the enclitic 
to the ultima of the preceding proparoxytone word : ( 164) M:xpuov 
fLO � (poem 3, 4), tAEWV fLO� (poem 7, 56), 1CAtXHE1"1X� 0"0� (106, 2), 
fL&py1Xpov crz (170, 2) . In the first two cases, the accent was added 
in the edition, while in poems 7 and 106 the accent of the perso­
nal pronoun was retained due to its emphatic use. Related to tho­
se irregularities is the absence of the accent on monosyllabic encli­
tics in the ultima of the preceding properispomenon. Specifically, 
the classical rule is violated eight times in S ,  and it is difficult to 
ascertain whether this violation is due to scribal error : ( 165) dxc: 
crc: (poem 1 ,  2) , 1"1XU1"1X fLO� (poem 2, 9), eV1"1XU81X fLO� (poem 3, 1) ,  
rcvc:UfLIX crou (poem 6 ,  3) ,  rcpw-riX crou (153, 26), 8-tjXIX� -re (202 ,  5) , 
pwcr�v -re (215 ,  2), and -rmiXUciX fLO � (232, 16) .  In the majority of 
these cases, the enclitic is a personal pronoun and can be found in 
the first hemistich. In the other four cases, however, all of which 
belong to the second hemistich, the rule is respected : rcpliyfL& fLO� 
(107, 1) ,  -rou-r6 cro� (poem 185, 1) ,  GUfLTCAIXx'ljviX£ cro� (229, 33) and 
-rou-r6 ye: (299, 2) . According to Noret, the absence of an accent 
on an enclitic in the ultima of a properispomenon is a well-known 
characteristic of Byzantine manuscripts. ( 166) It is also interesting 
that in one case the scribe placed an accent on the ultima of a 
paroxytone word in order to achieve paroxyrony at the end of the 
verse : rcAtXO"fltX fLOU (poem 93, 3). Most of the aforementioned 
irregularities have been reproduced in the present edition, since 
they do not violate the rhythm. ( 167) Lastly, it should be noted 

(164) In 13 other cases he respects the traditional rule; see poems 3 ,  29; 
5 1 ,  14; 5 1 ,  1 8 ;  74, 14; 1 3 1 ,  1; 177, 1; 1 8 1 ,  2 ;  224, 6 ;  232, 47; 232, 52; 269, 
6 ;  269, 25; 298 ,  58 .  

(165) Codex b offers exactly the same readings with the exception of 
poem 153, 26 (npwToc crou). 

(166) NoRET, L'accentuation Byzantine, p. 137- 138 .  Cf. NORET, Notes de 
Ponctuation ,  p. 86-87. The same deviation from the classical norm is noticed 
by Marc De Groote in the poems of Christopher of Mytilene, which are pre­
served in the thirteenth-century manuscript Grottafirrata Z a XXIX; see DE 
GROOTE, The Accentuation, p. 44. 

( 167) Except for the readings npc0Toc craG (153 ,  26) ,  pwcr�v n: (2 15 ,  2) and 
TO �OCUToc [LOL (232, 16) .  In the first case, preference was given to the reading 
of b (npwToc crou), and in the second case the traditional form was adopted 
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that in this edition there is always an acute accent before enclitics 
and before a punctuation mark. 

b. Punctuation 

As regards the punctuation, the copyist is not always consistent 
in the way he treats the various punctuation marks . What is no­
teworthy is that he usually adds a middle dot at the end of each 
verse, or, less often, a comma ( 168) . He also uses a middle dot - or 
rarely a comma - to indicate a caesura, namely, the verse break 
at BS or B7. The middle dot is the most common punctuation 
mark in S, and there are many cases in which it also functions 
as a contemporary comma separating several nouns in a list. As 
is common in poetry manuscripts, the ending of each poem is 
marked with a double point and a dash ( : -) . ( 169) The same sym­
bol is used for highlighting the end of the poems' titles .  For this 
edition, the punctuation of the manuscript has been adapted to 
modern practice, which aims at separating meaningful syntactical 
units and thereby making the text more readily comprehensible . 

c. Numbering of the poems and apparatuses 

The poems are presented in the edition according to the num­
bering given by van Opstall, which reflects the order in which the 
poems are transmitted in S. ( 170) Regarding the apparatus criticus, 
in cases where an emendation is adopted by an older edition or a 

( pwcr[v n) in order to avoid an oxytone B7. In the third case the traditional 
form (Tmll(UTci fLOL) seems to fit better to the verse's rhythm. 

(168) This is related to the avoidance of enjambement in Byzantine poet­
ry; see BERNARD, Rythm, p. 26-27. It might be accidental, but in a few cases 
of enjambement, the middle dot is absent ; see poems 3,  33/34 and 35/36 
(£ 155v) and poem 269, 5/6 (f. 170v) . 

( 169) The same symbol is used for marking the end of the titles of the 
poems. 

(170) Van Opstall includes an index in which she ascribes a number to 
Geometres' poems in codex S; see VAN OPSTALL, ]ean Geometre, p. 55 1-558 .  
I have added only one extra number (219a) t o  a verse ,  which seems to  be  
a separated epigram. The codex b transmits i t  a s  a separated epigram and 
gives it a title, which was probably preserved in the margin of S,  bur due 
to damage of the folio in that particular side, is no longer visible. On the 
contrary, Lauxtermann and Van Opstall consider this verse as the final part 
of the poem 219 ;  see LAUXTERMANN, Byzantine Poetry I ,  p. 160-161 and VAN 
0PSTALL, ]ean Geometre, p. 556 .  



LVIII I NTRODUCTION 

new one is proposed for the restoration of the text, a positive ap­
paratus criticus is used. By contrast, when a reading is considered 
erroneous and has been rejected, this is indicated by means of a 
negative apparatus . The apparatus Jontium records the direct sour­
ces of Geometres' poems as well as parallel passages that contribu­
te to understanding the transmission of theological, philosophical, 
and literary ideas in medieval times. ( 1 7 1 ) 

As is common in CC SG, the Greek text is printed in bold, the 
quotations from the Bible are marked in italics and other kinds of 
sources (e .g., influences from ancient texts) are indicated in non­
bold type. The first apparatus is the apparatus Jontium et locorum 
parallelorum, the second mentions the witnesses of each poem 
(traditio textus) , the third refers to the previous editions (editio­
nes) , and the last one is the apparatus criticus. 

( 171)  Following the example of Antonopoulou's recent edition of Merk­
ourios' iambic poems, I fully cite the quotations and the parallel passages 
from the Triodion and the Menaia ;  see ANTONOPOULOU, Mercurii Gram­
matici Opera, passim. 
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ι 

Νuξ τΥ]ν σελfιν-ην καi. βίος Γρηγορίαν 

εΙχεν σε λαμπρύνουσαν &χτ�σ� τρόπων 

wρq. τε μορφijς καi. φρενών εύκοσμίq., 

άλλ' είς σχ�cΧν πέπτωκεν, οϊμοι, τοϋ τάφου 

5 καi. yYjς ό χωνος έφράΥΥJ τον φωσφόρον. 

γύναι, γυναικών κόσμε, θάμβος άρρένων, 

φίλανδρε καi. φίλαγνε, κρaμα θαυμάτων, 

σιγn λόγους νικώσα, τΥ]ν σιγΥ]ν λόγοις, 

φιλεργίq. γυναίκας, άνδρας άνδρίq., 

10 πάτρας πενιχρiiς εύγενείq. πaν γένος, 

τΥ]ν έκτος εύγένειαν έκ τijς έν βάθει, 

κείσαι πικρον θέαμα τέκνοις καi. φίλοις, 

κείσαι πικρον θέαμα τερπν(i> νυμφί({> 

καi. πάντα λαμπρ(i> καi. τα πάντα συζύγ�. 

15 άλλΌΙδα, φωστ�ρ, ού το πaν άπεκρύβης, 

μΥ] γιΧρ τοσοϋτον καi. κατισχύσοι Χάρων· 

άλλ', � σελfινΥJ, προς νοητον φωσφόρον 

&νω στρέφη νϋν, προς δe τΥ]ν χθόνα βρίθον 

νεύειν άνάγκη το σκιώδες σαρκίον. 

3 

Font. 1/5 et 15/19 cf. Arist., Mete. 34Sb1-8 16/19 v. Ιο. Geom., Carm. iamb. 240, 3/7 
15/19 v. Mich. Psell., Carm. 13, 7-20 (p. 236) 

Ίr,ιιJ. text. S (f. 155') b (f 46') 

Ed. Cr. (ρ. 266, 1-19) 

C�rit. 2 εΙ χ εν J m. c. scripsi, εΙ χε S b 5 γ·ϊjς] νύξ b Ε:φρά.γτ,] an πέφροικεν scribendum? 
τ(ιν] τσ!J α. corr. sed τΟν s. l. scr. b 10 πάτρας] scripsi cum Vιιs.ι;., πράς S b 12 τέχ.vοι.ς) 
,ςcripsi ωm Laux., -:έκνον S b 16 κοιτισχ•�σοι] κα-:ισχύσει α. corr. sed οι s. l. scr. S 
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Είς τον κύρ ιν ΝικΥJφόρον τον βασιλέα 

ΜΥι χρώμασι ποίκιλλε δεσπότοu θέαν, 
&:λλ' &:δάμαντα, χpuσόν, lipyupoν, λίθον, 
χαλκόν τε καi σlδηpον άρμόσας &μα, 
μόρφοu το σώμα· καρδ ίαν μεν χρuσέαν 

5 πρώτιστα πλάττε, στέρνα λαμπροu δ'  &:ργύροu, 
χείρας δ€ χαλκοu καi σθένΥJ βραχιόνων, 
τ-fιν ίξuν &:δάμαντος, έκ λlθοu πόδα�, 

κνήμας δ€ καi τιΧ νώτα καi στερριΧν κάραν 
το πίiν σιδηpa. ταuτα μοι ξενοτρόπως 

1 0  μίξας τιΧ πάντα καi  κεράσας τij τέχνη, 
άγαλμα καινόν, αότόχuτον, ποικίλον 
ϊστΥJ προς αόγάς, eνθα φλογμος 'ήλίοu 
χιών τε καi χάλαζα καi κρuμοu β ία· 
τούτοις το σώμα δεσπότοu τοόμοu τύποu. I 

1 5  άμφω δ €  χείρες έκτάδΥJν 'ήπλωμέναι, 
προς τ-fιν €ω μεν δεξιιΧ ν ικΥJφόρος, 
προς Υjλιον δ€ τον δύνοντα θατέρα, 
γΥjς άκρα δεικνύτωσαν ώσπερ Αόσόνων 
οϋς σuν χρόνοις eτεινε πέντε τοuς οροuς. 

20 τούτοις &:πεικόνιζε σώμα δεσπότοu. 
ψuχΥjς δ€ κάλλος καi φρόνΥJμα καi τρόποuς, 
οό πλοuτος ϋλΥjς, οόδ€ κάλλος έκ τέχνΥjς· 
&:λλ' εί το κάλλος καi το πλΥjθος &:στέρων 

Font. 2/9 cf. Dan. 2, 32-35 1 2  φλογμος +,λlou] v.  Ιο. Geom., Met. Od. 8, 12 (p. 40 1 )  
13  v. Ιο. Geom., Prog. 3 (p. 1 1 , 7-8) 

Trad. cexr. S (f. 1 5 5'- 1 56') b (f. 46' -46') 

Ed. Cr. (p. 266, 20 - 267, 2 1 )  Mi. ( 1 )  Maas (p. 322) 

Crit. Tit. χΛpι.v] χιJρων Cr. 19 οης σUν zρόνοLς] scripsi (possis etiam οϋς Εν), r_/; σU"(j_pό­
νοuς Cr., o,J σUν zρόνοuς S b 

f. ] 



CARM. 2 - 3, 4  

είς εν σuνελθον καί κερασθεν σuν τέχνη 
25 puέν τε puθμ(i'> προς μέρη τε καί μέλη 

eν σuντελοίη φωτί ποικιλοχρό� 
μόρφωμα καινόν, δψιν ά:στραπηβόλον, 
μόλις το λαμπρον είκάσειαν τοu τρόποu 
καί φώς το τοu νοu πάσαν ά:στράψαν χθόνα. 

30 ά:λλ'lχσπασαι μεν τον σόναρχον, φωσφόρε· 
Υjς yιΧρ κατάρχεις Υjρξεν, εΙδεν Υjν τρέχεις. 
σu δ' ' οόρανέ, τρόπαια δεσπότοu γράφε, 
ν ίκας yιΧρ αότοu σον πλάτος χωρεί μόνον, 
έξ ά:στέρων στέφη δε πλέξας ποικίλα 

35 καί δεξιιΧν τi)ν τοuδε καί κάραν στέφε. 

Font. 35 ν. Ιο. Geom., Carm. iamb. 47, 2 

Tre1d. text. S (f. 155v-156') b (f. 46' -46') 

Ed. Cr. (ρ. 266, 20- 267, 21) Mi. (1) Maas (ρ. 322) 

5 

Crit. 29 φώς το] scripsi cum V.Us., το φώς S b τοu νοu] τε τοu νοu m. c. prop. Maas 35 3εξιιΧν] 
3ειξιΧν Cr., 3εξιον Maas 

1 raιi. texι. 

3 

Είς τον κόριν Ίωάννην τον βασιλέα έπιτόμβια 

Ένταuθα μοι στιΧς μικρόν, ώ ξένε, χρόνον 
καί προσβαλων φίλοικτον δμμα τ� τάφ�, 
κλαuσον τιΧ θνητιΧ τιΧς έμιΧς βλέπων τόχας 
καί σπένδε θερμον δάκρuόν μοι κειμέν�. 

s (f. 156') b (f. 47'-48') 

Ed. Cr. (ρ. 267, 22 - 269, 19) Mi. (2) Scheidw. (p. 312-313) Maas (p. 322) 

Crit. τit. κupιν] κupιον Cr. 4 30Cκρυ6ν μοι )  Μκρυον μοι S κειμέν'i') κοιμένων S 



6 IOANNES GEOMETRES 

5 έγw πατpόι; φuς εuγενοuς έξ όσφύοι;, 

βλάστΥ)μα p ίζΥ)ς, πτόρθος ίσχύος γέμων 
πολλ� παρΥjλθον φύντας είς εuτολμίαν· 
οϋπω γιΧρ i)ν παίς καi φρενών εuανδρ ί� 
ήστραπτον δπλοις έν μέση γij βαρβάρων. 

1 0  οϋπω μeν ίππεύς, άλλ' άριστεuς i)ν &μα, 
οϋπω δ€ πuρσοτς έσκίαζον τΥjν γένuν 
πρώτοις ίούλοις, άλλ' έπλ'ήροuν τΥjν χθόνα 
έμών τροπαίων πάσαν, Υjνπερ ΕuφράτΥ)ς 
κύκλφ δ ιαρρεί καi περιρρέει τ ίγρ ις. 

1 5  έμιΧς ό Χαβδάν χείρας eφριξεν μόνας, 
τΥjν ϊππον Υ)uτρέπισεν είς φuγΥjν 'Άραψ. 
έγw δ ιδάσκω πρώτος Αuσόνων γένος 
στΥjναι προς άστράπτοuσαν α.uγ�ν τοu ξ[φοuς 
κράνος τ€ καi πρόσωπον έχθρών έν μάχαις. 

20 έμi) μάχαιpcι καιρΟv οόκ είχεv μά:χης, 
οuκ εlχον eργον χείρες α{)ται πολλάκις, 
άλλ' έξαφΥjκεν eντρομα προς γΥjν ξίφος. 
δπλων δ€ χρΥjσις εuρεσις νεωτέρων, 
καi σχΥjμα λαμπρον τών έμών παιδεuμάτων 

25 πέφuκεν eργον τών έμών τολμΥ)μάτων. 
ou σώμα θνΥ)τον οuδ€ τρωτον έν μάχαις 
αuτοuργον αν δόξειεν, άλλ' ε'ί τις φύσις 
&ϋλος &λλΥ) καi βροτών ύπερτέρα. 
eως μeν οuν i)ν δεξιά σκέπουσά με 

Font. 5 cf. Hebr. 7, 10 1 1 / 1 2  cf. Eur., Ph. 32; ν. Ιο. Geom., Carrn. iamb. 5 ,  32 18 cf. Eur., 
Or. 822 29 cf. Ps. 120, 5; Saρ. 5, 16 

Trad. rexr. S (f. 156') b (f. 47'-48') 

Ed. Cr. (ρ. 267, 22 - 269, 19) Mi. (2) Scheidw. (ρ. 312-313) Maas (ρ. 322) 

Crir. 9 y{j] scripsi cum 0:, τjj S b 15 i'φpιξεν] m. c. scripsi, Ε'φp ιξε S b 16 τ,uτpέπωεν] 
εuτpέπισεν Maas 20 εΙ χ. εν] ΠJ. {. sι-ripsi, εΙ χ. ε s b 



CARM. 3, 5/54 

30 ιϊνωθεν, Υjρ ίστεuον, Υ)νθοuν, έκράτοuν, 
πaσα.ν μικροu τέθεικα. δοόλΥ)ν τci> κράτει, 
Υjν έξα.ν ίσχων Υjλιος πρώτος φλέγει. 
έπεl. δ '  ερως με τjjς κα.κίστ"l)ς έν βί� 
τuρα.ννίδος κα.τέσχε, φεu δuσβοuλία.ς, 

35 κα.Ι. δεξιaν i)μα.ξα. κα.Ι. σκjjπτρον κράτοuς 
Υjρπα.σα., πόργον σuγγενjj κα.τα.σπάσα.ς. 
τ&:ντεuθεν, οϊμοι, ποία. κα.Ι. πώς aν φράσω; 
πρώτον μεν ενδον Υι κα.τήγορος φόσις 
πικροίς έκέντει νόγμα.σιν τ�ν κα.ρδ ία.ν, 

40 έκοπτόμΥ)ν Εσωθεν, έσπα.ρα.ττόμΥ)ν 
δεινον δ ικα.στ�ν τ�ν σuνείδ"l)σιν φέρων. 
, ι , f! ι ι επειτα. πα.ντα.ς τοuς UΠΥ)Κοοuς τρεμων 
ψεuδείς όνείροuς κα.Ι. σκιaς όποβλέπων, 
πικρόν, πολuστένα.κτον �ντλοuν τον β(ον, 

45 λα.γω β ίον ζών δ πρl.ν ιϊτρομος λέων. 
ζήσα.ς δέ πικροuς κα.Ι. βρα.χείς τάλα.ς χρόνοuς, 
φεu, τci> τριπήχει νuν κα.τ�κίσθ"l)ν τάφ�· 
κείμα.ι δ€ νεκρος δ πτερωτος ίππότΥ)ς, 
δ πρl.ν δ€ χρuσα.ίς έκπρεπ�ς πα.νοπλία.ις 

50 έλικτος ιϊρτι, νεκρ ικώς έστα.λμένος· I 
ό δοuς δε ν ίκa.ς τaς έμaς φδaς λuρa.ις 
νuν πα.ίγv ιον, φεu, κωμικών ά:θupμά:των· 
έμών δ€ χειρών iJ πuρος πρ l.ν όξότΥ)ς 
στέρνων τέ τοότων θuμοειδ�ς στερρότ"l)ς 

7 

Font. 44 Eur., Hipp. 898; ν. Ιο. Georn., Carm. iamb. 5, 44 45 ν. Ιο. Georn., Carm. ίamb. 
298, 31 ;  ν. Eust. Thess. , Comm. ad Hom. IL (ΙΙΙ, p. 90) 52 κωμικών &θυpμ&των] 
cf. Georg. Pis., Hex. 560 (p. 344) 

1' rad. text. S (f. 1 56v) b (f. 47v-48') 

Ed. Cr. (p. 267, 22 - 269, 1 9) Mi. (2) Scheidw. (p. 31 2-313) Maas (p. 322) 

Crit . 35 σκΊjπτpον] σκΊjπτpοι Maas 39 νόγμοισιν] m. c. scripsi, νόγμοισι S b 

f. 1 56v 
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55 ψυχριΧ κόν ις νuν καi σαπριΧ δυσωδία. 
άνθος δ' έκείνο καi το κάλλος έρρύΥj, 
στολαi δε λαμπραί, σχΥjμα σεμνον τοu κράτους 
καi σκΥjπτρα καi το στέμμα καi χρυσοuς θρόνος, 
eρρει τα πάντα. σΥ) δε φρικτή μοι μόνΥj, 

60 φρικτή, δ ικαστιΧ καi βασιλεu μου, μένει 
προς πίiσι τούτοις τ«{) κατακρίτφ κρ ίσις. 
άλλ' ϊλεών μοι σπλάγχνον έν δ ίκη νέμοις, 
καi γιΧρ Μανασσij καν το πλΥjθος σφαλμάτων 
νικ� το πλΥjθος άστέρων, καν τΥjν ψά:μμον· 

65 σόν, πλάστα, κάγw πλάσμα καi σών δακτύλων. 

Font. 56 ν. Ιο. Geom., Prog. 4 (p. 1 6, 1 1 ) 63/64 cf. Od. 12, 9 65 ν. Ιο. Geom., Met. Od. 
5, 1 6  (p. 393) 

Trad. τext. S (f. 1 56') b (f. 47'-48') 

Ed. Cr. (p. 267, 22 - 269, 19)  Mi. (2) Scheidw. (p. 312-313) Maas (p. 322) 

Crit. 56 όίνθος] scripsi cum Scheidw., όίνθους S b 58 σχ�πτpα] σχ�πτpον Cr. 

4 

Ό δραματουργός, τοu τράγου το παιδ ίον, 
κήρυξον, είπε τΥjν νέαν τραγφδ ίαν· 
πώς έξυβρίσθΥjς, πώς έτύφθΥjς, πώς μέσον 
πάντων έσύρθΥjς, πώς έχρίσθΥjς τΥjν θέαν, 

5 πώς έρραπίσθΥjς, πώς έτίλθΥjς τιΧς τρ ίχας. 
ταuτα, τραγφδέ, νuν τραγψδει, καi τράγον 
ε'ίπερ θέλοις, καi τοuτον εuροις έγγύθεν, 

Trad. text. S (f. 1 56') b (f. 47'-48') 

Ed. Cr. (p. 269, 20-33) 



CARM. 3, 55 - 5, 1 0  

σε  τον φύσαντα φημί τον κερασφόρον, 
τον έκφύσαντα τεσσάρων πλέθρων κέρας. 

10 πλΥjν μΥ) κρεοuργijς, άλλa βόσκε καί τρέφε 
τροφεία τίνων τ<;> γένοuς άρχηγέτη· 
καί τοίς χρόνοις ών Ίαπετος καί γέρων 
φρένας δ ικαίως καί γaρ ώς τράγοu τέκνον 
οuκ eσχες, άνθ'  ών τοuτο μηδείς θαuμάσοι. 

Ίι.ιι1. rexr. S (f. 1 56') b (f. 47'-48') 

Ed. Cr. (ρ. 269, 20-33) 

9 

c:rir. 9 πλέθρων] scripsi cum Cr., πλ�θρων S b 1 1  &pχΊJγέηι] &ρχιγέτn S 14 v. in marg. scr. S 

5 

θρηνών το κοινον τών βροτών τέλος, ξένε, 
καινόν τι δuστύχημα θρ�νει καί πάθος 
κρύπτον παλαιa δuστuχημάτων πάθη· 
μ�τηρ θανοuσα, παίδα νuν τεθνηκότα, 

5 δν γαστρος eνδον έξέθρεψε πρίν βρέφος, 
δν έκράτει πρίν μητρικαίς έν ώλέναις, 
eχει λαβοuσα νεκρον έν ταίς &γκάλαις. 
είς τύμβος αuτοίς κοινός, ώς γαστΥjρ μία, 
κοινΥj δ€. μ�τηρ μητρος � yYj καί τέκνοu· 

10 άρκεί μαλάξαι καί λίθων σκληρaν φύσιν 

l'onr. 6 μητρικαίς - ,;,λέναις] ν.  Chr. Mit. ,  Carm. 41 ,  1 (ρ. 35 )  7 cf. Christ. pat. 1 374 (ρ. 
238) 10  ν.  Ιο. Geom., Carm. iamb. 7, 48/49 

Ί'
r;ιιi. texr. 8 (f. 1 56v- 1 57') b (f. 48'-49') 

Ειi. Cr. (270, 1 - 27 1 , 25) Mi. (3) Maas (ρ. 322) 
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καi ταuτα πάντως· πλΥjν το πικρον τοu πάθους 
οuπω λέλεκται· κaν τις είδij, δακρόη. 
ή μΕ:ν γaρ &νδρi συζυγείσα προς γάμον, 
οuπερ το κάλλος πιiσαν Υjδυνε φρένα, 

1 5  κράτους δ Ε:  ψijμη πιiσαν έπλήpου χθόνα, 
€ργον μαχαίρας εΙδεν αuτον καΙ. ξ ίφους· 
τοσοuτο συζήσασα τφ πεφιλμένφ 
οσον φυΥjναι πρωτογέννητον κλάδον 
καΙ. σuν στεναγμοίς προσβλέπουσαν τφ τέκνφ 

20 μνήμην έκείνου τοu παθήματος φέρειν 
aμφω καταστένουσαν έκ θρηνημάτων, 
πij μΕ:ν το τέκνον πατρος ώρφανισμένον, 
πij δ' αu γ' έαυτΥjν &νδρος έστερημένην. 
ό δ' έκφuς αuτij πρώτος η μιiλλον μόνος 

25 άναόραμων ώς ερνος ώραίος νέος, 
έπεi προς ώραν Υjκεν &κμΥjς καΙ. γάμου, 
Υjψεν δΕ: λαμπρaς λαμπάδας γαμηλίους, 
εuθuς μΕ:ν έστέρητο καΙ. τΥjς συζόγου 
μΥ) δ' έκφυέντος παιδος &ντi μητέρος. 

30 ζήσας δΕ: λοιπον μικρον άζυγος χρόνον, 
έπεi. μετ' &νδρών συγκατηριθμημένος 
πρώτοις ίοόλοις έσκίαζε τΥjν γένυν 
καi. κάλλος Υ)νθει καΙ. προσώπου τερπνότης 
Υ)ρ ιζε φαιδρότητι τij τών &στέρων, 

35 aφνω βαρεί� καΙ. δυσαντήτφ νόσφ 

Font. 25 cf. Hom. ΙΖ. 1 8, 56 et 437 32 ν. Ιο. Geom. Carm. iamb. 3, 1 1 / 1 2  

Trad. text. S (f. 1 56"- 1 57') b ( f.  48'-49') 

Ed. Cr. (270, 1 - 27 1 ,  25) Mi. (3) Maas (ρ. 322) 

Crit. 12  ε1όfι) scrtp_ςi cum Maa.<, 'ίδη S b 17 τοσοuτο] τοσοuτον Cr. 27 ijψεν] m. c. scripsi, 
-Ι)ψε S b 28 τ'ίjς) scripsi, τοσ S b 



CARM. 5, 1 1 /58  

έπί ξένης yijι; έκκέκοπται <τοu> β[οu 
άωροι;, ο'ίμοι, καί πρό καιροu τΥjι; τρόrιιι; 
καί μητρ ί κοινόν σuyκατιi>κησεν τά:φον, 
δ ιπλοuν τό πένθος τών στεναγμών καί γόων 

40 τij μητρί μητρός καί δ ιπλaι; λιπών φλόγας, 
Υjτιι; τό τέκνον καί τό τοu τέκνοu τέκνον 
ίδοuσα κοινιi'> νuν λ[θ� κεκρuμμένα 
aλληι; Ν ιό β η ι; δuστuχοuι; �λκε� β ίον 
πικρόν, πολuστένοcκτον ά:ντλοuσα χρόνον. I 

45 ιΧλλ' ' ώ κά:τοικοι τοuδε τοu λαμπροu δόμοu, 
χορός φιλά:γvων παpθέvωv σεμνοτρόπων, 
ό μeν τεθνηκώι; δεξιοuται πλοuσ[οιι; 
uμaι; ταλά:ντοιι;, ώι; α.ν αότοu τόν τά:φον 
σuχναίι; έπισκέπτοισθε λαμπαδοuχ[αιι;. 

50 uμών δe μή τιι; τόνδε κινήσοι λ[θον, 
μηδe φθονήσοι τΥjσδε τΥjι; σuσκην[αι;· 
μόνοuι; δe κρόπτοι παίδα καΙ. τJιν μητέρα, 
ώι; α.ν καθώς πaν eσχεν iι μήτηρ νέα, 
οuτω πά:λιν θανοuσα σuμμένη μόν�. 

55 εί δe πρόι; οόδeν τόνδε θε[ι; τιι; τόν νόμον 
κινείν έλοιτο τόνδε τόν κοινόν λ[θον, 
τό τΥjι; προνο[αι; CSμμα τιμωρόν λά:βοι 
καΙ. πup yεέvvης καί τό τΥjι; Δ[κηι; ξ[φοι;. 

1 1  

Fonr. 43 �λκει βίον] cf. Eur., Ph. 1 535; Greg. Naz. , Carm. ΙΙ 1 ,  32, 4 (p. 1 1 3); Greg. Naz., 
Carm. Ι 1, 36, 27 (PG 37, 520Α3); Greg. Naz., Or. 2, 1 00, 8 (p. 220) 43/44 cf. 
Theod. Srud., Epist. 3, 1 24 (p. 1 5 )  44 ν. lo. Geom., Carm. iamb. 3, 44 45/49 cf. 
Mt. 25, 1 - 1 3  58 Mt. 5, 22 

l'rad. texr . S (f. 1 56v- 1 57') b (f. 48'-49') 

Ed. Cr. (270, 1 - 271 ,  25) Mi. (3) Maas (p. 322) 

Crit. 36 Ε:κκέκοπτοιι τοu] m. c. scr. Maas, Ε:κκόπτετοιι S, έκκόπτετοιι τοu b 38 σuγχ.οι­
τ�κησεν] m. c. scripsi, σuγκοιτώκΊ)σε S b 55 τις τον] scripsi cum Cr., τ ίσον S b 

f. 1 57' 



1 2  IOANNES GEOMETRES 

6 

Είς τ-fιν κοίμΥ)σιν τΥjς Θεοτόκοu 

Σαίς Υjγκαλίζοu πρίν με χερσί, παρθένε, 
θΥ)λΥ)ς δ€ σΥjς eσπασα μΥ)τρ ικον γάλα· 
το πνεύμα σοu νuν αύτος Υjγκαλισμένος, 
το σώμα πέμπω προς τρuφΥjς το χωρίον. 

Font. Ι ν. Ιο. Geom., Carm. hex. et eleg. 267, 3 (p. 420) 

Trad. text. S (f. 1 57') s (f. 6 1 ', 1 33') b (f. 49') 

Ed. Cr. (27 1 ,  26-30) Mi. (4) 

7 

Είς τ-fιν άποστασίαν 

Νuν, ούρανέ, στάλαξον 6μβροuς αίμά:των, 
ά�ρ, έπενδύθΥ)τι πένθιμον σκότος, 
ή γΥj, καταξάνθΥ)τι καΙ. pάΎΥJθί μοι, 
κόψον τa δένδρα, pίψον οία βοστρύχοuς, 

5 ΟλΥ)ν στολ-fιν μέλαιναν άντl. τΥjς χλόΥ)ς 
το σον πρόσωπον άμφιέσασα, στένε. 
το σuγγεν€ς μεν αίμα πaσαν τ-fιν eω 
πρώτον μιαίνει, καΙ. μερίζεται ξ ίφος 
τa σuμφuΥj, φεu, καΙ. γένΥJ τε καΙ. μέλΥJ· 

Font. Ι cf. Soph. , Oed. R. 1 278- 1 279; cf. Ps. 77, 44; ν. Theod. Prodr., Carm. hist. 45, 2 1 7  
( p .  42 1 )  4 ν. Ιο. Geom., Carm. iamb. 232, 52-53 

Trad. text. S (ff. 1 57'- 1 57') b (ff. 49'-50') 

Ed. Cr. (27 1 ,  31 - 273, 29) Mi (5) Maas (p. 322) Scheidw. (p. 3 1 8-3 1 9) Tziat zi-Papa­
gianni (p. 263-277) 

Crit. 6 ciμφιέσα:σοι] ciμφιέσσα:σα: Maas 8 μιαίνει] scripsi cum Scheidw., μένει S b 



CARM. 6 - 7, 33 13 

]0 πατΥ)ρ μΕ:ν όργ� προς σφαγΥιν τών φιλτάτων, 
καi. δεξιαν παίς πατρ ικφ χραίνει φόν�· 
α'ίρει δΕ: καi. μάχαιραν, ω πικρού πάθοuς, 
άνΥ)ρ άδελφος είς άδελφού καρδ ίαν· 
ή yYj δΕ: πολλοίς σuσπαραχθείσα τρόμοις 

15 κάτω δονείται, καi. κεραuνών αί φλόγες 
&νωθεν αύτΥ)ν έκτεφρούσι τΥ)ν κόνιν. 
πόλεις δΕ: 'ΡώμΥ)ς τας έπάλξεις ώς κόμας 
προς yijν βαλούσαι καi. κατεσπαραγμέναι 
θρΥ)νούσι πικρόν, οΙα πένθιμοι κόραι. 

20 οί τΥjς 'Άγαρ κρατούσιν· αί πάλαι πόλεις 
φόροuς τελούσα ι, τών καθ' ήμών νύν φόνων 
αίτούσι μισθούς καi. χορεύοuσιν μέγα. 
καi. ταύτα μΕ:ν δΥ) ταύτα <τα> προς τΥ)ν eω. 
τα προς δύσιν δΕ: ποίος έξείποι λόγος; 

25 Σκuθών μΕ:ν αύτΥ)ν πλΥjθος ώς μΕ:ν πατρ ίδα 
δ ιατρέχει τε καi. περιτρέχει κόκλ�· 
ώς γΥjν δΕ: βλαστάνοuσαν εύγενείς κλάδοuς 
άνδρών άτρέπτων καi. σιδΥjρέων φόσιν 
πρόρρ ιζον έκτέμνοuσι, καi. βρεφών γένΥ) 

30 ξίφος μερίζει· καΙ. τα μΕ:ν μ-ήτΥ)ρ €χει, 
τα δ'  έχθρος έξέσπασε τών βελών β ί�. 
αί δΕ: κραταιαi. πρ i.ν πόλεις λεπτΥ) κόνις, 
ίπποτρόφοuς δΕ: τας πρi.ν ά.νθρωποτρόφοuς, 

Font. 1 1  ν. Mich. Attal., Hίst. (ρ. 44) 33 &νθpωποτp6φους] cf Hesych., Lex. λ 289 (ρ. 571 )  

1'rad tcxr. 8 (ff 1 57'- 1 57') b (ff. 49'-50') 

Ed. Cr. (27 1 ,  3 1  - 273, 29) Mi (5 )  Maas (ρ. 322) Scheidw. (ρ. 3 1 8-3 1 9) Tziatzi-Paρa­
gianni (ρ. 263-277) 

Crit . 17 κ6μας] νόμος b 18 κατεσπαpαγμέναι] scripsi cum Cr. , κατασπαpαγμέναι 8 b 
19 Οpηνοuσι] scripsi cum Maas, θpψοuσαι 8 b 22 zορεύουσιν] m. c. scr. Scheidw., 
zορεύοuσι S b 23 τΟι] add. Tziatzi-Papagianni, om. S b 28 σιοηpέων] scripsi cum 
Tziatzi-Papagianni, σιοερέαν S b 
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ο'ίμοι, βλέπων νuν, παύσομαι πώς δακρύων; 
35 χώραι μεν οuτω πυρπολούνται καi τόποι. 

σu δ' � βασιλiς τού Βύζαντος έστία, 
που μοι τύχης eστηκας; είπέ μοι, πόλις, 
- πόλις κακοίς κρατούσα, τοίς καλοίς δσον 
ν ικώσα το πρίν - οό κλονij καθ' �μέραν; 

40 , β ' θ  ' ' , , ου α ρα πιπτει και σπαρασσεται τρομ�;  
οό  τοuς φυέντας άγκάλαις ταίς σαίς κλάδους 
τοuς μεν μαχαίρας €ργον είδες έν μάχαις 
έκ συγγενών πίπτοντας, ο'ίμοι τού πάθους, 
τοuς δ'  άντi. λαμπρών καΙ. καλών άνακτόρων 

45 ν'ήσους έρ'ήμους καi φάραγγας καΙ. πέτρας 
κριθέντας οίκείν, τi]ν πνοi]ν μετρουμένους; 
καΙ. ταύτα, φεu, πάσχοντες - ω τών κριμάτων 
τών σών, δ ικαστά - τi]ν λιθώδη καρδ ίαν 
οόδεiς μαλάσσει, σπένδεται τφ πλησίον 

50 καΙ. δάκρυον χεί φάρμακον σωτηρ ίας. 
άλλ' -ίjλιο� μεν εί� σκότο� μετεστpάφη I 
καi. τij� σελήνη� φέγγο� έξαπεκρύβη 
καi. καινος άστ'ήρ, θαύμα πίστεως ξένον, 
καινώς δ' άν'ήφθη· τΥjς δ' έμΥjς pαθυμίας 

55 λογισμος οόδείς, οuδε τών έγκλημάτων. 
«άλλ' ϊλεών μοι δείξον, ϊλεων, Λόγε, 

Font. 45 ν. lo. Geom., Met. Od. 2, 39 (ρ. 383) 48/49 τΊ]ν- μαλάσσει] ν. lo. Geom., Carm. 
iamb. 5, 10 51/52 loel 3, 4 52 cf. loel 2, 10 ;  ls. 1 3, 1 0  53 ν. Ιο. Geom., Carm. 
iamb. 10 ,  3 54 καινως &νήφθη] ν. lo. Geom., Carm. iamb. 232, 72 

Trad. text. S (ff. 1 57'- 1 57v) b (ff. 49'-50') 

Ed. Cr. (27 1 ,  31 - 273, 29) Mi (5) Maas (ρ. 322) Scheidw. (ρ. 3 1 8-3 1 9) Tziatzi-Paρa­
gianni (ρ. 263-277) 

Crit. 34 παuσομαι - δακρ•)ων] m. c. prop. Vtιss. , πως πα•)σομαι δακρύων S b, πως δακρύων 
πω)σομαι Maas, πως παuσωμαι δακρύων Scheidw. 39 κλov'ij] scripsi cum Cr. , κλον& 
Sb 41 κλάδους] scripsi cum Mi. , κλάδος S b 53 θαuμα] iteraνit S 54 καινως] scripsi 
cum Scheidw. , καινΊjς S b 56 tλεών μοι] scripsi, tλεων μοι S b 



CARM. 7, 34 - 8, 4 

σον ομμα χρΥ)στόν· παuσον άλλΥ)λοφθόροuς 
σφαγά:ς, άλώσεις, δεσμίοuς, μά:χας, στά:σεις, 
φuγά:ς, δ ιώξεις, άρπαγά:ς, ποινά:ς, κρίσεις· 

60 <;>κτειρας, οΙδα, καΙ. Ν ινεut τ�ν πόλιν 
καΙ. λαον ΥjλέΥ)σας Υjμαρτηκότα· 
σον ποίμνιον γά:ρ, ώνιον σών αίμά:των, 
σ� μά:νδρα κάγώ, Χριστέ» ·  ταuτα σ� πόλις 
βο�· πόλιν σ�ν μ� παραβλέψη βλέπωv 

65 κακών άβύσσοu�· μέχρι yaρ τίνος πόνοι ;  

1 5 

Fonr. 57 &λλ"Υ)λaφθόpaυς] ν. Ιο. Geom., Carm. iamb. 1 0, 2 60/61 cf. Ion. 3, 10 64 μ� -
βλέπων] ν. Ιο. Geom., Carm. iamb. 269, 22 64/65 βλέπων - οcβύσσaυς] cE Dan. 3, 55  

Trad. rexr. S (ff. 1 57'- 1 57v) b (ff. 49'-50') 

Ed. Cr. (27 1 ,  31 - 273, 29) Mi (5) Maas (p. 322) Scheidw. (p. 3 1 8-3 19)  Tziarzi-Papa­
gianni (p. 263-277) 

Crir. 61 �λέφοcς] έλέφοcς b 63 �2] an σοl scribendum? 64 πόλιν �ν] scripsi cum Tziat­
zi-Papagianni, πόλις σ1ι S b 

1" rad. text. 

8 
Είς τοuς άγίοuς πέντε, Εόστpά:τιον καΙ. τοuς σuν αότίi'> 

Ε'ίλrιφε πεντaς μαρτύρων πέντε στέφΥ), 
• δ' Ε • ' ' '\ β ' ' ο uστρατιος πεντε Λαμ ανει μονος· 
έλλΥ)νικ�ν Υ)λεγξε μuθοπλαστίαν, 
Υ)γρεuσεν Εόγένιον, Υ)σκΥ)σε στόμα 

S (Ε 1 57v) Ρ (Ε 1 1 8') b (f. 50') 

Ed. Cr. (273, 30 - 274, 1 0) Mi. (6, 1 - 1 2) 

Crit . τϊt. Είς - ocuτij)] Στίχοι είς τον &γιον Εuστρά:τιον Stemb. 4 Εύγένιον] Εuγένειον S Ρ 
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5 το Μαρδαρ ίοu προς δ ικαστ-Ιjν όξέως, 
ερρωσε το φρόνΥJμα κάμνον Όρέστοu 
προς τ-Ιjν pέοuσαν καi. σιδΥ)ρέαν φλόγα. 
καi. ταuτα πράξας καi. παρ' έχθροίς τuγχάνει 
αίδοuς ό κλεινός· ά:λλa τΥjς προθuμίας· 

10 άκοντα τον τόραννον ελκει ποικίλως 
τ-Ιjν ψΥjφον αύτ� τ-Ιjν δοκοuσαν θεσπίσαι 
καi. προς το πuρ εσπεuσεν ώς πέμπτον στέφος. 

Font. 8/9 ποcρ' - κλεινος] v. Ιο. Geom., Carm. iamb. 298, 85-86 12 cf. Π Yim. 4, 7-8 

Trad. text. S (f. 1 57') Ρ (f. 1 1 8') b (f. 50') 

Ed. Cr. (273, 30 - 274, 10) Mi. (6, 1 - 1 2) 

Crit. 8 τυγχάνει] τuγχάνων Ρ 

9 

Σu μeν κάτω, τύραννε, τ�ν σ�ΟΎJpέαν, 
&νω δe Χριστος χρuσέαν τιθεί χλ[νψ 
το φώς ά:παuγάζοuσαν ώς αϋτΥ) φλόγα. 

Font. 1/2 σιό1Jpέαν - κλίνψ] cf. Synax. Const. m. Dec. 13 (p. 305, 25) 

Trad. text. S (f. 1 57') b (f. 50') 

Ed. Cr. (274, 1 1 - 1 3) Mi. (6, 1 3- 15) 



CARM. 8, 5 - 1 0  

10  

Είς τΥ)ν τών 'Ρωμαίων μιiχην 

ΆνΥjκεν Yj γΥj τοu apά:χοντος καί πιiλιν 
σπαρτοuς γίγαντας, άνδρας άλληλοφθόρους, 
θέαμα καινόν, πρίiγμα πίστεως ξένον· 
πιiγχαλκος οψις, πανσίδηρος Υι φύσις, 

5 δρμημα θηρών, βλέμμα δεινον Γοργόνων. 
τίς δ' αu έκείνος τών γιγιiντων ένστιiτης 
ό δεινος οuτος πίiσιν έμπίπτων μόνος 
ώς άλλόμορφος καί παρεξηλλαγμένος; 
χρυσοuς το κιiλλος καί σιδηροuς τΥ)ν φύσιν· 

10 κινούμενος, πuρ· έκκαλούμενος, λέων· 
έστώς, άδιiμας· 'Άργος έν κύκλ� βλέπων, 
φλέγων κεραυνός, αΙμα καί φόνον πνέων; 
ούκ άδιiμας τ ις, ού σ ίδηρος, ού λίθος, 
άλλ' ούδe χρuσοuς, ούδe τii φύσει  γίγας, 

15 άλλ' Υj τρ ιaς κραθείσα τών έρασμίων, 
εύανδρία, φρόνησις, άλκΥ) προς πόνους, 
eνυλος ωσπερ συμπλακείσα προς μιiχην 
τΥjς άρετΥjς δε ίκνυσι τΥ)ν ίσχuν πόση, 
πώς καί Γ ιγιiντων καί Τ ιτιiνων έν μιiχαις 

20 κρατεί καθ' αuτών· καί χορος τών άστέρων 
ταuτα βλέπων καθΥjκε κιiλλος uψόθεν 
τaς άρετaς κιiλλιστα ταίς ν ίκαις στέφων. 

17  

Fonι .  1/2 cf. Eur., Ph. 937-941 3 ν.  Ιο. Geom., Carm. iamb. 7, 53 12 οιlμοι - πνiων] cf. 
Aesch., Ag. 1 309 20/22 ν. Ι ο. Geom., Carm. iamb. 2, 34 

τ tad. text. s (f. 1 57') b (f. 50") 

Ed. Cr. (274, 14 - 275, 3) Mi. (7) Scheidw. (ρ. 3 14) 

Criι .  4 π±γzοιλχος] π±νzοιλχος S 8 ώς] μων Scheidw. 12 φλέγων] scripsi, βλέπων S b 
χεροιuνός] χεροιuνοuς Scheidw. 
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1 1  

Ε'ίς τινα μουσικόν 

Όρφεός τις Yj Θάμυρις Yj καΙ. Κινύρας 
€θελ γον Φδαίς δένδρα, θ'ήρας καΙ. λίθους, 
τών σών δΕ: τερπνών έμμελών λιγυσμάτων 
&θελκτον οuδέν, άλλa καΙ. θαλασσίους 

5 πέτρας, δοκώ μοι, καΙ. θάλασσαν άγρ ίαν 
αuτ�ν κατευνάζουσι καΙ. πνοών β ίας. 
όρ�ς γaρ ώς Υjκουσεν εuθuς τοu μέλους, 
παύει μΕ:ν αίθ�ρ συστροφaς άντιπνόους, 
p'ήσσει δΕ: πυκνaς τών νεφών άντιστάσεις. 

10 όρ� δΕ: φαιδρόν, προσγελ� τ�ν αίθρ ίαν. 
κάτω δΕ: καΙ. θάλασσα κυματουμένη 
έξυπτιοuται νuν κατεστορεσμένη· 
τ�ν uβριν έξέπτυσεν, ώς φονεuς ξίφος 
ερρ ιψεν είς γΥjν, πάν κατηόνασε θράσος, 

15 δ ι ίσταται χαίρουσα προς το σον μέλος· 
γελq. Γαλ �ν-η, λ ε ίον ήδu προσβλέπει. 
σκαίρουσιν ίχθuς, προσλαλεί σοι τψ μέλει 
φιλ�δος άντίμολπον άλκυwν μέλος, 
δελφ/.ς παραπλεί καΙ. περ ιπλεί τ�ν λόραν, I 

20 σκάρος δΕ: φωνεί, προτρέχει δΕ: ναυτίλος, 
προσπλεί δΕ: μικρον καΙ. πpοπέμπε� πομπlλος. 
άλλ' εν δέδοικα, μ� χορεuσαι προς μέλος 

Font. 2 ν. Ιο. Geom., Carm. iamb. 1 2, 37 1 1/ 1 2  ν. Ιο. Geom., Carm. iamb. 1 5 1 ,  9/ 1 0  16 
cf. Orion, Lex. (p. 4 1 ) ;  Et. Gud. (p. 295); Greg. Naz., Or. 24, 5, 15 (p. 48) 21  προ­
πέμπει πομπίλος] cf. Athen., Deipn. 2, 1 (p. 1 23, 22-23) 

Trad. text. 8 (f. 1 57'- 1 58') b (f. 50'-5 1 ') 

Ed. Cr. (275, 4 - 276, 2) Mi. (8) Maguire (p. 1 07) 

Crit. 16 Γαλ�ν·r,] scripsi, γαλ�νψ S b 21 πομπίλος] πομπίλα S 



CARM. 1 1 -1 2, 7 

και τYjv φέpουσαv πάvτα θέλξας όλκάδα 
ιϊvω κάτω τa πάvτα συστpέψης β ί�, 

25 YJ και πpος αuτYjv θijpας, οpvις, ίχθόας 
πηδίiv βιάση και κατασπάσης κάτω, 
YJ και τpαπώσι προς λίθους οί vαυτίλοι, 
Υ] πάvτα μίiλλοv, εί τa Σειpήvωv θέλοις. 
ιϊμφω yap αuτος και λίθους κιvουμέvους 

30 ώς έμπvόους δείκvυς τε και τοuς έμπvόους, 
οuς CXV θελήσης, πpος λ ίθους ΠΥ)yvυμέvους. 

Τr.ιιl. rext. S (f. 1 57•- 1 58') b (f. S0•-5 1 ') 

Ed. Cr. (275, 4 - 276, 2) Mi. (8) Maguire (p. 1 07) 

1 9  

Crit. 25 15ρνις] 15ρνεις Cr. 30 3είκνυς τε] scripsi cum Laux. , 3είκνυσι S b, 3είκνυς σU Maguire 

12  

τί  τοuτο κάλλος; τ ί ς  πάλιv καιvΥj κτίσις; 
Υ] τίς μετijξε τijς Έδεμ το χωpίοv; 
οuκ άpεται yijς, άλλa πάvτωv κτισμάτων 
συvijλθοv ώδε. μέμφομαι και τij φόσει· 

5 τί μοι yap άpκέσουσιv όφθαλμοι δόο 
κάλλη τοσαuτα παvταχοu πεp ιβλέπειv; 
τί μοι δε και vouς και γλώττα και φωvΥj μία 

Fonr. 3 &.ρετοιl y'ijς] ν. Ιο. Geom., Carm. iamb. 13, 48 

Ί' rad. text. s (f. 1 58'- 1 s8·) b (f. s 1 '-52') 

Ed. Cr. (276, 3 - 278, 20) Mi. (9) 
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πλήθΥ) τοσαuτα θαuμάτων νοείν, λέγειν ; 
χρόνος δ€ ποίος ήμέρας περ ιτρέχειν 

10  Ciνω κάτω τα πάντα καΙ. περιγράφειν; 
κάτω μ€ν ή γΥ) νuμφικώς έσταλμένΥ) 
καΙ. μικρον έκ γΥ)ς wσπερ uψος �ρμένΥ) 
πρόεισι φαιδρα πaσιν έξεσταλμένΥ) 
δάφναις, φuτοίς, θαλλοίς τε, θάμνοις, άμπέλοις, 

15 κιττοίς, κορύμβοις, δένδρεσι καρποτρόφοις. 
ΠΥ)γαί, σκιαί, δόνακες, CiλσΥ), λιβάδες, 
πόαι, νομαί, φάραγγες, Ciκραι, κοιλάδες, 
δρuμώνες Yj λειμώνες, Ciντρα καΙ. νάπαι· 
CiνθΥ) τα πάντα, πάντα κάλλΥj, πaν μύρον, 

20 πaν χρώμα, βύσσος, πορφύρα, χρuσός, γάλα· 
pοδωνιαί, κρ ινώνες, όδμΥj τών 'ίων, 
χρuσάνθεμον, νάρκισσος ήδuς καΙ. κρόκος, 
ό πορφuρίζων uάκινθος ήδ ίων, 
ό δ€ φλογίζων έκπρεπέστερος πλέον. 

25 Ciπεστιν ούδέν, ίi>ν παρείναι βέλτιον, 
πάρεστιν ούδέν, ίi>ν άπείναι σuμφέρον. 
τα ρείθρα ποία pείθρα τών λόγων φράσοι; 
χρuσa, δ ιειδΥ), ψuχρά, κούφα, μuρία 
μέλι πέτpας pέοντα τερπν<;:> σuν μέλει. 

30 Yj λοuτρα ταuτα τών Χαρ ίτων, ώς λόγος, 
Yj μaλλον αύτα καΙ. Χάριτες είς χύσιν, 

Font. 1 1/13 ν. Ιο. Geom., Carm. iamb. 1 39, 1 22 zρuσtiνθεμον] ν. Ιο. Geom., Hymn. in 
Deip. 2, 37 (PG 1 06, 857D6) 29 μέλι - pέοντα] cf. Deut. 32, 1 3; ν. Ιο. Geom., Met. 
Od. 2, 3 1  (p. 383) 

Trad. text. S (f 1 58'- 1 58�) b (Ε 5 1 '-52') 

Ed. Cr. (276, 3 - 278, 20) Mi. (9) 

Crit. 22 zpuσtiνΟεμον] scripsi cum Vtιss. , zρuσάνθεον S b 26 iJ:>ν &.πεcναι] prop. Cr., iJ:, πα­
ρεcναι S b 29 μέλει] scripsi cum Cr. , μέλι S b 



CARM. 1 2, 8/SS 2 1  

ou τρείς pέοuσα.ι μaλλον &λλa μuρ ία.ι, 
Yj τέσσαpε� pέοντες έξ Έδiμ πάλα.ι 
κροuνοl. κα.τα.ρδεόοuσιν Έδiμ τήν νέα.ν. 

35 κρΥjνα.ι, λίμνα.ι, τέχνα.ι δε τούτων μuρία.ι 
τaς ήδονaς βλόζοuσι τών pείθρων πλέον· 
θέλ γοuσι τα.uτα. κα.Ι. λ ίθοuς κα.Ι. θηρ ία.. 
όρ�ς τa πλήθη, θΥjρα.ς, δρνις, ίχθόα.ς; 
δοκώ λιπόντα. πάντα. τοu κόσμοu τόπον 

40 ώς οΙκον εuρον κο ινον ώδε τον τόπον, 
Yj προς το κάλλος σuνδρα.μόντα. δεσπότοu 
ώς πρός μέλος μένοuσι το πρ l.ν Όρφέως. 
�δοuσιν &ντ�δοuσιν &ηδών, κόκνος, 

ι ξ λ δ ι • ' ' ζ ι τεττι , χε ι ων, "YJ τρuγων τpu ε� μεγα., 

45 πέρδιξ κελα.δεί, λα.μπροφωνεί στροuθία., 
πίτuς μελίζει, pείθρον �χεί βλuστάνον, 
τρέχει λα.γώς, σκιρτώσι θΥjρες, δορκάδες, 
χα.ίρει τa πάντα., πάντα. τών Μοuσών γένη 
τέρπει, τa πάντα. τέρπετα.ι τ(i) δεσπότη, 

50 μέλπειν τa πάντα. κα.Ι. δοκώ τον δεσπότην. 
«ποu Πρα.ξιτέλοuς lργα.; ποu δε Φειδ ίοu ; 
κα.Ι. ποu Λuσίπποu; ποu δε κα.Ι. Πολuκλείτοu; »  
λέγει τa γλuπτa τα.uτα.· κα.Ι. γaρ κα.Ι. λάλα., 
κaν μή λάλα. κράζοuσι τα.ίς τέχνα.ις δμως. 

55 «τίνος γaρ liλλou τα.uτα.; τίς πνοήν γλύφει; 

Font. 33/34 cf. Gen. 2, 1 0  37 v. Ιο. Geom., Carm. iamb. 1 1 , 2 38 v. Ιο. Geom., Carm. 
iamb. 1 1 , 25 44 ή - τρύ�ει] cf. Suid. Τ 1 1 00 (IV, p. 600); Phot., Lex. τ 522-523 
(ΠΙ, p. 504) 

Ί'r,ιd. texι. S (f. 1 58'- 1 58v) b (f. 5 1 '-52') 

Ed. Cr. (276, 3 - 278, 20) Mi. (9) 

Crit. 32 pέοuσοιι] pέοuσι b 38 iSρνις] iSρνεις Cr: 45 κελοι3εr:] κεpοι3εr: S 50 μέλπειν] 
scripsi cum Laux., μέλπει S b 
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τίς σχΥjμα καΙ. τίς Υjθος 1) τίς καΙ. λόγον; » 
τον eνδον �δε κόσμον, έλθ€ προς δόμοuς. 
τίς Βεσελεήλ δΥjμιοuργος τών δόμων; 
ω χειpος eργα, χειpός, aλλ' UΠΕρ τέχνΥjν, 

60 ω νοu προ πάντων, νοu νόων uπερτέροu, 
νοu κοσμοποιοu, νοu βασιλικωτάτοu. 
&φες τα τΥ}ς γης και τα τών &νω σκόπει· Ι 
ω φαιδρος &�ρ. μ ικρον ω φωτος χύσις, 
ω κρ&σις ώρών, ω θεαμάτων βλύσις, 

65 ϋλΥjς, τέχνΥ)ς, γΥjς, &έρος, φωτός, πόλοu. 
τίς Σολομών Υ)σκΥjσε τ�νδε τ�ν κτίσιν; 
τίς τας φύσεις σuνΥjξεν είς μίαν θέσιν; 
τίς τας φύσεις μετΥjξε μάλλον έκ τέχνΥjς; 
σοφ�, σοφ� φρ�ν Υι βασίλειος φύσις, 

70 το θαuμα τΥjς γΥjς, ό στέφων καΙ. το στέφος, 
πάντων κρατ�σας βαρβάρων τuραννίδος, 
παθών, &ναγκών, γαστρός, ϋπνοu, φροντίδων, 
ζc.!>ων τε πάντων, uδάτων καi θΥjρ ίων 
καΙ. τών λόγων νuν, ώς όρώ, καΙ. τών νόμων. 

75 τα πάντα φαίνων Υ)λιος καΙ. καλλύνων 
κάλλιστον αuτός έστι χρΥjμα τοu βίοu. 
καΙ. πάντα κάλλΥj σuλλέγων ό δεσπότΥjς 
το κρείττον αuτός έστι κάλλος τοu τόποu, 
κάλλος δ€ μ&λλον κάλλεσι τοίς έν τόπ�, 

80 λάμποuσι λαμπτ�ρ, τερπνοτ�των τερπνότΥjς. 
τοuτον, δοκώ μοι, τον τόπον καΙ. φωσφόρος 

Font. 58 Βεσελε�λ] cf. Εχ. 35, 30-35 62 ν. Ιο. Geom., Met. Od. 2, 15 (ρ. 382) 65 v. Ιο. 
Geom., Carm. iamb. 13, 14 

Trad. text. S (f. 1 5 8'- 1 58') b (f. 5 1 '-52') 

Ed. Cr. (276, 3 - 278, 20) Mi. (9) 

Crit. 63 ω φωτος] Οίφωτος Cr. 73 ζc}>ων τεl scripsi, ζώων τε S b 81 φωσφόρος] scripsi 
cum Cr., φωσφόpον S b 



CARM. 1 2, 5 6  - 1 3, 1 1  

πρώτος βλέπων ϊστησι τον χρuσοuν δ ίφρον 
όκνών &πελθείν καi δραμείν προς έσπέραν· 
εί δ '  &ντιλάμψη δεσπότης, Υjττημένος 

85 aπεισιν εύθuς καi το κάλλος ou φέρει. 

Τ μι!. rcxt. S (f. 1 58'- 1 58v) b (f. 5 1 '-52') 

Ed. Cr. (276, 3 - 278, 20) Mi. (9) 

Crir. 84 εt 3'] scripsi cum Cr., ou3' S b 

1 3  

'Άλλοι κατοικείτωσαν είς yijν ώς μύες, 
ώς έρπετών χείρ ιστα καi τών κνωδάλων 
τρώγλας, χαράδρας, ou γιΧρ οίκίας λέγω 
σπ-ήλαια καi σ-ήραγγας Υ) μuωξίας 

5 Υ) σαθριΧ καi τρέμοντα παίγνια ξύλων, 
aθuρμα παίδων, eργα καi πάσης β ίας 
ομβρων, πuρός, σεισμών τε βρασμών, πνεuμάτων. 
Υjμίν Θεος δέδωκε πύpyον lσχύο�, 

πύργον βεβαίοu, πύργον &ρρ-ήκτοu β ίοu 
10 πάντων κρατοuντα τών παθών τών τοu β ίοu, 

καi βαρβάρων χειρών τε καi τεχνασμάτων, 

tonτ. 8 cf. Ps. 60, 4 

S (f. 1 58v) b (f. 52v-53v) 

Ed. Cr. (278, 21 - 280, 3) Mi. ( 1 0) 

(:ι-it. 3 λέγω] scripsi cum Cr., λόγω S b 

23 
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πάντων καλών γέμοντα καi θεαμάτων· 
πόργωμα κάλλους, πόργον άφράστου γάνους 
έκ γΥjς, θαλάττης, άέρος, φωτός, πόλου, 

15  κάλλους δ€ μίiλλον κρίiμα, τών ώρών δρον. 
γΥjς καi θαλάττης δεσμός έστι, καν δρος 
συνδεί κατ' αuτο καi διείργει τaς φόσεις. 
uψος κολοσσος καi τέμνων τον άέρα 
βιάζεταί πως καi προς αίθέρα φθάσαι, 

20 το δ' εύρος εuρuς καi το μΥjκος τι πλέον, 
άμφοίν δ€ τοότοιν κάλλος, άλλ' δσον πλέον. 
κοσμεί λίθους το σχΥjμα τετραγωνία· 
έξαισία τις άρμογi) καi προς τρ ίχα 
το σχijμα πόργου, σχijμα λεπτού κηρίου· 

25 το σχijμα <το> κάλλιστον έξαγωνία 
Υjρται προς άστρα καi τa κάλλη τού πόλου. 
μ� μοι παλαιaν φράζε πυργοποι"tαν· 
έκείνος οϋπω πόργος, άλλ' εΙ χ εν τέλος· 

ι 7 \ ι ι μεγιστος ουτος και πεπυργωται, μονος 
30 eστηκεν αuτος καi φυλάττει τi)ν πόλιν, 

τέρπει δ€ μίiλλον πίiσαν οψιν καi πόλιν, 
τών θαυμάτων τις χώρος άέρος μέσον, 
τών πνευμάτων τις κόλπος, οΙκος Αίόλου· 
καi κάλλος αuτός, πίiν δ€ κάλλος uψόθεν 

35 κόσμου θεωρών, κόσμος έστiν όμμάτων. 
έκ γijς μεν άνθη, δένδρα, λειμώνες, χλόαι, 

Font. 14 ν. Ιο. Geom., Carm. iamb. 1 2, 65 15  ν. Ιο. Geom., Prog. 2 (p. 8 ,  1 5- 1 6) 23 &ξοιι­
σ[οι - άpμογ+ιJ ν. Ιο. Geom., Prog. 3 (ρ. 1 3, 1 5) 26 cf. Gen. 1 1 , 4 

Trad. text. S' (f. 1 58') b (f. 52'-53') 

Ed. Cr. (278, 21 - 280, 3) Mi. ( 1 0) 

Crit. 25 -:ο] rn. c. add. Polern. ,  om. S' b 27 φράζε] φp&ζοιι b 28 εΙzεν] m. ι. saipsi, εΙzε 
S' b 33 7ις] τε S' 



CARM. 1 3, 1 2 - 1 9  

κρijναι, δρυμώνες, όργάδες καΙ. λιβάδες· 
ή δ '  άμπελος βρ ίθουσα καρπ� μυρίψ 
πολλ-fι μεν εύθuς +ιμεp�ς μεθυτρ6φος, 

40 πολλ-fι δ€ καΙ. δενδρίτις ώραιοτρόφος. 
eστι δ '  ΟΠΟU ΚαL μίξις ώραιουμένΥJ• 
ή δενδράς έστιν άμπελος πυργουμένΥJ· 
κλάδοι κατ' αύτο καΙ. καλαi κλΥJματίδες, 
καρποi κατ' αύτο καΙ. pάγες καΙ. το πλέον 

βf ' λλ I f I f 45 στι ας τε φυ ων και στοαι τε και στεγαι. 
θέλεις το πόργου πiiν πρόσωπον μανθάνειν ;  
αΙρε προς όρθον ομμα, βλέψον έγγόθεν 
τιΧς &:ρετιΧς γijι;· εδγε τού κεκλΥJκότος 
προφΥJτικώς φήσαντος· « ούκ ήσαν πάλαι 

25 

Font. 39 cf. Anth. ΡαΖ. VII 24, 1 (ΙΙ, ρ. 28) 48 τaς - γΊjς] ν. Ιο. Geom., Carm. iamb. 1 2, 3 
49 cf. Is. 44, 8 

ΤωJ. text. S (f. 1 5 8') b (f. 52'-53') 

Ed. Cr. (278, 2 1  - 280, 3) Mi. ( 1 0) 

Crit. 49 ?·IJσαν-;-ος] scripsi cum Vι:ιss. , φύσαντος S b post hunc versum lacuna statuenda 

Fonr. 

19  

Είς τον ΆριστοτέλΥJν 

Τον Νοuν ό νοuς eγραψε, τ-fιν φόσιν φόσις· 
ΆριστοτέλΥJν εΙπον ώς τοότων δρον. 

1 Πν- �γραψε] ν. Ιο. Geom., Carm. iamb. 244, 2 l/2 cf. Vit. Arist. 6 (ρ. 98) 

8 (f. 159') b (f. 53') 

Ed. Cr. (281, 4-6) Picc. (ρ. 130) Mi. (13) Cougny (ΠΙ 208) 

f. 1 59' 
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20 

Εi.ς τον Πλάτωνα 

Ψυχ�ν &νειπwν &θάνατον ό Πλάτων, 
&φΥjκε Οόξαν &θάνατον έν β ί�. 

Fonr. 1 cf. Ρ!., Phaed. lOSe 1 /2  cf. Suid. Δ 1 363 (ΙΙ, ρ .  1 28- 1 29) 2 v. Ιο. Geom., Carm. 
iamb. 2 1 ,  3 

τ rad. text. s (f. 1 59') b (f. 53') 

Ed. Cr. (28 1 ,  7-9) Picc. (ρ. 1 30) Mi. ( 14) Cougny (ΠΙ 204) 

21  

Εi.ς τον Πλάτωνα 

Πλάτων ό κλεινος ό πλατύνων τaς φρένας 
ώς έπλάτuνε δόγμα τΥjς ψuχΥjς μέγα, 
εi.ς πάσαν έπλάτuνε τΥjν δόξαν χθόνα. 

Font. 1 Πλάτων - πλατ6νων] v. Ιο. Geom., Carm. iamb. 26, 3 3 v. Ιο. Geom., Carm. 
iamb. 20, 2 

τ rad. rext. s (f. 1 59') b (f. 53') 

Ed. Cr. (28 1 ,  1 0- 1 2) Picc. (ρ. 1 30) Mi. ( 1 5) Cougny (ΠΙ 205) Scheidw. (ρ. 28 1 )  

Crit. 2 δόγμα - ψuχΊjς] m. c. scr. Scheidw., -:Ύiς ψuχΊjς δόγμα S b 



CARM. 20 -25 

25 

Είς τιΧς πέντε φωνιΧς καΙ. είς τιΧς δέκα κατηγορ ίας 

Μόλις διαδριΧς τών σοφιστών τιΧς δ ίκας, 
σοφοίς δ€ μίiλλον προσβαλών ώς ήμέροις 
φωνών έπλήσθην καΙ. κατηγορημάτων· 

' , 'tl I I "' I οuκ εστιν, εστι, προς τ�, ποων, ποu, ποτε, 

5 πάσχοuσι, δρώσιν ώς θέλοuσιν μuρία, 
στρέφοuσι πάντα, σuγχέοuσι τιΧς φύσεις, 
ώς έξ έαuτών πλ&ττοuσ� τραγελ&φοuς, 

I • I - I ξ ' λ I λ'θ τον οuρανον γην, το u ον φασιν ι ον, 
uλην &μορφον, εΙaος uλην οόκ eχον, 

1 ο κόσμοuς άπείροuς, ίδέας προ τών ολων. 
οί τΥjς Στοίiς βάλλοuσιν Άκαδημίαν, 
Πύρρωνας ούτοι, πάντας ό Σταγειρ ίτης, 
άλλοι δ€ τοuτον Φοίνικές τε καΙ. Σύροι. 
τίς νοuς τοσαύτας ένστάσεις διαδράμοι, 

15 eθνη τοσαuτα καΙ. φάλαγγας δuσμάχοuς 
γνώναι τιΧ κρuπτιΧ τών ολων ζητών βάθη, 
καΙ. τών σαφών τίς eσχε φuρμον αότίκα; 
εν γνώσεως φώς, Χριστέ μοu, σύ μοι μόνος I 
γνώσις τελεία· μίiλλον είδέναι μόνον 

20 σε δημιοuργον οόσιών, χρόνων, τόπων, 
άρρητον ώς άληπτον, εν τε καΙ. τρ ία 
άφεi.ς τιΧ πάντα τοuτο καΙ. μόνον λέγω. 

27 

font. 4 Arist. , Cat. 1 b25-27 7 πλάττοuσι ψαγελάφοuς] cf. Greg. Naz. Or. 3 1 ,  6, 14- 1 5  
(p. 228) 9 c f.  Pseudo-Justin., Conjut. dogm. Arist. 5 ,  3 6  (p. 1 22) 14 ν. Ιο. Geom., 
Carm. iamb. 74, 10 15 φάλαγγας Suσμάχοuς] ν. Man. Phil., Carm. Ρ 9, 38 (Π, p. 1 8 )  
18 cf.  ΙΙ Cor. 4 ,  6 

::,' (f. 1 59'- 1 59') S (f. 1 34v) b (f. 53'-54') 

Ed. Boiss. (ΙΙ, p. 474) Cr. (28 1 ,  2 1  - 282, 1 5) Mi. ( 1 9) Cougny (V 65) 

c:rit. 10 ολωνl ολλων s 21 iiν τε] εν τε s 5 

f. 1 59' 
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27 

Είς τaς τών Ίβ'ήρων άρπαγάς 

Ού Σκυθικόν πύρ, άλλ' ΊβηρικΥj β ία 
πρός τΥjν έψαν νύν κλονεί τΥjν έσπέραν· 
y;)ς τούτο σεισμοί, τοuς δε φαύσις άστέρων 
καινών έδ'ήλου· Μακέτις γη, τί Σκύθαις 

5 μέμψη ματαίως, όππότ' αν τοuς συμμάχους 
τοιαύτα δρώντας καi φίλους τοuς σοuς βλέπης; 

Font. 1/2 ν. Ιο. Geom., Carm. iamb. 232, 60 

Trad. text. S (f. 1 59') b (f. 54'-54') All. (f. 1 28') 

Ed. Cr. (282, 2 1 -27) Picc. (p. 1 3 1 )  Mi. (2 1 )  Cougny (ΠΙ 249) Scheidw. (p. 3 1 9) 

Crit. 4 ΜΙΧχέτις] μ±χε τις All. 6 βλιiπης] scripsi cum Picc. , φίλοuς et βλιiπεις sup. l. S, 
βλέπεις b ΑΙ!. 

28 

Κατa Σκυθών πρiν συμμάχους, νύν δε Σκύθας 
λ'ήψοισθε, Θρ�κες, συμμάχους πρός τοuς φίλους. 

Trad. text. S (f. 159') b (f. 54') 

Ed. Cr. (282, 29-30) Mi. (22, 1 -2) Scheidw. (p. 3 15) 



CARM. 2 7  - 30, 1 

29 

Είς τοuς Βοuλ γά:pοuς 

Σκιpτ&τε και κροτείτε, φuλα Βοuλγά:pωv, 
' - ' ' ι ' ' ι και σκΥjπτpα και το στεμμα και τYJV πopφupαv 

κρατείτε και φοpείτε και φοLν LΚL�ας 
< •••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••• > 
μεταμφιά:σει, και ξόλοις τοuς αuχέvας 

s μακpοίς σuvέξει και κuφώσι τοuς πόδας, 
ξανεΊ' δΕ: πολλοΊ'ς νωτα και τi)v κοιλίαv. 
άvθ' ώv άφέvτες δΥjμιοupγείv < - u - > 
τοότοuς φοpείv τολμ&τε και φpοvείv μέγα. 

29 

Font. 1 cf. Ps. 46, 2 3 cf. Ar., Ach. 320; Suid. Φ 788 (IV, p. 769) 6 cf. Dem., Or. 1 97, 97 

Trad. text. S (f. 1 59') b (f. 54v) All (f. 1 28') 

Ι·Δ. Cr. (282, 3 1  - 283, 8) Mi. (22, 3-10)  Scheidw. (p. 3 1 5) 

Criτ. 3 φορεϊτε] φpοupεϊτε b φο ινικlaοις] scrispi, φο ινικlaοιςοις S, φοινικlaοιι b All post 
3 lacunam statui 5 κuφώσι] an κuφώσει scrίbendum ? 6 πολλοϊς] scrίpsi, πολλοιϊς 
S b All. 7 < - υ - >] σχlσμοιτοι prop. Scheidw. 8 τούτοuς] οιύτοuς coni. Scheidw. 

Fonτ. 

Ί' tad. texτ. 

30 

Είς τi)v voητi)v οuσίαv 

ΖΥJτώv άπείποv τ�ν νοψ�ν οuσίαν, 

1 /S Cf. Ιο. Philop., Opif 17  (p. 42) 

S (f. 159') b (f. 54v) A/L (f. 1 28') 

Ed. Boiss. (ΙΙ, p. 474-475) Cr. (283, 9- 14) Mi. (23) Cougny (V 68) 
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τίς έστιν ιχuτΥ), πώς δ€ τέμνει τaς δόο, 
άσώμιχτον κιχi σώμα, πώς δ'  aμφω μόνΥ} 
€χουσιχ τιχίν δυοίν δ€ μΥ)δ€ν τυγχά:νει· 

5 πώς πά:ντιχ δ'  εστιν, εστι πά:ντων δ '  ούδέ τι. 

Font. 1 /S  Cf. lo. Philop., Opif 17 (p. 42) 

Trad. text. S (f. 1 59') b (f. 54") All. (f. 1 28') 

Ed. Boiss. (ΙΙ, p. 474-475) Cr. (283, 9-14) Mi. (23) Cougny (V 68) 

3 1  

Είς τον Κομιτόπουλον 

'Άνω κομf)τΥ}ς €φλεγεν τον ιχίθέριχ, 
κά:τω ΚομίτΥ)ς πυρπολεί τ�ν έσπέριχν· 
άστ�ρ έκείνος σόμβολον τού νύν σκότους, 
έκείνος -ήμερούτο φωτi φωσφόρου, 

5 άλλ' ούτος ΥjφθΥ) τi} δόσει Ν ικΥ)φόρου. 
τυφwς ό δεινος ούτος εξ ά:λα.στ6pων 
τa πά:ντιχ πιμπρ�· πού βρυχήμιχτιχ κρά:τους 
τού σού, στριχτΥ}γ€ τΥjς άνικήτου •pώμΥ}ς; 
φόσει βιχσιλεύ πρά:γμιχτι Ν ικΥ)φόρε, 

Font. 6 Eur., Hipp. 820 

Trad. text. S (f. 1 59') b (f. 54") All. (f. 1 28'- 1 28") 

Ed. Cr. 283, 1 5-26 Mi. 24 Scheidw. p. 3 1 3  

Crit. τϊt. Κομιτόπουλον] Κομψόποuλον Yαsil. 1 κομ�της] κομlτης S Ε:φλεγεν] m .  c. 
scr. Scheidw. , Ε:φλεγε S b All. 2 Κομlτης] scripsi cum Scheidw. , κομ�της S b All. 3 
σκότοuς] scripsi cum Cr., σκότος S b All. 9 πράγματι] πpάγμοισι b 



CARM. 30, 2 - 32 

1 ο μικρον προκύψας τοu τάφοu βρύξον, λέον, 
δ ίδαξον οίκείν τaς ά:λώπεκας πέτραις. 

1 11,1. ιexr. S (f. 1 59') b (f. 54') All. (f. 1 28'- 1 28') 

Ed. Cr. 283, 1 5-26 Mi. 24 Scheidw. p. 3 1 3  

32 

'Όρος τών οντων 

'Έκαστον εΙ ναι τοίς σοφοίς τοuτ' οuσία· 
\ δ ' I ' θ I < Ι β Ι ποσον ε μετpον καpι μος, pοπ-η, αpος· 

το πp6ς τι δ' εστιν -ή προς άλλο τι σχέσις· 
ποιόν, χαρακη]ρ, εΙδος, -ή τοιοuτ6της· 

5 ποu σuμβεβΥ)κος τοu τόποu, ποτΕ: χρόνοu· 
ποιεϊ:ν, το τί δρίΧν ε'ίτε νοuν ε'ίτ' ούσίαν, 
πά.σχειν δέχεσθαι τών παρ' άλλων δ€ δράσεις· 
κεϊ:σθαι, κλίσις τι<ς> Yj θέσις τών κειμένων· 
Ιέ.χειν, eκαστον οόπερ eστi το πλέον. 

3 1  

1-Όηι. 1/9 cf. Arist., Cat. 1 b25-27 2 cf. Arist., Metaph. 1 052b21 -29; Simp., In Cat., p. 1 53, 
1 7- 1 8  4 τοιοuτ6της] cf. Simp., In Cat. , p. 223, 6 

lrad. text. S (f. 1 5Ψ) s (f. 1 34') b (f. 5 5') All. (f. 1 28') 

Ed. Boiss. (ΙΙ, p. 473) Cr. (283, 27 - 284, 4) Mi. (25) Cougny (IV 98) 

(�rit .  τϊt. "Ορος - οντων] ορος εtς τ&ς ί)έκα κοιτΊJγορίας s 3 πρ6ς τι] πρός τ[ b �] ΊJ 
Cougny &λλο τι] scripsi cum Cr., &λλο τ[ S, &λλό τι s b Λll. 5 nοτε] πότε,. 7 των] 
τ&ς prop. Boiss. ί)ράσεις] ί)ράσοιις Cr 8 τις] scripsi cum Cougny, τ[ codd. 9 οuπερ 
έσ71.] οδπέρ έστ� Mi. 
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33 

Είς τΥjν γνωστικΥjν κα.i. πρα.κτικΥjν φιλοσοφία.ν 

Θεωρίας τί δ' άκρον; � μοναρχία.. 
τ ί  πράξεως; � κρίiσις άρετών δλ-η. 
μέσα.ι δe γνώσεις, δευτέρων ήθών νόμοι· 
δυοίν έκείνων ταύτα. βαθμίδες δόο, 

5 μι� δ'  έκάστη κα.i. συνάμφω κα.i. μόλις. 

Font. 1/5 cf. Greg. Naz., Or. 4, 1 1 3, 6- 1 1  (p. 270) 

Trad. text. S (f. 1 59') b (f. 55') All. (f. 1 28'- 129') 

Ed. Cr. (284, 5 - 10 )  Mi. (26) 

Crit. 1 τί ό'] scripsi, τις S b All. 3 γνώσεις] scripsi cum Laux., γνωσις S b All. 5 συν�μ­
φω] σuν &μφω b 

34 

Είς Σιμπλίκιον 

·Ρήτωρ ό Σιμπλίκιος � φιλόσοφος; I 
άμφω δοκεί μοι κα.ί, μa τοuς λόγους, άκρος. 

Trad. text. S (f. 1 59'- 1 60') b (f. 55') Α/!. (f. 129') 

Ed. Cr. (284, 1 1 - 1 3) Picc. (p. 1 3 1 )  Mi. (27) Cougny (ΠΙ 1 80) 

Crit. τit. Ε tς 2-:ψπλlχιον] εtς Σψπλίχιον, Ποpφ{φιον, χαl Ίάμβλιzον b 2 χα[ μtΧ] ναt 
μα Picc. 
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35 

Είς Πopφupιov 

Ό Ποpφupιος λευκον 'Άpιστοτέλοuς 
το πopφupouv εδειξε yvώσεω, βάθο,. 

Font.  1/2 cf. Arisr., Cat. 1 a27-28; Porph., In Arist. cat. expos. , p. 76, 8 2 Rom. 1 1 , 33 

ΤΓιd. rexr. S (f. 1 60') s (f. 1 34•) b (f. 55 ') All. (f. 1 29') 

Ed. Boiss. (11, p. 473) Cr. (284, 14- 16) Picc. (p. 1 32) Mi. (28, 1 -2) Cougny (ΠΙ 233) 

Crit.  τit. Είς Ποpφupιον] είς τον φιλόσοφον ποpφupιον s, om. b 

36 

Είς Ίάμβλιχοv 

''Οpν Lς πτεpωτ6ν, πup ae κοuφον τYjv φuσιv, 
civωφεpΥ)ς δε vouς Ία.μβλίχοu πλέοv, 
εί μη τιθεί τις οuσία.ς ciσωμάτοuς, 
τιΧ τοίς σοφοίς δοκοuvτα. τώv δvτωv γέvJ). 

5 έλεγχέτω τοv cϊvδpa. tδt μ�πω λέγωv 
'Ιάμβλιχος &κpα.τος ώv νοuς κα.i. μ6vov. 

33 

Fonr. 1 'Όρνις πτεpωτόν) cf. Arist., Cat. 7a1-2; Arist., Hist. anim. 490a1 2  πup - κοuφον] 
Arist., Cael. 300a4; Arist. Cael. 308b 1 3  2 ν. Ιο. Geom., Carm. iamb. 2 17, 3/4 6 
όίκpοcτος - νοuς] cf. Anaxag., Fragm. 15, 17 (p. 308) ;  Xen., Cyrop. 8, 7, 20; Plot., Enn. 
ΠΙ 2, 1 6, 1 3  (Ι, p. 29 1 )  et V 3, 2, 22 (Π, p. 30 1 )  

l
rad. texr . S (f. 1 60') b ( f.  55') All. (f. 1 29') 

Ed. Cr. (284, 1 7-22) Picc. (p. 1 32) Mi. (28, 3-8) Cougny (ΠΙ 235) 

Crir. 1 πτερωτό ν] πτερωτός prop. Cougny 3 τις) τ[ς S 5 ό] τ[ς coni. Picc. 6 (;)ν] �ν 
coni. Picc. , μόνος b All. 
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37 

'Ός σου τέθΥJπε τijν φύσιν Σύρος, Σύρε, 
ε'ίΥJς δe πιστός, τοu Σύρων Χριστος γένους. 

Font. 1/2 cf. Daν. Phil., ln Porph. ,  p. 92, 3-6; ν. Ιο. Geom., Carm. hex. et eleg. 22, 1 (p. 148) 

Trad. text. S (f. 1 60') b (f. 55') All. (f. 1 29') 

Ed. Cr. (284, 23-24) Mi. (28, 9- 10)  

Crit. 1 τέθηπz] scripsi cum Laux., τ έθη πα S b All. 

38 

Σοφών τοσαuται τών παλαιών αίρέσεις· 
Πuθαγ6pεωι, Στω"Cχο[, Παρμενίδαι, 
Κupψα·cχων έσμός, οί Μεγαρέων, 
χορος Πλάτωνος, οϊ τε τοu Περιπάτου, 

5 Έπιχούpεωι,  Κuνιχο[, Πυρρωνίδαι, 
δεκιΧς τελεία τών δέκα στύλοι γενών. 

Font. 1/5 cf. Simp., ln Cat. , p. 3, 21 - 4, 7 6 όzκα.ς τzλzία] ν. Ιο. Geom., In hymn. suos in 
s. Deip. (PG 1 06, 865D) 

Trad. rext. S (f. 1 60') s (f. 63') b (f. 5 5'-55') All. (f. 1 29'- 1 29') 

Ed. Cr. (284, 25-30) Mi. (28, 1 1 - 1 6) Cougny (ΠΙ 202) 

Crit. 3 οί Μzγαpέων] οί των :\1εγαρέων S b All. 
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Είς τijv κοίμΥjσιv τijς Θεοτόκου 

Zijς καi θανούσα, ζώσα τίκτεις παρθένος. 

Tμcl. rexr. S (f. 1 60') s (Ε 63') b (f. 5 5') All. (f. 1 29') 

Ed. Cr. (285, 1 -2) Μί. (29) 

Crir. τϊt. Θεοτ6χου] Παρθένου b 

42 

Καi σuλλογισμοuς καi λογισμοuς καi λόγοuς 
χαίρειv {μακρav} φράσας τις, εΙς Θεος γιvωσκέτω· 
&ναpχον, &px�, πνεuμα, φώτα τα τρ ία. 

�onr. 3 cf. Greg. Naz., Carm. Ι 2, 1 0, 988 (p. 1 86) ;  ν. Ιο. Geom. Met. Od. 8, 36 (p. 402) 

Ί' racι rcxr. S (f 160') s (f. 63') All. (f. 1 29') b (f. 5 5') 

Ed. Boiss. (ΙΙ, p. 471 )  Cr. (285, 1 3- 1 5) Mi. (30, 7-9) Cougny (IV 1 24) 

Crir. 2 μαχρ�ν] expunxit Boiss. τις] τίς b 

35  
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43 

Είς τον &γιον Κήρuκον ίστιiμενον μέσον τών άμπέλων 

Ώς εuγενές τι κλήμα, μάpτuς, aμπέλου 
Χριστού φανείς, eστΥJκας aμπέλων φuλαξ. 

Font. 1/2 cf. Ιο. 1 5, 5 ;  Canon in Cerycum et julitta, ode 4, 2 :  Ώς κα7&καpπος όίμπελος, 
μάpτuς, 'Ιοuλίττα β6τpuν Ε:ξήνθφας, τον γενναr.ον 5ντως Κ·�puκον, in Meneumjulii 
1 5, ρ. 1 30 

Trad. text. S (f. 1 60') s (f. 63') b (f. 55') All. (f. 1 29') 

Ed. Cr. (285, 1 6- 1 8) ρicc. (ρ. 1 33) Mi. (3 1 )  Cougny (IV 1 27) 

44 

Είς τον &γιον Βλά:σιον 

Ώς μόσχος ήδuς θρεμμάτων έκκλΥJσίας 
βοων έτά:χθΥ]ς, Βλάσ�ε, φροuρος μέγας. 

Font. 1/2 cf. Carm. in s. Blasium mart. , ρ. 83 

Trad. text. S (f. 1 60') b (f. 55') All. (f. 129') 

Ed. Cr. (285, 19-2 1 )  Mi. (32) 



CARM. 43-46 

45 

Ε'ίς τινα κατελθόντα είς 'Ελλάδα καi. &γροικισθέντα 

Οό βαρβάρων γΥjν, &λλ' ίδwν τ�ν Έλλά.�α 

Ε:βαρβαρώθΊ)ς καi. λόγον καi. τον τρόπον. 

font.  Ι/2 cf. Αρ. Ty . . Ep. 34, 6-7 (ρ. 352) ; Eur. Or. 485 

T11,j tcxt. 8 (f. 1 60') b (f. 55') All (f. 1 29') 

Ed. Cr. (285 ,  22-24) Mi. (33) Cougny (V 62) 

46 

Είς ορος τον 'Όλυμπον 

Τον οόρανον μeν άγγελοι, βροτοi. χθόνα, 
aμφω δe ΚΟι\10\1 ώς ορον yYjς καi. πόλου 
'Όλυμπον eσχον - πείθομαι μίξιν βλέπων -
οuς καi. θεοuς 'Όμηρος, ώς δοκώ, λέγων 

5 κοιν�ν &φΥjκε πίiσι τούτων έστίαν, 
προφητικώς δ ' 'Όλυμπον είπε τον πόλον. 

t'οrιι. 6 cf. Hom., ΙΖ. 1 ,  497 

"Ι
r<ιιJ. tcxι. Δ" (f. 1 60') b (f. 55') ΑΖΖ. (f. 1 29'- 1 30') 

Ειl. Cr. (285, 25 - 286, 3) Mi. (34) Cougny (ΠΙ 258) 

( �rit . 2 τ::όλuυ] π6λοv 8 

37 
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47 

Είς τούς βασιλικούς στεφάνους τΥjς χειρος 
αύτοκράτορος 'Ιωάννου 

'Έθpαυσεv έχθpούς δεξιa σή, Χριστέ μου, 
χριστού δΕ: τού σού δεξιίiς έστεμμένης 
σοi πίiς προσάπτει τών τροπαίων τljν χάριν. 

Font. 1 Εχ. 1 5, 6; Od. 1, 6; ν. Ιο. Geom., Met. Od. 1, 1 1  (p. 380) 2 ν. Ιο. Geom., Carm. 
iamb. 2, 35  

Trad. text. S (f. 1 60') b (f. 55v) All (f. 1 30') 

Ed. Cr. (286, 4-8) Mi. (35) Cougny (ΙΙΙ 330) Scheidw. (p. 3 1 1 )  

Crit. 1 σΊ]] scripsi cum Cr., συ S b ΑΖΖ. 3 τροπαίων] πpοτpοπαίων S, πpοστpοπαίων Cougny 

48 

Είς τljν είκόνα τού ΣωτΥjρος 

Νοuς Δν μέγιστος σαpχος ε'ίληφας πά.χος· 
ταύτην γράφω νύν, τljν δ ' aνω φύσιν σέβω, 
ού χερσi γραπτήν, ού περιγραπτljν τόπ�. 

Font. 1 Greg. Naz., Carm. Ι 2, 1 0, 558 (p. 1 54) σαρκός - πάzος]  cf. Theod. Stud., Carm. 
33, 3 (p. 1 8 1 )  

Trad. text. S (f. 1 60') s ( f.  63') b (f. 5 5v-56') ΑΖΖ. (f. 1 30') 

Ed. Cr. (286, 9- 1 2) Mi. (36) Cougny (ΠΙ 3 1 5 )  

Crit. 2 τ+,ν] τΥ,ς S b ΑΖΖ. 3 γραπτfιν - πεpιγραπτ+,ν] scripsi, γραπτον ο{, περιγpαπτον codd. 



CARM. 47 - 5 1 ,  1 0  

49 

Είς τ-ljν άγίαν ζώνΥ)ν 

ΖώνΥ) ΚόρΥ)ς τιΧ νεϋρα ·Ρωμαίων γένους. 

τι.Ιιi .  rcxt. s (f. 1 60') s (f. 63') b (f. 56') All. (f. 130') 

F:ιi. Cr. (286, 13 - 14) Cougny (ΠΙ 33 1 )  

51  

Είς τον &γιον ΊωάννΥ)ν τον ·Ροδανδ ίτΥ)ν 

""Ην λευκόν, ώς eφΥ)σαν "ΕλλΥ)νες, πάλαι 
δ νϋν έρυθρον Κuπρις Υ)νθισεν pόaον · 

�ν οuν 'Ροδανδοϋ καi πάλιν λευκον pόδον 
ΊωάννΥ)ς το θαϋμα τΥjς οίκουμένΥ)ς. I 

5 ού δ' �ν έρυθρον φοινικών έξ αίμάτων, 
ούδ' εΙ χ εν όδμ-ljν όρθοδοξίας μuρον, 
ά:λλ' �ν δυσώδους έν μέσ� p ιφeν τόπου, 
ώς έκ pοδωνιaς περ έκ τΥjς πατρ ίδος 
αίσχρώς β ιασθeν χερσί τΥjς δοuλΥ)ς 'Άγαρ, 

10 το δ' άνθος Υ)νθει καί βεβορβορωμένον. 

39 

Fonr. 1/2 cf. Proc., Decl. 3 ,  5 5-59 (p. 89); ν. lo. Geom., Prog. 5 (p. 2 1 ,  1 0- 1 3) 4 ν. Ιο. 
Geom., Met. Od. 9, 6 (p. 403) 9 τ�ς - 'Άγαp] cf. Gen. 25,  1 2  

trcl<J. texr. S (f. 1 60'- 1 60') b (f. 56') All. (f. 1 30'- 1 30v) 

Ed. Cr. (286, 1 8 - 287, 1 1 ) Mi. (37, 1 -2 1 )  

C: ri t .  nt. 'ΡοοανοίτΊJV J Ψοοανθ�τΊJV prop. Cr. Ι έ'ψφαν] έ'φr,σεν α. corr. 8 "Ελληνες] "'Ελ­
ληνε b 2 Ύjνθισεν] m. c. scripsi, �νθισε 8 b All. 3 οδν] _ςcripsi cum Vass., ·�ν S b All. 
'Ροοανοοu] 'Ροοανοοuς Cr. , 'f>οοανΟοuς Mi. 7 pιφi:ν] pοα b 

f. 1 60γ 
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&λλ' (:) φυτουργ€ καΙ. γραφεu τών &νθέων, 
το κάλλος οuκ Υjνεγκας ήρημωμένον· 
νεύεις δέ, καΙ. σος είχε λειμων τi}ν χάριν 
καΙ. δij μυρ ίζεις πίστεώς σου τ(i> μύρ� 

15 καΙ. φοινικόχρουν δεικνύεις παρ' έλπίδα 
έξ αίμάτων το χρώμα, πλi}ν αuτορρύτων. 
κρείττον χρόνου το βάμμα παντος καΙ. πάθους, 
όδμi} pέουσα μij δ' &πορρέουσά πω. 
τοuτο βλέπων Υ)ρπασε γijθεν καΙ. πόλος, 

20 ό γ�ς δ€ μiiλλον aεσπ6ης σu κα.t π6λου 
παρ' αuτον ίστ�ς τον φα.ε�ν6ν σου θρ6νον. 

Font. 12 ν. Ιο. Geom., Carm. iamb. 232, 96 16 ν. Ιο. Geom., Carm. iamb. 283, 6 17 ν. 

Ιο. Geom., Carm. iamb. 60, 9 20 cf. Christ. pat. 787 (p. 1 90) ;  ν. Ιο. Geom., Carm. 
iamb. 1 14, 3 21  cf. Hom., Il. 1 1 , 645 et 18 , 422, Od. 5, 86 et 7, 1 69 

Trad. text. S (f. 1 60'- 1 60") b (f. 56') ΑΖΖ. (f. 130r- 1 30") 

Ed. Cr. (286, 1 8 - 287, 1 1 ) Mi. (37, 1 -2 1 )  

52  

Λεπρός, τυφλος πέφυκα, νεκρός, Χριστέ μου, 
ώμους κεκυφώς, καρδ ίαν, νοuν καΙ. λόγον. 
έγειρε πάντα, σο Ι. μόν� ζώ, σος δ' €φυν. 

Τ rad. text. S (f. 1 60') b (f. 56') All. (f. 1 30") 

Ed. Cr. (287, 12-14) Mi. (37, 22-24) 

Crit. Ι ΛεπpΙJς] λεπτpος S 
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59 

Είς τον ληστήν 

Ό λωποδύτης πίστιν ένδuς τψ ξύλφ 
τaς τΥjς Έδeμ νϋν έξεμόχλευσεν πύλας. 

Fonr. 2 Lc. 23, 43 

Τι;ιcJ. rexr. S (f. 1 6 1 ') V (f. 99') b (f. 56') All. (f. 1 3 1') 

Ed. Cr. (289, 1 2- 14) Mi. (39) Cougny (ΠΙ 341 )  

41  

Crir. 1 λωποδύτ-�ς] λωποδύτις S, λωποδύπης Cr. πίστιν] om. V 2 έξεμ6χλευσεν] έξεμ6-
χλευσε S 

60 

Τοϋ δεσπότου το κάλλος, Υjλιε, βλέπων 
φαίνεις τί λοιπον Υ} λέγεις τρέχειν μόνος 
βραχuν δ€ τοϋτον έμπερ ιγράφειν τόπον; 
όρ�ς δραμόντα δυσμόθεν προς τΥjν εω, 

5 δρα πάλιν τρέχοντα ταύτης προς δύσιν 
καi. τοίς δπλοις φλέγοντα καi. προ τΥjς μάχης. 

tonr. 1 /5  ν. Ιο. Georn., Carm. hex. et eleg. 65, 8 (p. 228) 

S (f. 16 1 ') V (f. 99'-99') b (f. 56') All. (f. 1 3 1 ') 

Ει!. Cr. (289, 1 5-30) Mi. (40) Cougny (ΠΙ 30 1 )  Scheidw. (ρ. 3 1 0-3 1 1 )  

(:rir . 2 τί] το All. 3 Ε:μπεριγpάφειν] Ε:μπεp ιγράφων Scheidw. 5 δρα] όpi'i.ς Scheidw. 
τα{ιτ·r,ς] τοuτον Scheidw. 

f. 1 6 1 '  



42 IOANNES GEOMETRES 

καΙ. σ€ γνόφος μ€ν καΙ. θύελλα καΙ. ν�φος 
μικpον καλύπτει καΙ. δ ιασπ� πολλάκις, 
οuτος δ€ παντός έστι κρείττων καΙ. πάθους. 

10 τοίς ομμασι σu καΙ. μόνοις, δ καi. λύχνο�, 

οuτος δ€ φαίνει το πλέον ταί� καpδίαι� 

καi. πaν καθαίpει τijς &θuμίας ν�φος. 
οuτος δ ιαpκΥ)ς γijν καταυγάζειν δλην, 
μάλλον δ€ καi. σ€ καi. τον άστέρων κύκλον, 

15 αύτον δ€ μάλλον ούρανοu τον δεσπότην 
ψυχijς τε κάλλει καi. τρόποις καθηδύναι. 

Font. 7/8 cf. Hom., ΙΖ. 17, 243; Ιο. Damasc., Exp. fid. 2 1 ,  1 64 (p. 60) ; Ιο. Damasc., Or. in. 
nat. s. Mar. 6, 30-3 1 (V, p. 175)  9 ν. Ιο. Geom., Carm. iamb. 5 1 , 17  10/ 1 1  ct: Ι! 
Petr. 1, 19 12 Georg. Pis., Hex. 8 (p. 3 1 0) 

Trad. text. S (f. 1 6 1 ') V (f. 99'-99') b (f. 56') All. (f. 1 3 1 ') 

Ed. Cr. (289, 1 5-30) Mi. (40) Cougny (ΠΙ 30 1 )  Scheidw. (p. 3 1 0-3 1 1 )  

Crit. 10 μ6νοις] μ6νος All. δ] an φ scribendum ? Ι6 τε] -:-ε S 

64 

Είς τΥ)ν λάρνακα τοu άγίου Παντελε-ήμονος 

Πiτpα� μέλι πρίν, νuν δ€ θαύματα βρύει. 

Font. Ι cf. Deut. 32, 13; ν. Ιο. Geom. Carm. iamb. 276, 1-2 

Trad. text. S (f. 1 6 1 ') V (f. 1 00') s (t: 63') b (t: 56') All. (f. 1 3 1 ') 

Ed. Cr. (290, 1 9-20) Mi. (43) Cougny (Ill 337) 

Crit. τit. λά.pνακοι] πίνοικοι V Ι ΓΙ έ':"pοις] πέτροι s 



CARM. 60, 7 - 69 

66 

'Άμφω καλύπτει πρaγμα τι, Ν ικ-ηφόρε· 
λίθος τάφου σέ, ζώντας άγνο ίας λίθος. 

Τι ι c1 ιcxt . S (f. 16 1 ') b (f. 56') All. (f. 1 3 1 ') 

Ed. Cr. (29 1 ,  28-30) Mi. (45) Cougny (ΙΙ 741 ) Scheidw. (p. 28 1 )  

c : rit .  1 πρ:Χγμα -:-ι] scripsi, πράγμασι S b All. , πράγματα Cr. , φράγμα τι prop. Scheidw. 

69 

Είς τl}ν εϋρεσιν τijς κεφαλijς τοu Προδρόμου 

Ώς πρ iν θανοuσαν, λύχΥε, νuν κεκρυμμένην, 
πηyΥjν έλέγχων, Χριστος οϋτω θαυμάτων 
τl}ν σl}ν κάραν τέθεικε τl}ν πορνοκτόνον. 

1'οηι. 1 cf. Ιο. 5, 35 1 /2 Ιο. Geom., Carm. iamb. 70, 3 

'l'ιιιιi trxι. S (f. 16 1') s (f. 6 1') b (f. 56') All. (f. 1 3 1 ') 

Ed. Cr. (292, 1 9-22) Mi. (48) Cougny (ΠΙ 404) Scheidw. (p. 283-284) 

43 

( : ri t .  2 Χριστος οu-;-ω] m. c. scripsi, οuτω Χριστος ωdd. 3 τf,ν σfιν] πηy�ν prop. 8c/;eidw. 

f. 16 1 '  
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70 

Είς τi}ν τιμίαν κεφαλ�ν 

Σu τών παθών μάχαιρα, θαυμάτων βρύσις, 
φωνi)ν &φΥjκας καi κεκομμένη πάλιν· 
νuν θαυμάτων pouς καi κεκρuμμένη, κάρα, 
οντως σu φωνΥjς γλώττα καi φέγγος λύχvοu. 

Font. 3 ν. Ιο. Geom., Carm. iamb. 69, 1 /2 4 ν. Ιο. Geom., Carm. iamb. 7 1 ,  2 φ�γγος 
λuχνου] cf. Ιο. 5 ,  35 

Trad. text. S (f. 1 62') s (f. 6 1 ') b (f. 56'-57') All. (f. 1 3 1') 

Ed. Cr. (292, 23-27) Mi. (49) Cougny (ΠΙ 405) 

Crit. 3 pouς] pouν S s All. 

71  

Λαλείς θανwν σu  καi κρuβεiς φαίνη, μάκαρ· 
σu φώς <γaρ> οντως καi Λόγου φων�, λύχνε. 

Font. 2 cf. Greg. Naz., Or. 2 1 ,  3 ,  14 (p. 1 1 6) ;  ν. Ιο. Geom., Carm. iamb. 250, 1/2 et 25 1 ,  
1 /2 ;  Ιο. 8 ,  1 2; 5 ,  3 5  

Trad. text. S (f. 1 62') s (f. 6 1') b (f. 57') All. (f. 1 3 1') 

Ed. Cr. (292, 28-29) Mi. (50) Cougny (ΠΙ 406) Scheidw. (p. 284) 

Crit. Ι κpυβεlς] κpυβΊjς S 2 γιΧp] add. Scheidw. λ•)χνε] scripsi cum Scheidw., λ•)χνος codd. 



CARM. 70 - 74 

74 

Είς έαuτόν 

ΓΥj καi θάλασσα καi πόλος σύ, Χριστέ μοu· 
καi γΥjν πατώ σοίς νεύμασι καθ' ή μέραν 
καi τΥ)ν θάλασσαν σij κuβερνήσει πλέω, 
το τοu νοος δ€ λαίφος ίστώ προς πόλον· 

5 όρώ δ€ τον πλοuν πνεuμάτων έναντίων 
γέμοντα, και δέδοικα τaς καταιγίδας 
και των παθwν πέφρικα τaς τρ�χ.υμ[ας 
καi τών λογισμών το κλuδώνιον τρέμω. 
πώς οuν περάσω και τέμω τον &έρα 

10 και τaς τοσαύτας ένστάσεις διαδράσω, 
καi μΥ) τοσούτον ναuαγήσω καi πέσω 
είς eσχατον γΥjς, είς μuχοuς τοu Ταρτάροu, 
εί μΥ) γένοιο χερσiν οίακοστρόφος, 
εί πνεύματός σοu το πτερον τών ίστίων 

15 πλήσας προς αότον ίθύνοις τον σον θρόνον; 

45 

Ι οηι. 4/ 1 5  cf. Anth. Pal. Ι 1 1 8  (Ι, p. 176) 10 ν. Ι ο. Geom., Carm. iamb. 25,  14 10/ 1 5  cf. 
Greg. Naz. ,  Carm. ΙΙ  1, 30, 50-60 ( 1 292Α8-Α18)  

tracl. texι. S (f. 1 62') b (f. 57') All. (f. 1 3 1'- 1 32') 

Ed. Cr. (293, 7-22) Mi. (52) Cougny (IV 1 29) 

c: rit . s τον] το All. 7 πΙΧθ&ν] ΠΙΧp&ν b 1 1  ΧΙΧl1 ] 'ίνΙΧ Cougny 12 μuzοι'ις] βυθοuς b 13 
μ:�] scripsi cum Cougny, μοι S b All. 
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77 

Είς έαυτόν 

'Άλλοις δυνάσται καi βασιλείς καi θρόνοι, I 
&λλοις γυναίκες, συγγενείς, φίλοι, τέκνα, 
&λλοις δe πλοuτος, οίκίαι, συνοικίαι, 
rJ.λλοις δe κάλλος, σεμνότης, &pχα[, θρόνο ι, 

s έμο!. δe Χpιστος πάντα καi πάντων πλέον. 

Font. 1/5 cf. Greg. Naz., Carm. Π 1, 82, 1 -6 (PG 37, 1428) ;  ν. lo. Geom., Carm. hex. et eleg. 
57, 1 - 5  (p. 200) 4 c( Georg. Pis., De vanit. vit. 1 86 (p. 440) 

Trad. text. S (( 162'- 1 62v) b ([ 57') All. (f. 132') 

Ed. Cr. (294, 26-32) Mi. (54, 1 -5) Cougny (IV 1 28, 1 -5) 
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Ζώ κα!. τέθvηκα, τ!.ς σοφος συγκp ινέτω· 
β ί� τέθνΥJκα, ζώ μόναις ταίς έλπίσιν. 

Font. 1 Greg. Naz., Carm. Π 1, 48, 1 (PG 37, 1 384Α7) 1/2 cf. Rom. 6, 10 ;  Ι Tim. 5 ,  6 

Trad. text. S (f. 1 62v) b (f. 57') All. (f. 1 32') 

Ed. Cr. (295, 1 -2) Mi. ( 54, 6-7) Cougny (IV 1 28, 6-7) 



CARM. 77-82 

79 

Σ6δομα καί Γ6μοppα πup ίi>δε φλέγει, 
κά:κεί τιΧ φρικτιΧ τΥjς πuρώσεως μένει· 
ποίων δοκείν χρij τών a�κα�ωτ-ηρ ίων 
τuχείν εκείθεν, μΥJδe τΎjς aίκης μέρος 

5 eνταuθα δόντας καΙ. τρuφώντας τον βίον; 

47 

font. 1 cf. Gen. 1 9, 24; ν.  lo. Geom., Carm. iamb. 287, 1 3/5 cf. Ρ!., Phaedr. 249a6-249b3 

τr.rιl rext. S (f. 1 62") b (f. 57'-57") All. (f. 132') 

t:d. Cr. (295, 3-7) Mi. (55 )  Cougny (ΠΙ 339) 

Crit .  3 δικαιωτηρίων] scripsi, δικαιοτηρίων S b All. , δικαστηρίων Cr. 

Fonr. 

82 

Είς τijν π6ρνΥjν 

Ό Χριστός, ώδε τφ πανεντίμψ λ6γψ 
ψuχijν μuρ ίζεις τΥjς μuριζοόσΥjς π6δα�. 

1/2 cf. Lc. 7, 38 

S (f. 1 62") b (f. 57") All. (f. 132') 

Ed. Cr. (296, 1 -3) Mi. (58, 1 -2) Cougny (ΠΙ 340, 1-2) 

c:rit .  2 μυρίζεις] μυρίζει b 
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84 

Είς τi)v Χριστού σταόρωσιv 

πάντων πνοη σό, κav έκwv vύv έκπνέn�· 

Font. Ι cf. Gen. 2, 7; Lc. 23, 46; Mc. 1 5, 37; Mt. 27, 50; Ιο. 1 9, 30; Epiph., Hom. in div. 
corp. sepult. (PG 43, 448C2); Georg. Pis., Carm. 36 (p. 478) 

Trad. text. S (f. 1 62') 

Ed. Cr. (296, 6) Mi. (59, 1) Cougny (ΠΙ 342, 1 )  

85 

Είς τi)ν Χριστού γέvvΥJσιv 

Γεvv� σελ-ήVΥJV Υjλιος· τοuvαvτίοv 
έκ τijς σελ-ήvΥjς τ ίκτεται vύv φωσφόρος. 

Font. 1/2 ν. Ιο. Geom., Carm. in nativ. Mar. virg. (p. 299) 

Trad. text. S (f. 1 62') s (f. 63') b (f. 57') All. (f. 132') 

Ed. Cr. (296, 5, 7-8) Mi. (59, 2-3) Cougny (ΠΙ 342, 2-3) 

Crit. 1 σελ-ήνψ] scripsi, σελ-�νη codd. �λως] �λιον s 



CARM. 8 4  - 92, 1 49 

88 

Νεοπτόλεμος Yjv vέος Χριστοφόρος· 
κείται δε βληθείς, φεu, ό τίς χερσiv τίνος; 

Τ ι cιd .  rext .  S (f. 1 62') b (f. 57') ΛΖΖ. (f. 132') 

Ed. Cr. (296, 17- 1 8) Picc. (p. 135 )  Mi. (62, 1 -2) Cougny (ΠΙ 343, 1 -2) Scheidw. (p. 283) 

σir. 2 δ τlς] scripsi cum Picc., ήτlς S b ΛΖΖ. , τ[ς &ν prop. Scheidw. χερσlν] m. c. scr. 
Scheidw., χερσl S b ΛΖΖ. 

89 

Ό Πηλέως eκειτο Πάριδος βέλει· 
πίστεuε vεκρος έκ βέλοuς Χριστοφόρος. 

Τrcιι!. rexr. S (f. 1 62') b (f. 57') ΛΖΖ. (f. 132') 

Ed. Cr. (296, 1 9-20) Picc. (p. 135 )  Mi. (62, 3-4) Cougny (ΠΙ 343, 3-4) 

92 

Είς oivov τΥίς Πραιvεστοu 

"Ω καρπος -ήδuς Πραιvεστοu παvταιvέτοu· 

tr;ιJ text. S (f. 1 62'- 1 63') b (f. 57') ΛΖΖ. (f. 1 32') ba (f. 2 1 ') 

Ed. Cr. (297, 1 -7) Picc. (p. 1 36) Cougny (ΠΙ 250) 

Crit. τϊt. Γ\ρ:χινεστοu] Πρ:χινεστlτψ b 
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ώ νέκταρ· οuχ δ τοίς θεοίς Γανυμ�aΊJς 
κιρv� vέος τις, 4> δe γά.ννυντα� φρένες 
τοuτοu πιώv τις α.Ιμcχ ψi)σει Kupίou. 

5 τοu Κupιώτοu τcxuτcx μικpcχί φροντίδες, 
ό Κupιώτης τcxuτcx μετpεί κcχί σχέδηv. 

Font. 2/3 cE Porph., Ad ΙΖ. 4, 2 (p. 68) 3 γάννυντοιι φρένες] cE Hom., ΙΖ. 1 3, 493 

Trad. text. S (Ε 1 62v- 1 63') b (Ε 5'7") All. (f. 1 32v) ba (Ε 2 1 ') 

Ed. Cr. (297, 1 -7) Picc. (p. 1 36) Cougny (ΠΙ 250) 

Crit. τϊt. Ιl ροιινεστοi:ί] Ιl ροιινεστίτ"f)ν b 2 Γοινυμ�a"f)ς] Γοιννυμίa"f)ς S 3 τις] τίς S b ba 
4 Κυρίου] νυσίου, vel νυσέως ίn marg. ba 

93 

Είς τ�v στcχupωσιv 

τ '  ' ' � λ  ι ι ους ουρανους •1π ωσcχ, τειvομcχι χεpcχς, 
ήpεισcχ τ�ν yYjν, vuv πpοσηλοuμcχι ζύλι.μ. 
θάλασσαν έξέβλuσcχ, vuv δέ, πλιΧσμιΧ μοu, 

Font. 1/2 cE Gen. Ι , 6-8; Mel. Sard., De Pasch. 73 1 -733 (p. 1 1 6) ; Triodium, Antiphonon : 
Σ�μερον κpεμiiτοιι έπl ξύλου, ό έν uaοισι την γ�ν κpεμάσοις, p. 699 3 cE Gen. Ι . 
9- 1 0  θάλοισσοιν έξέβλυσοι] ν. lo. Geom., Carm. ίamb. 1 19, Ι 

Trad. text. S (Ε 1 63') s (Ε 63v) b (Ε 57v) All (Ε 1 32v- 1 33') 

Ed. Boiss. (11, p. 477) Cr. (297, 8 - 16) Mi. (64) Cougny (111 345) 

Crit. Tit. εtς - στοιύρωσιν] legi nequit S s, Ώς οcπο ΧpιστοiJ στοιυpουμένου Boiss. 1 τείνο­
μοιι] τεινοούς b 2 'ijρεισοι] εpεισοι Mi. 3 πλοcσμά] πλοcσμοι b 



CARM. 92, 2 -94 

πλευράς τα καιva pείθρα ταύτα βλυστά.vω. 
5 πύρ δΥjμιουργώ, ταvόω τοv &:έρα, 

λείπω το θερμόv, έκπvέω. τ[ σο� πλέον; 
γYjv vεκρος οίκώ, πλ-fιv &:vιστώ· καi τά.φοv 
. ' . λθ ' ' ξ  ' ' λ εκωv υπε ωv, ε αvοιγω σοι πο ov. 

Font. 4 ν. !ο. Geom., Carm. iamb. 1 26, 4 6 Eur., Hel. 322 

1 1 ,1,1. ιcxt. S (f. 1 63') s (f. 63') b (f. 57') ΑΖ!. (f. 132'- 1 33') 

Ed. Boiss. (Π, ρ. 477) Cr. (297, 8- 1 6) Mi. (64) Cougny (ΠΙ 345) 

C rit. 4 κα.ινιΧ] τα.Uτα. s τα.Uτα] πάντα b 5 -:-α:νιJω] τα.ννι)ω b 

94 

Είς τοv άpχιστpάτΥJyοv 

Χρυσού μev ώς πύρ, ώς δ€ φώς έξ &:ργόρου 
μορφώ σε· φώς έμοi  μέv, έχθροίς δ€ φλόγα. 

Fonr. τϊt. cf. Ios. 5, 14- 1 5  2 cf. !ο. Geom., Carm. iamb. 1 1 8, 2/3 

Tr,ιJ. rcxr. S (f. 1 63') s (f. 63') b (f. 57') All. (f. I 33') 

Ed. Boiss. (!!, ρ. 476) Cr. (297, 17- 1 9) Mi. (65) Cougny (Il1 4 1 5 )  

C:rir. 1 Χρυσοu) χpισοu All. 

5 1  
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95 

Είς τYjv βάπτισιv 

'Ύδωρ θCΙλCΙσσώv, τijς ά.βόσσοu π&v βάθος 
lγω σuvijξCΙ, χεl.ρ lμYj δ' lξ uδάτωv 
τοίς ούρCΙvοίς uπερθεv Υjπλωσε στέΎΥJV. 
κλόζω δέ τYjv yijv, ά.Λλcl vuv βάπτω κάρCΙv 

5 κCΙI. σuμβuθ ίζω τοϋ δpάκοvτος τYjv κάρCΙv. 
κλίvω δέ δοόλ� δεσπότης τοv CΙύχέvCΙ 
κCΙI. πλάσμCΙ τούμοv lξCΙvuψώ προς πόλοv. 

Font. ι Ώjς - βάθος] ν. Ιο. Geom., Met. Od. 7, 1 0 1  (p. 400) ι/3 cf. Gen. Ι, 6- 10 ;  ν. lo. 
Geom., Carm. iamb. 1 1 9, 1 /2 4/7 ν. Ιο. Geom., Carm. iamb. 285, 2 5 cf. Gen. 3, 
14- 1 5 ; Ps. 73, 1 3  

Trad. text. S (f. 1 63') b (f. 58') A!L (f. 1 33') 

Ed. Cr. (297, 20-27) Mi. (66) Cougny (ΠΙ 346) 

Crit. Yit. βάπτισι ν] βάπτησι ν S 2 ύΜτων] scripsi cum Cougny, οclμάτων S b A!L 

97 

Είς τοuς ciγίοuς Άποστόλοuς 

ΤΩv ΚCIL ΚCΙθ' είς εσωσεv ά.vθρώπωv έθνος, 

vuv πάντες ού σώσοuσι ΜιχCΙΥjλ μόvοv. 

Font. ι Act. Apost. 17, 26; cf. Mt. 28, 1 9  

Trad. text. S (f. 1 63') L (f. 68•) b ( f.  58') All. ( f.  1 33') 

Ed. Cr. (298, 13 - 1 5) Mi. (68) Cougny (V 69) 

Crit. τit. Εtς - Άποστόλους] εtς τοuς ά:ποστόλους b 1 �θνος] yένΥJ L 2 Μιχοc-Υ)λ μόνον] 
ά:νθpώπων yέν"fj L 



CARM. 95 - 99 

98 
Είς το «διεμεpίσαντο τά ίμάτιά [.LOU>> 

ΠνοΥ)ν μερίζω, χόpτον άγpόν έvδύω, 
καΙ. vuv μεριστijς τώv έμώv έvδυμά:τωv 
έμij μεpi� καΙ. κλijpo�· ά:λλ' aφε�, πάτεp. 

53 

Font .  τϊt. Ps.  21 ,  19 ;  Ιο. 19 ,  24; cf. Mt. 27, 35 ;  Mc. 1 5, 24 1 Πνο�ν μερίζω] ν .  Ιο. Geom., 
Carm. iamb. 1 28, 2 et 1 29, 1; cf. Gen. 2, 7 z6ρτον - ενi\ι'ιω] cf. Gen. 2, 5 2/3 cf. 
Ps. 2 1 ,  19 ;  Lc. 23, 34; Ιο. 19 ,  23-24; ν. Ιο. Geom., Carm. iamb. 1 28 ,  2-3 et 1 29, 1 -2 
3 εμ+, μεpις] cf. Deut. 32, 9; Od. 2, 9 

Τωι!. rcxr. S (f. 1 63') b (f. 58') All. (f. 1 33') 

Ed. Cr. (298, 1 6- 1 9) Mi. (69) Cougny (ΠΙ 347) 

c:rit . τϊt. Εtς - μου] scripsi cum Cr., ε[ς τον i\ιεμεpίσα:ντα: τdι lμά.τιά. μου S, ε1ς το εμερί­
σα:ντο τdι [μάτια: b All. 

99 
Είς Θεοτόκοv φέρουσαv τον Χριστόν 

Φέpε�ς το πiΧν σύ, ΚCΧ\1 φέρη σε παρθένος· 
υίος Θεοu σύ, κcxv βροτοu φαίvη τέκνον· 
άπαvταχοu σύ, κcxv tώδεt βλέπη μόνον. 

fonr. Ι cf. Rom. Mel., Hymn. Acath. 1, 13 (ρ. 30); Christ. pat. 2398 (ρ. 322) 3 cf. Act. lo. 
1 08, 3-4 (ρ. 299) 

Ί'rcιd. tcxr. S (f. 1 63') s (f. 63') b (f. 58') All. (f. 133'- 1 33') 

Ed. Cr. (298, 20-23) Mi. (70) Cougny (ΙΙΙ 384) Scheidw. (ρ. 284) 

C:rit . 2 φα:ίνη] φα:i.νεις All. 3 βλέπη] scripsi cum Scheidw., βλέπ·r,ς S, βλέπει: s b All. c:>δε] 
metro obstat, c:>δε s 
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100 

Είς τον Ίωi}λ 

'Εξίσταται βλέπων τις έξεστΥjκότα, 
θαμβεί προφ'iJτΥJν είσορών τεθΥjπότα· 
οϋτω το θ&μβος μέχρι καi. τών χρωμ&των 
δείκνuσι τέχvrι τ�v φύσιν μιμοuμέvrι. 

Font. 4 cf. Heracl., Fragm. 1 0, 5-6 (p. 1 53) ;  cf. Arist. Ph. 1 94a2 1 -22 

Trad. text. S (Ε 1 63') s (f. 63') b (f. 58') ΛΖ!. (Ε 1 33') 

Ed. Cr. (298, 24-28) Mi. (7 1 )  Cougny (ΠΙ 348) 

Crit. τϊτ. ε1ς Ίωi]λ τον πpοφ�τψ b 

101  

Είς τον Μαλε'Lνον 

Φύσις, Μιχαi)λ, c::>δε σ-fι καi. σος β ίος 
eριν δ ικαίαν ε\Sρον· &γγελον β ίος, 
-ή δ '  α\S φύσις θνΥJτόν σε καi. βροτον λέγει, 
σuνi)γορον λαβοuσα τούτον τον τ&φον. 

Trad. text. S (Ε 1 63') b (f. 58') All. (Ε 133') 

Ed. Cr. (299, 1 -5 )  Mi. (72) Cougny (Π 736) 

Crir. τit. Μαλεcνον] Μαλε'ίνον b, Καλε'ίνον ΑΖΖ. 3 φύσις] scripsi cum Cougny, pύσις 
S b ΑΖΖ. 4 τοiJτr,ν] scripsi, το•)του S b All. 
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102 

Είς τοv Εύαγγελισμόv 

Δοκώ βροτούσθαι καi πάλιv τοv δεσπότην­
χαίρωv ό πεμφθείς, ή κόρη θαμβουμέvη, 
ωσi το πνεύμα, πατρος Υι χεiρ uψόθεv. 
Υ)κουσα πάvτως καi το «χαίροις» &:γγέλου, 

5 εί  μJι το πρaγμα καi πάλιv λαθείv eδει. 

Font. 2 cf. Lc. 1 ,  28-29 3 cf. Lc. 1 ,  35 wσl - πνεuμα] cf. Lc. 1 ,  44 

55  

Τωι1. rext. S (f. 1 63') s ( f.  63') b (f. 58'-58') All. ( f.  1 33') 

Ί'raJ 

Ed. Cr. (299, 6- 1 1 ) Mi. (73, 1 -5) Cougny (ΠΙ 349) 

C rit. 4 το] om. b 

103 

Χαίροις τιΧ μvΥ)στρα· ταύτα δ '  €δvα σοι, κόρη · 

χθώv, ούραvός, θάλασσα, σuμπασα κτίσις, 
βροτοί, vόες, το πρώτον iJ πάvτωv πλέοv· 

σος παίς Θεού παίς, δεσπότης σος vυμφiο�. 

Fonr. 1 /4 ν. Ιο. Geom., In ss. Deip. annunt. l l , 4- 1 2  (PG 1 06, 820Β) 4 ν. Ιο. Geom., 

Carm. iamb. 1 07, 2 4 cf. Mt. 9, 15 et 25, 6; Mc. 2, 1 9; Lc. 5 ,  34; lo. 3, 29 

· texr. S (f. 1 63'- 1 63') s (f. 63') b (f. 58') All. (f. 1 33') 

Ed. Cr. (299, 1 2- 1 5) Mi. (73, 6-9) Cougny (ΠΙ 350) 

f. 1 63' 
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104 

Ό νοuς το «χαίpε» ,  καΙ. Λόγος σuν τ� λόγ� 
ύπ€ρ λόγον σfιν, μΥίτερ, ο ίκεί γαστέρα. 

Font. 1/2 cf. Lc. 1, 28; ν. Ιο. Geom., ln ss. Deip. annunt. ,  1 1 , 8- 1 0  (PG 1 06, 820Β) 

Trad. text. S (f. 1 63') s (f. 63') b (f. 58') ΛΖ!. (f. 1 34') 

Ed. Cr. (299, 1 6- 1 7) Mi. (73, 1 0- 1 1 ) Cougny (ΠΙ 35 1 )  

105 

Δέχοu το πuρ χαίρουσα, χpuσij λυχνία· 
φλέγει Χεpοuβίμ, πλ�ν σ€ καΙ. τέρψει, κόρΥJ. 

Font. 1 cf. Zach. 4, 2 2 φλέγει Χεpουβlμ] cf. Gen. 3, 24 

Trad. text. S (f. 1 63') s (f. 63') b (f. 58') ΛΖ!. (f. 1 34') 

Ed. Cr. (299, 1 8 - 19) Mi. (73, 1 2- 1 3) Cougny (ΠΙ 352, 1-2) 

Crit. 1 χpυσΥj] χpυσα S 2 πλ�ν σέ] πλ·�ν σε ΛΖ!. 

106 

Ό μΥ)τρος eκτος σ�ν προμfιτορα πλάσας 
νuν πατρος eκτος πλάττεται σοί, παρθένε. 

Font. 1 /2  μ·ψpl;ς - εκτος] cf. Hebr. 7, 3 ;  ν. Ιο. Geom., Carm. iarnb. 1 5 5,  1 /2 

Trad. text. S (f. 1 63') s (f. 63') b (f. 58') All. (f. 1 34') 

Ed. Cr. (299, 20-2 1 )  Mi. (73, 14- 1 5) Cougny (ΠΙ 352, 3-4) 



CARM. 1 04 - 1 08 

107 

Χαίροις· το pijμα καi το πρaγμά: σοι λέγων 
σος παίς Θεοu παίς, δεσπότης σος vuμφίος. 

l'ont .  2 ν .  Ιο .  Georn., Carm. iamb. 1 03, 4 

y, ιι! .  rexr. S (f. 1 63') s (f. 63') b (f. ssv) Λll. (f. 1 34') 

1'raι! 

Ειi. Cr. (299, 22-23) Mi. (73, 16 - 17) Cougny (ΠΙ 353) 

c:rit. 1 σοι] scripsi cum Cougny, μοι codd. 

ι: 

108 

«Χαίροις» , ό vouς, €φησας, ω τερπvοu λόγοu· 

aρρητος Υι σάρκωσις, ω καιvοu τρόποu· 

γαστ�p γuvαικος oupανou v ικ� κύτος. 

onr. 3 cf. Ιο. Chrys., In Pasch. 54-55 (p. 1 09) 

· tcxr. 8 (f. 1 63') s (f. 63') b (f. 58') Λ!!. (f. 1 34') 

ι:χ�. Cr. (299, 24-26) Mi. (73, 1 8-20) Cougny (ΠΙ 354) 

57 
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109 

Είς τΥ)ν Θεοτόκον καΙ. τοuς &γγέλοuς 
καΙ. τον &γιον Παuλον καΙ. τοuς Άποστόλοuς 
τ<;) Χριστ<;) προσφέροντας τον Χρuσόστομον 

Σκεuοι; το χpuσοuν χρύσεον δώpον φέρει 
σοί, Χρ ιστέ, Παύλος· σΥ) δΕ: λυχνία λόγον, 
φώς αuτολαμπές· πuρφλόγοι τον πuρπνόον, 
τΥ)ν δ' αύ σαyήνην -ή θά:λασσα τών λόγων, 

5 οί πaν σαγΥ)νεύσαντες έν λόγοις eθνος. 

Font. 1 Num. 3 1 ,  50-5 1 σκεuος] cf. Act. 9, 1 5  

Trad. text. S (f. 1 63') s (f. 63') b (f. 58') All. (f. 1 34') 

Ed. Cr. (300, 1 -8) Mi. (74, 1 -5) Cougny (ΠΙ 355)  

1 10 

ΧρuσΥj σu πηyή, χρύσεον δέχου στόμα, 
δ ιΌύ τιΧ χρuσίi pείθρα, Χριστέ, σών λόγων 
κύκλψ χεθέντα πίiσαν &ρδεύει χθόνα. 

Trad. text. S (f. 1 63') b (f. 58') All. (f. 1 34') 

Ed. Cr. (300, 9- 1 1 ) Mi. (74, 6-9) Cougny (ΠΙ 356) 

Crit. 2 λ6γων] λογίων All. 3 χεθέντα] χuΟέντα b 



CARM. 109 -1 1 2 59 

1 1 1  

Είς τΥjν ταψήν 

'�όΊJς νεκροuτα� νεκρον άρπάσας κάτω 
σ€ τον vεκpώv κρατούντα καi ζώvτωv, Λόγε· 

\ \ ξ I > I και σοι σuνε επνεuσεν εκπεπνεuκοτι, 
ζωΥjς χορηγ€ καΙ. πνοΥjς αότοκράτορ. 

ront. 1 /4 cf. Triodium, Troparium : 'Ότε κατΊjλθες προς τον θάνατον ή ζωΥj ή &θάνατος, 
τότε τον '�l>ην ενέκρωσας τij &στραπij rijς Θε6τητος, ρ. 709 2 cf. Rom. 14, 9 

Τr ιιl rcxt. S (f. 1 63v) b (f. 58v·59') Λ!!. (f. 1 34v) 

Ed. Cr. (300, 1 2- 1 6) Mi. (75, 1 -4) Cougny (ΠΙ 357) 

<:rit . τϊt. Εtς τΥ)ν ταφΥjν] Εtς τον τάφον Cr. 4 ω)τοκράτορ] αuτοκράτωρ b 

1 12 

- Το πνεuμα, τον νοuν, τΥjν πuρ[στομον φλ6γα 
πώς σώμα, πώς χοuς, πώς συ χόpτο� ών γράφεις; 
- Πείθει πόθοu φλοξ καΙ. φλογος γράφειν τύποuς. 

f'onr. 1 cf. Georg. Pis., Hex. 138  (ρ. 320) 2 cf. Ps. 1 02, 1 5  1/2 ν. Ιο. Geom., Carm. iamb. 
244, 1 

Ί'
raJ rcxr. S (f. 1 63v) b (f. 59') Λll. (f. 1 34v) 

Ed. Cr. (300, 17- 1 9) Mi. (75, 5-7) Cougny (ΠΙ 358) 
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1 13 

Ό νοuς βλέπει νοuν, πνεuμα πuρ ή καρδ ία. 

Trad. text. S (f. 1 63') b (f. 59') All. (f. 1 34') 

Ed. Cr. (300, 20) Mi. (75, 8) Cougny (ΠΙ 359, 1 ) 

1 14 

Έν uλικοίς ίiϋλος; έν τόσ� τόπ� 
ό γΥjς κυκλών τε καi τιΧ τοu πόλου πλάτΥ) ; 
είς γήν ό πληpών καi πόλον καi δεσπότΥ)ς 
πάντων ά.uλων uλικών τε κτισμάτων 

5 περιγραφεiς ΕστΥ)Κε τ�ς σαρκος τuπ�; 
- τί  καινόν; εί καi δοuλος uλη τον τύπον 
δ ίδωσιν, αύτος πνεuμα καi νοuς τυγχάνων. 

Font. 3 cf. Ier. 23, 24; Is. 6, 3 

Trad. text. S (f. 1 63') b (f. 59') All. (f. 1 34'- 135') 

Ed. Cr. (300, 2 1 -27) Mi. (75, 9- 1 5 )  Cougny (ΠΙ 359, 2-360) 

Crit. 2 τε] τΙ: 8 



CARM. 1 1 3-1 1 6 

1 1 5 

Είς uέλιvοv άγγελίηv 

Έξ uέλωv μΕ:v φώς όρατοu φωσφόρου, 
τοu δ' αu θεουργοu φωτος άvταvακλάσεις 
κάτω δ ιαρρέουσιv οί θείοι vόες. 

Fonr. 2/3 cf. Greg. Naz., Or. 44, 75, 4-6 (PG 36, 609Β) 

1 ι.ιι i  rexr. S (f. 1 63") s (f. 1 38") b (f. 59') All. (f. 1 35') 

Ed. Cr. (30 1 ,  1 -4) Mi. (76, 1 -3)  Cougny (ΠΙ 361 )  

1 16 

"Εσοπτpα φωτος ϋελοι μΕ:v ήλίου, 
τοu δ' Υjλιοv κτίσαvτος οί θείοι vόες. 

Fonr. 1 cf. Dion. Areop., De div. nom. IV, 22 (p. 1 69- 1 70) 

"I raJ · tcxι. S (f. 1 63") s (f. 1 38") b (f. 59') All. (f. 1 35') 

Ed. Cr. (30 J, S-6) Picc. (p. 1 36) Mi. (76, 4-5) Cougηy (ΙΙΙ 362) 

6 1  
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1 17 

'Εκ φοιν ικΥjς μορφοuσθε λευκΥjς uέλου 
τοu φωτος ώς εσοπτρα, τοu πυpός φλόγες. 

Font. 2 πυpος φλόγες] cf. Ps. 1 03, 4 

Trad. text. S (f. 1 63') s (f. 1 38') b (f. 59') All. (f. 1 3 5') 

Ed. Cr. (30 1 ,  7-8) Mi. (76, 6-7) Cougny (ΠΙ 363) 

1 18 

Είς τον ιiρχιστράτΥ)γον 

Φώς, πνεuμα, νοuς, πuρ καΙ. φλογώδες σu ξίφος· 
έμοi μ€ν οuν φώς, πνεuμα, νοuς· έναντίοις 
πup καi. ξ ίφος φάνΥ)θL  καi. φλόξ, τaς φuσεις 
καλώς μερ ίζων ώς στρατΥ)γος τΥjς μάχΥ)ς. 

Font. 1 v. Ιο. Geom., Carm. iamb. 1 5 1 ,  37; Man. Phil., Carm. Ρ 1 87, 1 ( ΙΙ, p. 202) 2/3 v. 

Ιο. Geom., Carm. iamb. 94, 2 

Trad. text. S (f. 1 63') s (f. 63') b (f. 59') All. (f. 1 3 5') 

Ed. Boiss. (ΙΙ, p. 476) Cr. (30 1 ,  9 - 13 )  Mi. (77) Cougny (ll1 414) 



CARM. 1 1 7-1 20, 3 

1 19 

Είς τΥιν Σιχμιχρίτιν 

Θάλασσαν έξέβλυσιχ κιχί πόλ� στέyην 
έξ ύδάτων Υ)πλωσιχ· νuν δ' ιχίτώ πόμιχ 
ό yijν πιιχίνων νάμιχσι κιχθ' Υ)μέριχν. 

63 

Font. Ι Θάλασσαν εξέβλuσα] ν. Ιο. Geom., Carm. iamb. 93, 3 Ι /2  cf. Gen. 1, 6- 10 ;  ν. Ιο. 
Geom., Carm. iamb. 95, 1 /3 2 νuν - π6μα] cf. Ιο. 4, 7 Ι /3  ν. Ιο. Geom., Carm. 
iamb. 1 20, 2/3 

Τι :d .  rext. S (f. 1 63v) b (f. 59'-59') All. (f. 1 35') 

Ed. Cr. (30 1 ,  14- 17) Mi. (78) Cougny (ΠΙ 364) 

Crit. τit. Σαμαρίτιν] scripsi, σαμαρίτην S b All 

120 

Είς τον ν ιπτΥjριχ 

Ψάμμον τίθημι  τfι θαλάττn τειχίον, 
χάος χιχλινώ, pείθριχ τείνιχς δaάτων 
πόλον στεγάζω, νάμιχσι τρέφω χθόνιχ, 

ι:onr. Ι cf. Ier. 5, 22; cf. Georg. Pis., Hex. 5 1 0  (p. 342) 2/3 pεi.'θpα - στεγάζω] cf. Gen. 1 ,  
6- 10 ;  ν. Ιο. Geom. Carm. iamb. 95, 1 /3 e t  1 1 9, 1 / 2  2/7 cf. Seνer., Hom. in lot. pedum 
17, 3-6 (p. 228) ;  Cosmas Melodus, Canon in Magna quintafiria, ode 5, 3 :  δ νεφέλαις 
δΕ "":Ον πόλον περιβάλλων. ζώννυτcη λέντιον κrΛ κάμπτει γόνυ δούλων έκπλUνcα πό­
δας, in Triodium, p. 654 3 νάμασι - χθ6νοι] ν. Ιο. Geom., Carm. iamb. 1 1 9, 3 

'Ιr:ιd texr . S (f. 1 63v- 1 64') b (f. 59') All. (f. 1 35') 

Ed. Cr. (30 1 , 1 8-27) Cougny (ΙΙΙ 365) Scheidw. (p. 282) 
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τόξφ δε χpuσφ ζωννuω τοv αίθέpα· 
5 νιπτήρα vuv τίθΥ)μι καΙ. μικpav pόσιv 

κp�vΥ)ς άπαvτλώ, ζώννυμα.� δε λεντίφ, 
τείνω τε χείρας, aουλαοuς πλύνω π6δας. / 
σu δ ' ' ώ μαθητά καΙ. φοvεuτά:, τοuς π6δας 
έξεuτpεπίζεις είς σφαγiιv τοu δεσπ6τοu. 

Font. 4 cf. Gen. 9, 13 5/7 cf. Ιο. 1 3, 5 8/9 cf. Rom. Mel., Cant. 33, 3, 1 (p. 72) 

Trad. text. S (f. 1 63v- 164') b (f. 59') Λll. (f. 1 35v) 

Ed. Cr. (30 1 ,  18 -27) Cougny (ΠΙ 365) Scheidw. (p. 282) 

Crit. 7 τε] m.c. scr. Scheidw., τdις S b Λll. 

121  

Είς τοv Πp6δpομοv, τοv θεολ6γοv 
καΙ. τοv Χpuσ6στομοv 

Tijv έξ έpήμοu μοuσικijv άΥ)δ6vα, 
χρυσ�λα.τον σά.λπ�γγα. καΙ. {3povτij� y6vov 
Ίωά:vvΥ)ς ϊστΥ)σι καΙ. vφ καΙ. τόπ�. 

Font. 1 Ε:ξ Ε:p-ήμοu] cf. Mt. 3, 3 2 χpuσ-ήλα.τον σliλπιγγα.] cf. Ιο. Darnasc., Laud. sanct. /ο. 
Chrys. 1 0, 8 (p. 364) βpοντ'ijς yόνον] cf. Mc. 3, 1 7  

Trad. text. S (f. 1 64') s (f. 63v) b (f. 59') ΛlL (f. 1 3 5v) 

Ed. Cr. (302, 1 -5 )  Mi. (79) Cougny (ΠΙ 366) 

Criτ. 3 'ΙωοcννΎJς] 'Ιωοcννψ S b Λll. 



CARM. 1 20, 4 - 1 23 

122 

Είς τYjv β ίβλοv τοu Θεολόγου 

Έvταuθα γλώττης ά:στραπαi. τΥ)ς πυρπvόου 
ώς έκ δυοίv pέουσι π-ηγώv τώv ίΧvω· 
φώς όρθοδόξοις, αίρετισταίς δΕ: φλόγα. 

65 

Font. Ι cf. Act. 2, 3 3 cf. Ιο. Geom., Carm. iamb. 94, 2 et 1 1 8, 3/4 Ι /3  cf. An. Hymn. 
Gr. V (ρ. 359, 441 -446) 

ΓωιJ. text. S (f. 1 64') s (f. 63') b (f. 59') All. (f. 1 3 5') 

Ed. Cr. (302, 6-9) Mi. (80, 1 -3) Cougny (ΠΙ 367) 

Crit. 3 δΙ:] κοιι S b All. 

123 

Έvταuθα σάλπιγξ � θεόκτυπος λύρα 
βροvτΥ)ς λόγων πληροuσα γΥ)v τε καΙ. πόλοv. 

Funt. Ι θεόκτυπος λύpοι] ν. Ιο. Geom., Carm. iamb. 1 24, 1 

1�"oJ . text. S (f. 1 64') s (f. 63') b (f. 59') All. (f. 1 3 5') 

Ed. Cr. (302, 1 0- 1 1 )  Mi. (80, 4-5) Cougny (ΠΙ 368, 1 -2) 

Crit. 2 λόγων] λόγον s 
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124 

Ένταuθα κινεί τi}ν θεόκτuπον λuραν 
Όρφεuς ό Χριστοu· παν ά:πίτω θΥ)ρίον, 
παν θρέμμα Χριστοu τών κρότων ά:κοuέτω. 

Font. 1 θεόκτυπον λupocν] v. lo. Geom., Carm. iamb. 1 23, 1 3 θpέμμοc Χpιστοu] locus 
communis in Greg. Naz. 

Trad. text. S (f. 1 64') s (f. 63•) b (f. 59") All (f. 1 3 5•) 

Ed. Cr. (302, 1 2- 14) Mi. (80, 6-7) Cougny (ΙΙΙ 368, 3-5) 

125 

Εlς τον σπόγγον 

'Ύδωp πέτpαt; ά:φήκα καΙ. πόλοu μέλι, 

τών Υjδέων ΕΠλΥ)σα, λαός, σον στόμα, 
προς τij σφαγij δε καΙ. χολi}ν δ ίδως σu μοι. 
(;) σπλάγχνα πικρά· πλi}ν τtt χρΥ)στιi μοu πιiθΥ) 

S πασαν καθαίρει σών παθών τi}ν πικρ ίαν. 

Font. 1 ίJI>ωp πέτpοcς] Εχ. 1 7, 6; Num. 20, 8; 20, 10 ;  Deut. 8, 1 5 ; Ι Ι  Esdr. 19, 1 5 ;  Ps. 77, 1 6  
e t  135 ,  1 6; Sap. 1 1 , 4 ;  Is. 48, 2 1  1 / 2  c f.  Ps. 80, 1 7 ;  v .  lo. Geom., Met. Od. 2 ,  30-3 1 
(p. 383) 3 cf. Mt. 27, 48; Ιο. 1 9, 29 

Trad. text. S (f. 1 64') b (f. SΨ) All. (f. 1 35•- 1 36') 

Ed. Cr. (302, 1 5-20) Mi. (8 1 )  Cougny (V 70) 



CARM. 1 2 4-1 27 

126 

Είς τΥjν λόγχΥ)ν 

Π λευρaς eπλασα, πλάσμα, σΥ} ς Ε \.ία ν πάλαι, 
πλευρaν δe pήσσεις τΥjν εμΥjν λόyχn σό μοι· 
δμως το τραuμα φάρμακον κεραννόει 
τών τραυμάτων σου καi. τa pείθρα βλυστάνει. 

67 

fonr. 1 cf. Gen. 2, 2 1 -22 2 cf. Ιο. 1 9, 34 1/2 cf. Ιο. Chrys., In trid. resur. (PG 50, 822, 
30-32) 4 ν. Ιο. Geom., Carm. iamb. 93, 4 1/4 cf. Triodium, Megalynarium : τfιν 
πλευριΧν ενύγη ό πλευpιΧν εtλ 1Jψώς, τοu }\δαμ ες ·Ι) ς τ-fιν Εϋοιν διέπλΙΧσΙΧς XiΧL εζέβλυ­
σοις χρουνοuς χοιθοιρτιχούς, p. 7 13  

Τωι! rexr. S (f. 1 64') s (f. 62') b (f. 60') All. (f. 1 36') 

1 

Ed. Cr. (302, 2 1 -25)  Mi. (82) Cougny (V 7 1 )  

Crir. 4 βλυστάνει] βλυστοιlνει S b All. 

127 

Είς τήv χλαμύδα 

Το φώ� στολή μοι· νuν δe χλαμύ� tνδόει  
στολΥjν άπεκδόουσα τΥjν σΥjν αίσχόνΥ)ς. 

l'onr. 1 το - μοι] cf. Ps. 1 03, 2 1/2 cf. Mt. 27, 28 2 cf. Gen. 2, 25 et 3, 7 

rcιd. tcxr. S (f. 1 64') b (f. 60') All. (f. 136') 

Ed. Cr. (302, 26-27) Mi. (83) Cougny (V 72) 

C:rit .  τit. χλοιμ{ιδα] χλαμ(δα b All. 
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128 

Είς το «διεμεpίσαντο τa ίμάτιά μου» 

Χιτώνα τείνω τjj κτίσει τον άέρα, 
ΠΥΟΥJΥ μεpίζω, νuν δ' έμών ένδυμάτων 
έμος μεριστΥ)ς  κλijpος· άλλ' aφες, πάτεp. 

Font. τit. Ps. 2 1 ,  1 9; Ιο. 1 9, 24; cf. Mt. 27, 35; Mc. 1 5, 24 1 cf. Ps. 1 03, 2 2 πνο�ν μερί­
ζω] ν. Ιο. Geom., Carm. iamb. 98, 1 et 1 29, 1; cf. Gen. 2, 7 2/3 cf. Ps. 2 1 ,  19; Lc. 
23, 34; lo. 1 9, 23-24; ν. Ιο. Geom., Carm. iamb. 98, 2/3 et 1 29, 1 /2  3 cf. Lc. 23, 34 

Trad. text. S (f 1 64') b (Ε 60') ΑΙΖ. (f. 1 36') 

Ed. Cr. (303, 1 -4) Mi. (84, 1 -3)  Cougny (V 73) 

Crit. 3 πάτερ] scripsi cum Cr., περwν S b All. 

129 

ΠvoY]v μεpίζω, νuν μερ i.ς κλijpος τ' έμος 
κλήpψ μερ ισταi. τών έμών ένδυμάτων. 

Font. 1 πνο�ν μερίζω] ν. lo. Geom., Carm. iamb. 98, 1 et 1 28, 2; cf Gen. 2, 7 1/2 cf Ps. 

2 1 ,  19; Lc. 23, 34; Ιο. 1 9, 23-24; ν. Ιο. Geom., Carm. iamb. 98, 2/3 et 1 28, 2/3 

Trad. text. S (f. 1 64') b (f. 60') All. (f 1 36') 

Ed. Cr. (303, S-6) Mi. (84, 4-5 )  Cougny (V 74) 



CARM. 1 28 -1 31 

1 30 

"Άφθαρσίας ενουμα το πρ iν ένδύω· 
vuν σάρκα τΥjν σΥjν αύτος ένδεδυμένοv 

άπεκδόεις, άνθρωπε· πλΥjν άλλιΧ στέγω, 
μάλλον δε τΥjν θέωσιν αύτος ένδύω. 

fot1t. Ι Ιο. Damasc., Infic. arif. 3, 2 1  (p. 1 05) 1 /4 cf. Ι Cor. 1 5 , 53-54 

ΤοιJ rexr. S (f. 1 64') b (f. 60') Al!. (f. 1 36') 

Ed. Cr. (303, 7- 10 )  Mi. (84, 6-9) Cougny (V 75) 

1 3 1  

Εί ς  τιΧ σπάργανα 

Εί καi ταπεινον ένδέδυμαί σοι pάκος, 
το λαμπρον έξόψηνα τοu πόλου πλάτος. 

Ί'r,ιιi. tαr. S (f. 1 64') s (f. 63') b (f. 60') All. (f. 1 36') 

}Λ. Cr. (303, 1 1 - 1 3) Mi. (85) Cougny (V 76) 

< : ri t . 2 έξUψtjνα] έξέφηνα s π6λου] λ6yου s 

69 
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1 32 

Είς τa δεσμά 

Δεσμείτε χείρας, αίς παθών έγw λύσας 
ύμιiς τέθεικα γijθεν αίθεροδρόμοuς. 

Font. 1 Δεσμε"Lτε χ.εLpΙΧς] cf. Mt. 27, 2; Mc. 1 5, 1 et lo. 18, 1 2  

Trad. text. S (f. 1 64') b (f. 60') All. (f. 1 36') 

Ed. Cr. (303, 14- 1 6) Mi. (86) Cougny (V 77) 

Crit. 1 πΙΧθων] scripsi cum Cr., πΙΧθwν S b ΑΖΖ. 

133  

'Ε ' β 
• ' Κ ' π ιτuμ ια επι ωνσταντιν� 

Πλ�ρης κατέστην καi χρόνων τε καi πόνων 
περιτρέχων γijν, τΥ)ν ύγρaν περ ιπλέων, 
λ ίθον δ€ τον τρίπηχuν ού παρατρέχω· 
κείμαι δ€ μακρών έκ κόπων πεπαuμένος 

S δ ίκην φρικώδη προσμένων τΥ)ν έσχάτην 
σος ώδε, Σώτερ, οίκέτης Κωνσταντίνος. 

Font. 3 ν. lo. Geom., Carm. iamb. 1 34, 3 et 135 ,  3 4/S ν. lo. Geom., Carm. iamb. 135 ,  4/5 

Trad. text. S (f. 1 64') b (f. 60') A!l. (f. 1 36') 

Ed. Cr. (303, 17-23) Picc. (p. 1 37) Mi. (87, 1 -6) Cougny (Π 726) 



CARM. 1 32 -1 35, 5 

1 34 

Πολλ-Υjν έπΥjλθον τΥjς κάτω χθονός, Λόγε, 
δόξης ά:νΥjλθον δεξι� σij προς μέγα, 
ά:λλ' ού παρΥjλθον τον τρ ίπηχuν νuν λίθον. 
ά:λλ' οuς έφεuρον έν β ίφ φώς τοu β ίοu, 

5 το φώ� τεκοuσαν, φώ� σέ, τοu φωτος γόνε, 
εuροιμι κά:κεί φώς τε καi λόσιν πόνων. 

7 1  

Font. Ι Aesch., Eum. 1 023; Eur., Alc. 45, Tr. 1 243 2 cf. Εχ. 1 5, 6; Od 1, 6 3 v. Ιο. Geom., 
Carm. iamb. 135 ,  3 et 1 33 ,  3 5 φwς] cf. Ιο. 8 ,  1 2  

τr,ιιi. text. S (f. 1 64') b ( f.  60') Α!!. ( f.  136') 

Ed. Cr. (303, 24 - 304, 2) Mi. (87, 7- 12)  Cougny (IV 8 1 )  Scheidw. (ρ. 3 1 0) 

(�rit. 4 σΟς] ώς Scheidw. φ&Jς] σΙ: coni. Scheidw. 5 τεκοuσαν] τεκ6ντα Scheidw. σέ] σε 
Al!. , σu coni. Scheidw. 6 τε] σΙ: coni. Scheidw. 

135  

Κόλποuς έπΥjλθον καi τόποuς yYjς μuρίοuς, 
θρόνοuς δ ιΥjλθον, ά:ρχικaς έξοuσίας, 
ά:λλΌύ παρΥjλθον τον τρίπηχuν νuν λίθον· 
κείμαι  δe νεκρος τών κόπων πεπαuμένος, Ι 

5 δ ίκην φρικώδη προσμένων τ-Υjν έσχάτην. 

1'onr. 3 v.  lo. Geom., Carm. iamb. 1 34, 3 et 1 33, 3 4/5 v.  Ιο. Geom., Carm. iamb 1 33, 4/5 

Ί'r,ιd. texr. S (f. 1 64'- 1 64') b (f. 60') ΑΖ!. (f. 1 36') 

Ed. Cr. (304, 3- 1 0) Mi. (87, 1 3-20) Cougny (IV 82) 

f. 164' 
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άλλ' ή τα pεuστα δ ούσα τού κάτω βίου 
αύτΥj τα λαμπρα τών aνω μοι, παρθένε, 
καi. νύν παράσχοις σuν μαθΥjτij παρθέν�. 

Font. 6 ν. Ιο. Geom. , Carm. iamb 1 36, 1 κχτω βίου] ν. Ιο. Geom ., Carm. iamb 1 34, 1 8 σ•)ν 
μοιθητΊJ ποιpθένq.>] ν. Ι ο. Geom., Carm. 1 36, 3 

Trad. text. S (f. 1 64'- 1 64') b (f. 60') ΑΙΖ. (f. 1 36') 

Ed. Cr. (304, 3-10)  Mi. (87, 1 3-20) Cougny (IV 82) 

Crit. 7 οιuτfι] scripsi cum Cougny, οιu":dι S b All. 

1 36 

Άλλ' ή β ίου μοι προστάτις pεuστού, κόρΥ), 
καi. νύν με φρικτού �εξ�ον παpαστά.τψ 
δείξοις δ ικαστού σuν μαθΥjτij παρθέν�. 

Font. 2 Greg. Naz. ,  Carm. Π I, 3 ,  6 (p. 46) 3 σiιν - παρθένφ] ν.  Ιο. Geom., Carm. 
ίamb. 1 35 ,  8 

Trad. text. 8 (f. 1 64') b (f. 60') ΑΙΖ. (f. 1 37') 

Ed. Cr. (304, 1 1 - 1 3) Mi. (87, 2 1 -23) Cougny (IV 1 37) 

Crir. 1 πpοστά.τ�ς 1 πpοστάττ;ς Cr. 



CARM. 1 35,  6 - 1 38 

1 37 

Είς τa &για τών ά:γίων 

ΤJιν ίερaν νuν, ίερόν, νύμφην δέχοu· 
πύλ -ην αauτον, τών &Μτων � πύλ YJ· 
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Fonr. 1 /2 cf. Theod. Prodr., Epigr. quat. evang. 1 8 5a, 2-3 (p. 1 95 ) ;  An. Hymn. Gr. ΠΙ 
(ρ. 470, 1 1 3- 1 1 9) 2 ν. Ιο. Geom., Carm. 274, 1 

] ι .ιd. rexr. S (f. 1 64') s (f. 62') b (f. 60') All. (f. 1 37') 

Ί 

Ed. Cr. (304, 14- 1 6) Mi. (88, 1 -2) Cougny (ΠΙ 369, 1 -2) 

138 

Σχίpησον, � γ�. λείπον οuδ€ν aστέρων· 
εμψuχος &λλος οupα.νος κάτω νέος 
πuρσεύεται μ€ν aστέρων ταίς λαμπάσι, 
δ ίσκοu δ€ ταύτης γαστρος Υjλιος νέος 

5 έξαuγάσει  σοι, δημιοuργος 'ήλίοu. 

Fonr .  Ι cf. Cyrill. Hier. ,  Hom. ln occurs. dom. 1 ,  2-3 (ρ. 444) ;  An. Hymn. Gr. ΧΙ (ρ. 477, 
1 37- 1 39) ;  ν. Ιο. Geom., Carm. iamb. 140, 1 2 Arisr . , Cael. 285a29; Canon in prae­
sentationem s. deiparae in templo, ode 4, 5 :  Ν οι ο ς κοιl ποιλάτιον κοιl οupοινος �μψuχος 
οφθεισοι Θε6νυμφε, ίη Menaeurn Novembris, p. 226 2/3 ν. Ι ο. Geom., Carm. iamb. 
220, 4/5 

raιl . texr. S (f. 1 64') b (f. 60') All. (f. 1 37'- 1 38') 

Ειi. Cr. (304, 17-2 1 )  Mi. (88, 3-7) Cougny (ΠΙ 369, 3-7) 

Crir. Ι λε(πον] scripsi cum Laux. , λr "πον S b All. oui>E:ν &στέpων] scripsi cum Vass., &στέρων 
οul>έν S b All. 3 &στέρων] scripsi cum Cougny, &στράσι S b All. 314 vv. interavit S 
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139 

Κόρη πρόεισι νυμφ�χως εστεμμένΎJ, 
παστιΧς δ€ ταύτη να.6ς έστι Κυp (ου, 
Υ) μάλλον είπείν, να.ος αuτη Κυp (ου. 
αύτij δ'  έαυτΥjς πα.στάς έστι καi κόρη. 

Font. Ι/3 Theod. Sτud., Carm. 40, 1 -2 (ρ. 1 89) Ι cf. Georg. Pis., Hex. 1 38 (ρ. 320); ν. Ιο. 
Geom., Carm. iamb. 1 2, 1 1 / 1 3  3 cf. An. Hymn. Gr. Ι (ρ. 1 32, 203-205) 

Trad. τeχτ. S (f. 1 64�) 5 (f. 62�) b (f. 60�) All. (f. 1 37') 

Ed. Cr. (304, 22-25) Mi. (88, 8 - 1 1 )  Cougny (ΠΙ 370) 

Crit. 2 ναός εστι] να ο ς εστι b 

140 

Είς τijν Μεταμόρφωσιν 

Σχίpησον, α.ίθ�p. liστρα καi σύ, φωσφόρε· 
εί καi το φώ� eκρυψε λάμψα� δεσπότης, 
άλλ' ο;)τός έστιν δστις ύμ&ς καιν ίσει 
ό καi το πρ iν δοuς liστρα σοί, φώς φωσφόρ�. 

Font. Ι Georg. Pis., Her. 13 (ρ. 1 94) 2 cf. Mt. 1 7, 2 

Trad. text. S (f. 1 64�) 5 (f. 62�) b (f. 6 1 ') All. (f. 1 37�) 

Ed. Cr. (304, 26-30) Mi. (89) Congny (ΠΙ 37 1 )  

Criτ. 3 &λλ'] &λ' S 4 σοί] σοι b φωσφόpe;>] φωσφόpε Mi. 



CARM. 1 39 - 1 44 

141 

Είς τljν δεξιaν τού βασιλέως Ν ικηφόροu 

Ή δεξιa χεiρ δεσπότοu Ν ικηφόροu 
Πάκτωλός έστιν καΙ. pέει το χρυσίον. 

!· onr. 1 /2  cf Chr. Mit., Carm. 55 ,  1 -3  (p. 49) 

! 11,1 . rcxt. S (f. 1 64') b (f. 6 1 ') All. (f. 1 37') 

Ed. Cr. (305, 1 -3) Picc. (p. 1 37) Mi. (90) Cougny (ΠΙ 334) 

144 

Είς τον &γιον Βασίλειον 

Το τού πόθοu πύρ, ό στύλος πυρός, δέχοu, 
καν χόpτοq ων το tpόδονt ύλικον φέρω. 

75 

ι:onr. 1 π-:-•Jλος πυρός] Εχ. 13, 22; Theod. Stud., Cant. 6, I, 7 (p. 346) ;  cf Vita Bas. (p. 202) 
1/2 cf. Is. 40, 6; Ι Petr. I, 24 2 zόpτύς] cf. Ps. 1 02, I 5 

1rcιι!. tcxr. 8 (f 1 64') b (f. 61 ') All. (f 1 37') 

Ed. Cr. (305, 1 3- 1 5) Mi. (92) Cougny (ΠΙ 372) Scheidw. (p. 282) 

c: ι-it . 2 pόl>ον] 8 contra metrum, an ο&φον scribendum ? 
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145 

Είς τον σταυρόν 

Τον σταuρον uψοίς, 4> σuνuψώθΥ)ς άνω, 
καΙ. τοϋτον α'ίρε ις, 4> σuν'ήpθΥ)ς είς πόλον. 
καΙ. ταϋτα τψ γράφοντι τών κακών δ ίδοu 
ά:ποτp6παιον το τρόπαιον Κuρίοu. 

Font. 4 cf. Euseb., De laud. Const. 1 6, 3, 5 (p. 249) 

Trad. text. S (f. 1 64v) b (f. 6 1 ') Vb (f. 1 0 1 v) All. (f. 138') 

Ed. Cr. (305, 1 6-20) Mi. (93) Cougny (IV 1 38) 

Crit. Yit. Εtς τον σταup6ν] Ίωά:ννοu τοu Γεωμtτpοu Vb 1 σuνυψώθης] σuνηψώθης 
S b All. 

146 

Είς Ν LΚΥ)φόρον τον δ ιδάσκαλον 

'Ή κλijσιν €σχεν ·ΕρμΥjς τΥjν Ν ικΥ)φόροu, 
Υ) Ν LΚΥ)φόρος €σχεν Έρμοϋ τΥjν φύσιν. 

Trad. text. S (f. 1 64v) b (f. 6 1 ') All. (f. 1 38') 

Ed. Cr. (305 , 2 1 -23) Picc. (p. 1 37) Mi. (94) Cougny (ΠΙ 1 63) 

Crit. 2 v. in marg. exhibet S 

1 



CARM. 1 45 -1 49 

148 

Είς τον ναόν 

Κaν μικρος ώδε νuν περ ιγράφει τόπος 
τύποuς προφητών, μαρτύρων, δ ιδασκάλων, 
άλλ' -ή φέροuσα τΥjν άλfιθειαν μόνη 
πίστις ΜιχαΥjλ μέχρι καΙ. πόλοu φθάνει. 

Τ ι .ιd. rext. S (f. 1 64') b (f. 61 ') All. (f. 1 38') 

Ed. Cr. (306, 3-7) Mi. (95) Cougny (ΠΙ 373) 

Crit. τit. Εtς τον ναόν] εtς να.ον b Ι τόπος] τι'ιπος Cr. 

149 

Είς τον ναον τοu Στοuδίοu 

'Άϋλα φώτα πuρφλόyα προ τΥjς πύλης I 
καΙ. λύχνον έκλάμποντα φωτος Κuρίοu 
καΙ. τοu π6λου μίμΊ)μα τον δόμον βλέπω. 
το πνεuμα puπών, στΥjθι τΥjς πύλης lΧπο· 

5 τον νοuν δΕ: λαμπρός, φαιδρος ων τΥjν καρδ ίαν, 
'ίθ ι, πρόβαινε φωτt φως προσλαμβάνων 
προς ναον άγνον ναός έμψuχωμένος. 

77 

Fonr. 2 cf. !ο. 5, 35  3 Anth. Pal XIV 43, 1 (IV, ρ. 1 90) ;  ν.  Ιο. Geom., Carm. iamb. 258, 1 
6 cf. Greg. Naz. Or. 2, 7, 8 (ρ. 96) ; Greg. Naz., Or. 20, 1, 1 2  (ρ. 58) 7 cf. Ι Cor. 6, 1 9  

'fr,ιd. texr. S (f. 1 64'- 1 65') b ( f.  6 1 '-6 1 ') All. (f. 1 38') 

Ed. Cr. (306, 8 - 1 5 )  Mi. (96, 1 -7) Cougny (ΠΙ 299) Scheidw. (ρ. 280) 

C�rίι. τit. τοu] τ6ν Cr. 7 να.ος Ε:μyuχωμένος] να.ον εμψuχομένον b 

f. 1 65' 
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150 

Είς eν τα κάλλη τών δλων Υ]θροισμένα 
aστρων, θαλάσσΥ]ς, &έρος, γijς καi. πόλοu 
ώδε βλέπων, aνθρωπε, μΥ} κάμοις βλέπων. 

Fonr. 1 v. Ιο. Geom., Carm. iamb. 220, 2 er 223, 3 1/2 v. Ιο. Geom., Carm. iamb. 1 5 1 ,  1 

Trad. text. S (f. 1 65') b (f. 6 1') All. (f. 1 38'- 1 38') 

Ed. Cr. (306, 16- 1 9) Picc. (p. 1 39) Mi. (96, 8 - 10) Cougny (ΠΙ 300) 

Crit. 3 κάμοις] χάμ:!Jς b 

1 5 1  

Εί  πάντα κάλλΥJ yijς όμ.οu τ ε  καi. πόλοu 
καi. πίiσαν UλΥJν τιμίαν ποθείς βλέπειν, 
&φεi.ς τα πολλα γijς περ ιτρέχειν πλάτΥJ, 
λιπwν τα μακραν οuρανοu ζΥ]τείν βάθΥJ 

5 ενταύθα πάντα σuνδραμόντα μ.οι σκόπει, 
το τών δλων μίμ.Υ]μα, τον μ.ικρον δόμον. 
&i}ρ μεν ο\')τος, aλλ<ος> αίθi}ρ εν φάει, 

Font. 1 ν .  Ιο. Geom., Carm. iamb. I 50, 1 /2 3/5 ν. Ι ο. Geom., Carm. iamb. 1 2, 62 

Trad. text. S (f. 1 65'- 1 65') b (f. 6 1  '-62') All. (f. 1 38'- 1 39') 

Ed. Cr. (306, 20 - 307, 30) Mi. (96, 1 1 -54) Scheidw. (p. 287) 

Crit. 7 δίλλος] scripsi cum Scheidw., άλλ' ό S, άλ!: (;) b All. 



1 

CARM. 1 50 -1 5 1 ,  30 

λίθων δ€ τούτων Yj δ ιαυγijς λειότης 
aλλη δοκεί θάλασσα κυμάτων aνευ 

10 ώς έν γαλ�νη νύν κατεστορεσμένη. 
αύγij δ€ τούτων κιόνων καi. λευκότης 
καi. συχνον άστράπτουσα χροιιΧς τερπνότης, 
ώς οΙα pείθρον έκτακείσης χιόνος 
λαμπρόν, δ ιε ιδές, άψοφητί πως pέον 

15 ώς προς θάλασσαν aλλην έμβάλλει κάτω 
τοίς έξαποστίλβουσιν έν πάτψ λίθοις. 
αύτi}ν δ€ τi}ν γΥjν καi. τα τΥjς γΥjς, εί θέλοις, 
αύτών σκόπει μοι χρωμάτων το ποικίλον 
καi. τών γραφών το κάλλος, aλλον ένθάδε 

20 λεψwνα γpαπτόν, έκ τέχνης είργασμένον, 
aνθη κομώντα μij παρανθούντα χρόνψ. 
εί δ€ προς αύτοuς ούρανού τοuς άστέρας 
η σφαίραν αύτijν τού πόλου ποθείς βλέπειν, 
τείνον σον ομμα· τμΥjμα δ€ σφαίρας βλέπε 

25 aνωθεν χρυσούν φώς άπαστράπτον μέγα, 
ou συνδραμούσα πιΧσα χροιa ψηφίδων, 
ώς εν τελούσα σώμα συντεθειμένον 
eναστρον η πάμφωτον ήωρημένον, 
ώς εϊπερ Υjν το σύμπαν ούρανού πλάτος 

30 πάγχρους τις άστijρ εΙς δ ιαυγάζων μόνος. 

79 

l'ont. 9/10 ν. Ιο. Geom., Carm. iamb. 1 1 ,  1 1 / 1 2  20 Greg. Naz. ,  Carm. ΙΙ 1, 1 7, 4 (PG 37, 
1 262Α4); ν. Ιο. Geom., ('arm. iamb. 223, 7 

' "ι!. tcxt. S (f. 1 65'- 1 65") b (f. 61 "-62') Al!. (f. 1 38"- 1 39') 

Ed. Cr. (306, 20 - 307, 30) Mi. (96, 1 1 -54) Scheidw. (ρ. 287) 

Crit. 10 Υ.CΧ':"εστορεσμένη] Υ.CΧ7εσ7ομένη b All. 14 pέcJν] pέων All. 15 &λλ-ην] &λλ(ειν) 
ut vid. 8 17 θέλοις] θέλεις b 19  ,.ων] το b 21 π:χρ:χνθοuν-c:χ] π:χρ:χθοuντ:χ S, π:χ­
p:χρ:χθοuντ:χ Cr. 25 &:π:χστρά:π':"Ο'Ι] &:π:χστρά:π7ων s 27 εν] EV b σuντεθεψέν<Jν] 
σ•Jν-;εθειμένη b 18 fμψr,μένον] �ljωρημένον b 30 ':"ις] C"ίς b 
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κόσμος μ€ν οϋτω· πiiν καλον τέρπου βλέπων. 
' δ' ' ξ ' θ , ,, ' , ει ε εχα.υ ΎJς εις ερωτα. τον ανω, 

' ' ' ' , ' βλ ' και τον νοητον κοσμον εν τυπ� επε· 
Χριστος μεν ούτος, ού θρόνος λαμπρος πόλος, 

35 αϋτη δ€ μ'ήτηρ, ijς μόνης ά:γνΥ)ς τόκος, 
ούτος δ€ λύχνος, ού λόγος φώς καi τρόπος, 
ούτοι δ€ φλόξ, νοϋς, πνεϋμα, φώς, πϋρ καi ξ ίφος. 
έώ Σεραφiμ τάγμα μυριομμάτων, 
έώ Χερουβiμ άρμα τών φλογοτρόφων I 

40 καi τίΧλλα φρικτa καi λέγειν τε καi βλέπειν. 
&λλ' ε'ίπερ ijν τι κρiiμα τών έναντίων 
κόσμου τε παντος τοϋ κάτω καi τών άνω, 
εν έστι τοϋτο καi καλείσθω νϋν μόνον 
βροτοίς πρεπόντως τών καλών το χωρίον. 

Font. 32 cf. An. Hymn. Gr. V (p. 520, 169- 1 70) 37 ν. Ιο. Geom., Carm. iamb. 1 1 8, 1 

Trad. text. S (f. 1 65'- 1 65') b (f. 6 1 '-62') AlL (f. 1 38'- 1 39') 

Ed. Cr. (306, 20 - 307, 30) Mi. (96, 1 1 -54) Scheidw. (p. 287) 

Crit. 3 1 κόσμος] κόσμον Cr. 37 δε om. b 38 τάγμα] τάγματι S, τάγματα Cr. 41 ε'ίπερ] 
Ί]νπερ b 43 ltν ε ση] έ'νεστι s χαλείσθω] λαλείσθω b 



CARM. 1 5 1 , 3 1 - 1 53, 7 

1 52 

Είς τi)ν ΠεντΥ)κοστήν 

Γλώσσαι πυpό� δΥ)λοuσι καi βροντΥjς κρότος, 
ώς πάσαν έμπλήσουσι τi)ν οίκουμένΥ)ν 
τών βροντοφώνων οί πυρίστομοι λόγων. 

8 1  

Font. 1 /3  cf. Act. 2, 2-4 2 έμπλήσουσι - ο ίκοuμιfνψ] cf. Is. 23, 1 8  3 πυpίστομοι] ν. Ιο. 
Geom., Carm. iamb. 1 1 2, 1 

Τωιl. text. S (f. 165') b (f. 62') All. (f. 1 39") 

Ed. Cr. (307, 3 1 -33) Mi. (96, 55 -57) 

C rit. 3 -:ων om. b βpοντοφώνων] scripsi cum Cr. , βροντοφ6νων codd. 

1 53 

Νuν μέν συνΥjλθε τt;"> λέοντι φωσφόρος 
καi μουσικον τέττιγες �δουσι μέλος· 
νuν καi πατi}ρ έσπευσε συνδραμείν τέκνοις 
καi. μουσικοuς €θαλψεν είς t;>διΧς νέους· 

5 νuν καi γεωργος τιΧς &παρχιΧς τών πόνων 
χαίρων θεt;"> δ ίδωσι καi κροτεί μέγα· 
νuν καi. σύ μοι φέροντι ταύτας τών λόγων 

l raJ. text. S (f. 1 65') b (f. 62'-63') All. (f. 1 39") 

Ed. Cr. (308 , 1 - 309, 1 3) Mi. (97) Scheidw. (p. 282) ιa11χ. 1 998 (p. 1 53) 

Crit . 3 -:ιfκνοις] scripsi cum Laux . .  τιfκνον S b All. 7 νuν καl] m. c. scr. Laux., νuν όΕ: 
S b All. , νuν μΕ:ν prop. Scheidw. 
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μικρας άπαρχας καi δέχου καi προσδέχου. 
aλλψ μέν έστι λαμπρον έν β ίψ γένος, 

10  aλλψ δe σεμνος καΙ.  μετάρσιος τρόπος, 
aλλψ δe δεινος είς όμιλίαν λόγος, 
aλλος δe δώροις μ-η μολύνων τ-Ιjν χέρα 
ώς σεμνον αύχεί καΙ. μέγα φρονεί μόνος, 
δοκεί δe τέμνειν τοίς πτεροίς τον άέρα, 

15 ώς Περσέα πλάττουσιν Έλλ'ijνων λόγοι. 
έν σοΙ. δe πάντα συνδραμόντα προσβλέπων 
τα τών καλών κάλλιστα, yijς aστρον μέγα, 
τίν ι  κρατείν σε καΙ. τ ίνος φ'ijσω πλέον; 
βασίλειον μeν καΙ. γένος σοι καΙ. τρόπος, 

20 άλλ' ούδeν Υjττον καΙ. φρόνησις καi. λόγος 
πάντων κατάρχων καΙ. βασιλi.ς καρδία 
κρατοuσα παθών, Υjδονών ψυχοφθόρων. 
ποίος δe κρείττων χρημάτων Άριστείδης, 
ποίος Περ ικλΥjς είς άδωρίαν μέγας, 

25 ποίος δe 'Ραδάμανθυς Υ} Διος Μ ίνως, 
δς έν κρ ίσει τα πρώτα σου λάβοι γέρα; 
τίς σωφρονών τοσοuτον Άναξαγόρας; 
τούτους μeν ο-δν έώμεν, ε ί  δοκεί, κάτω, 
ώς ούχl. πiiσιν εν καθ' εν ν ικ�ς μόνον, 

30 πiiσι δe πάντα καΙ. πλέον πάντων δέ γε, 
τφ καΙ. νομίζειν μηδeν εΙναί τι πλέον· 

Font. 8 ν. Ιο. Geom., Met. Od. 7, 50 (p. 398) 

Trad. text. S (f. 1 65') b (f. 62'-63') All. (f. 1 39') 

Ed. Cr. (308, 1 - 309, 13 )  Mi. (97) Scheidw. (p. 282) Laux. 1 998 (p. 1 53) 

Crit. 8 post πρυσ3έzου signum separationis exhibet b All. 10 Ιiλλ�>] Ιiλλυ S 12  Ιiλλος] 
scripsi, Ιiλλω S b All. 18 τ[νι] τείνει S φ+,σω] φράσω b 19 βοισlλεων] βοισιλικον 
prop. Scheidw. 20 φρόνησις] .<crip.<i cum Cr., φρόνψrιν ,<; b 26 πρi,).,-οι που] πpωτα 
σοu s 28 εωμεν] ε ω μi:ν b 



CARM. 1 53, 8 -1 5 4  

οότοι μ€ν ούν κάτωθεν ώ ς  πόλου κόνις. 
ποίον δ€ τών σών πρώτον ούκ eχω λέγειν· 
οuτω με κύκλος σών καλών περιτρέχων 

35 άρχΥ]ν έφευρείν ού δ ίδωσιν � τέλος. 
€ν φθέγξομαι δ€ λοιπον άρκοuν καί μόνον· 
ώς φωσφόρον μ€ν οί σοφών φασί λόγοι 
ίσοδρόμους ζεύξαντα πώλους έν πόλ� 
το φώς κυκλεύειν έξ όμοζύγου τάχους, 

40 έν σοΙ. δέ, λαμπτήρ, άρετών άρμα βλέπω 
ώς ήλίου τέθρ ιππον άλλο πυρφόρον, 
ίσοζ ύγως άστράπτον � μaλλον στέφος 
έκλάμπον ωσπερ ίσοτίμοις μαργάροις. 
€δει γaρ οuτω τον τάλαντα τ�ς δ ίΚ"ης 

4 5  άπανταχοu τιμώντα κάν τούτοις μόνον 
ίσον φαν�ναι τοίς έαυτοu καί μόνοις. 

Γι:ιd. tcxt. S (f. 1 65v) b (f. 62'-63v) Al/. (f. 1 3Ψ) 

Ed. Cr. (308, 1 - 309, 1 3 )  Mi. (97) Scheidw. (p. 282) Laux. 1 998 (p. 1 53) 

Crit .  33 των σων] ,·cripsi, τω σω S, -;ο σον b 44 τον] τα b 

1 54 

Είς τΥ]ν Ύπαπαντήν 

Είδες, γέρον, βρέφος με· δεuρο προς πόλον 
ίδείν τον αϋτον δrιμιουργον τοu χρόνου. Ι 

f'ont. 1 cf. Lc. 2, 26 et 2, 30 

�Γ j C\c · text. S (f. I 6Sv) s (f. 1 38v) b (f. 63') 

Ι::ιl. Cr. (309, 14- 1 6) 

83 
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155  

Είς  τοv Χριστόν 

Ό μΥ)τρος έκτος πατρος ά:χρόvοu τέκvοv, 
vuv πατρος έκτος μΥ)τρος έγχρόvοu βρέφος. 

Font. 1/2 cf. Hebr. 7, 3 ;  ν. Ιο. Geom., Carm. iamb. 1 06, 1 /2  

Trad. text. S (f. 1 66') b (f. 63') 

Ed. Cr. (309, 17- 1 9) Mi. (98) Cougny (ΠΙ 374) 

Crit. τit. Ε1ς - Χpιστον] ε1ς Χpιστον S 

156 

Είς τοv ΣοφοκλΥjv 

ΔΥ)λώv τιΧ πικριΧ τφ γλuκεί τώv pΥ)μάτωv 
ιΧψιvθLον μέλ LτL κιρv�ς, Σοφόκλεις. 

Font. 2 Greg. Naz., Or. 2,  1 2, 8 (p. 1 06) ; Or. 17, 6 (PG 35, 973Α) ; Herm., Past. 33 , 5 
(p. 29) 

Trad. text. S (f. 1 66') La (f. 49') b (f. 63') 

Ed. Cr. (309, 20-22) Picc. (p. 1 39) Mi. (99) Cougny (ΠΙ 1 99) 

Crit. τϊt. τον] om. b Σοφοκλ'ίjν] Σοφοκλέοι Cr. 2 κφν�ς] κφνiΧ S, κφν� b Σοφ6κλεις] 
Σοφοκλ'ίjς Mi. 



CARM. 1 5 5 -1 59 

1 57 

Είς τον Χριστόν, τi]ν Θεοτόκον, 
τον Πρόδρομον καΙ. τοuς ά:yyέλοuς 

Το φώς, ό λύχνος, οί νόες καΙ. λuχνία, 
ψuχi]ν δ ιαuyάζοιτε καΙ. β ίον Πέτροu. 

85  

[1 3,j rext. S ( f.  1 66') s ( f.  1 33') b ( f.  63') 

Ed. Cr. (309, 23-26) Mi. ( 1 00) Cougny (ΠΙ 375) Scheidw. (p. 283) 

Crit. Ι Το legi nequit s χαl] χ� Sι-heidw. 2 διαuyά.ζοι-:-ε] διαυyά.ζοντες S b, διαuyά.ζοuσι 
Scheidw. 

1 58 

Είς τi]ν κοίμΥ)σιν τΥjς Θεοτόκου 

ΚαΙ. τi]ν πνοi]ν €yραψεν, οΙμαι, ζωγράφος, 
εί μΥ] θανοuσαν τi]ν κόρΥ)ν τuποuν €δει. 

Τr.ιιi . text. S (f. 1 66') s (f. 133') b (f. 63') 

1 

Ed. Cr. (309, 27-29) Mi. ( 1 0 1 ,  1 -2) Cougny (ΠΙ 376, 1 -2) 

1 59 

ΤαφiJ παρΥjν σοι καi. yραφiJ παρΥjν πάλιν 
uίός, κόρΥJ, σός, ώς δοκώ, τι1'> ζωyράφ�. 

r,ιιi. tcxr. S (f. 1 66') s (f. 1 33') b (f. 63') 

Ed. Cr. (3 1 0, 1 -2) Mi. ( 1 0 1 ,  3-4) Cougny (ΙΙΙ 376, 3-4) 
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160 

Ό πvεuμα σοv καΙ. χείρα vuv τοu ζωγρ&φοu 
κρατών eγραψε σ�v μετ&στασιv, κόρη. 

Trad. text. S (f. 1 66') 5 (f. 1 33') b (f. 63'-63') 

Ed. Cr. ( 3 10, 3-4) Mi. ( 1 0 1 ,  S-6) Cougny (ΠΙ 377) 

161  

ΚαΙ. πώς τέθvηκας, Jjv σε καΙ.  γεγραμμέvηv 
όρav δοκοuμεv τ�v ιiείζωοv κ6ρηv 
οuκ ιiκριβώς θviJσκοuσαv, ιiλλ' uπvοuμέvηv; 

Trad. text. S (f. 1 66') 5 (f. 1 33') b (f. 63') 

Ed. Cr. ( 3 10, 5-7) Mi. ( 1 0 1 ,  7-9) Cougny (ΠΙ 378) 

Crit. 1 σε] γε Cougny 2 όpiΧν] ap�ν Cr. 

162 

Είς θuμιατΥ)ρ ιοv 

Μ� πuρ ιiv&ψης· χρuσ6ς, ίίργuρος, λίθοι 
φλέγουσ�ν αuγα'Lς χωρl.ς ιivθρ&κωv μόρα. 

Font. 2 cf. Aesch. ,  Per5. 504 ά.νθpοcκων μόpοc] v. Ιο. Geom., Carm. iamb. 1 65 ,  4 

Trad. text. S (f. 1 66') 5 (f. 138v) b (f. 63') 

Ed. Cr. (309, 20-22) Picc. (p. 1 39) Mi. (99) Cougny (ΠΙ 1 99) 



CARM. 1 60 -1 65 

163 

Όφθαλμον uλη, τον λογισμον τij τέχνη, 
τέρπου δΕ: τijν α'ίσθ-ησιν όδμij τών μύρων. 

tΌnt. 2 ν. Ιο. Geom., Carm. iamb. 1 64, Ι 

] ι .lli. rext. S (f. 1 66') b (f. 63v) 

Ed. Cr. (3 1 0, 1 0- 1 1 )  Mi. ( 1 02, 3-4) Cougny (ΠΙ 380) 

164 

Αίσθήσεων τρείς εργον εν τέρπει πλέον· 
Τριά.ς, σΕ: πρώτην τών μύρων ή θυσία. 

ront. 1 ν. Ιο. Geom., Carm. iamb. 1 63 ,  2 

Τωι1 . text. S (f. 1 66') b (f. 63v) 

Ed. Cr. (3 1 0, 1 2- 1 3) Cougny (ΠΙ 38 1 )  

165 

Το μικρον εργον τών ολων μέγας τύπος· 
αίθijρ ό χρυσός, άργυρος φώς, οί λίθοι 
άστρων χορείαι· τοuς uπερθεν καi πόλου 
τύποι παρεμφαίνουσιν, άνθρακες, μύρα 

5 Υjν πaς λατρεύει  θυσίαν τ� δεσπότη. 

'[ rcιd. text. s (f. 1 66') b (f. 63y) 

Ed. Cr. (3 10, 14- 1 8 )  Cougny (ΠΙ 382) 

C�rit . 4 τύπο�] τύπους Cougny 

87 
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166 

Πεντάς, τετράς, τρ ιάς τε καΙ. δυaς στίχων· 
τρ ιιΧς μεν Υjμίν, Υι δυιΧς δ' Έπικούρ�, 
Πλάτωνι πεντάς, Yj τετρaς Πυθαγόρ�, 
σοΙ. δ '  Ciν γένοιτο πάντα τί;> φίλ4-J φίλα, 

5 Τριaς δ€ πρώτα κάνθάδε σχοίη γέρα. 

Font. 4 cf. Iambl., In Nic. (p. 35 ,  1 -6) 

Trad. text. S (f. 1 66') b (f. 63') 

Ed. Cr. (3 1 0, 1 9-23) Cougny (ΠΙ 383) 

168 

Είς τον &γιον Στέφανον 

Στέφανος οvτως ό Στέφανος μαρτύρων· 
&ρχ� παθών γaρ καΙ. νόμων €φυ τέλος, 
ώς καΙ. φονευταίς συμπαθijς έκ καρδ ίας. 

Font. Ι ν. Ιο. Geom., Carm. iamb. 1 69, 4 et 170, 5/6 1 /2 cf. Chr. Mit., Calend. 27, 1-2 (Ι, 
p. 377) 2 νόμων] cf. Act. 6, 13 3 cf. Act. 7, 60 

Trad. text. S (f. 1 66') b (f. 63') 

Ed. Cr. (3 1 1 , 4-7) Mi. ( 1 04, 1 -3) Cougny (ΙΙΙ 386) 



CARM. 1 6 6 - 1 70 

169 

Ώς λαμπρον ό Στέφανος eπλεξε στέφος 
λίθοις φονευτών, μαργάροις τών δακρύων, 
&περ κατέρρει τοuς φονευτιΧς δακρύων. 
στέφανος ούτος άρετών καΙ. μαρτύρων. 

tΌnr. 4 στεφανος - μαρτ•)ρων] ν. Ιο. Geom., Carm. iamb. 1 68, 1 er 170, 5/6 

89 

j 1,,,J. rcxr. S (f. 1 66') b (f. 63'-64') 

Ί 

Ed. Cr. (3 1 1 , 8 - 1 1 )  Mi. ( 1 04, 4-7) Cougny (ΙΙΙ 387) 

170 

Οί φωτος έχθροί, τού σκότους οί προστάται 
τον μάργαρον σε χωννύουσι τοίς λίθοις· 
αuτος δe τούτους προσλαβwν είς πaν μέλος, 
βάψας έρυθροuς aνθεσι τών αίμάτων 

5 δλος στέφανος έκ λίθων καΙ. μαργάρων 
λαμπρος προήχθης tαύτοut καΙ. τών μαρτύρων. 

l'onr. 5/6 σ7έφανος - μαp7•Jρων] ν. Ιο. Geom., Carm. iamb. 168 ,  1 er 1 69, 4 

ι.ι,ι texr. S (f. 1 66') b (f. 64') 

Ed. Cr. (3 1 1 ,  12 - 17) Mi. ( 1 04, 8 - 13 )  Cougny (ΙΙΙ 388) Scheidw. (p. 283) 

C:ι-it .  1 προστάται] πρωστάτ:χι S, πρωτοστάται Cougnγ 2 μάργαρον] μαpγάροις Cougny 
6 αuτοu] contra metrum S b αu7ou - μαρτ•)ρων] &pε7wν χαt μαρτ•)ρων S<'heidw. 
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171  

'Εξ ούρανοu χθ€ς δεσπότΥJς προς τΥjν χθόνα, 
έκ yijς ό δοuλος σΥjμερον προς αiθέρα 
liνεισι φαιδρός• ά:λλ' έκεί τον δεσπότΥJν 
τφ πατρ i σuγκάθεδρον ενσαρκον βλέπων 

5 ΠλΥ]ροί προ πάντων το χρέος τών αίμάτων. 

Font. 3/4 cf. Act. 7, 55-56 5 cf. Eph. l, 7 

Trad. text. S (f. 1 66') b (f. 64') 

Ed. Cr. (3 1 1 , 1 8-22) Mi. ( 1 04, 14- 1 8) Cougny (ΠΙ 389) 

172 

Λόγοις ό βάλλων καρδ ίας Χριστοκτόνων 
βάλλη λίθοις το σώμα μαρτuροκτόνων, 
εύχαίς ά:μείβη τιΧς βολιΧς καi δακρύοις· 
ά:νθ'  ών στέφη, Στέφανε, τρίπλοκον στέφος I 

5 τών δογμάτων εύχών τε καi παθΥJμάτων. 

Font. 3 cf. Act. 7, 60 

Trad. text. S (f. 1 66'- 1 66') b (f. 64') 

Ed. Cr. (3 1 1 , 23-27) Mi. ( 1 04, 1 9-23) Cougny (ΠΙ 390) 



CARM. 1 71 - 1 74 

173 

Είς τοuς ά:γίους Στέφανον καΙ. Παuλον 

Ό συμφονευτΥjς τοίς φονευταίς Στεφάνου 
νuν συγχορευτΥjς καΙ. σύναθλος Στεφάνου 
ώφθη, δ ιώκων τοuς φονευτaς Στεφάνου. 

fonr. Ι cf. Acr. 7, 58 1 /3  ν. Ιο. Geom., Carm. iamb. 174, l /2 

9 1  

ι ι.Ηι rext. S (f. 1 66') s ( f.  1 33') b (f. 64') 

1 

Ed. Cr. (3 1 2, 1 -4) Mi. ( 1 05,  1 -3) Cougny (ΠΙ 392) 

c:rit .  τit. Εtς - Παuλον] εtς τον &γιον Στέφανον Cr. 

174 

Ό πρi.ν δ ιώκτης καΙ. φονευτΥjς Στεφάνου 
καΙ. νuν διώκων τΥjν σφαγΥjν τοu Στεφάνου· 
ζήλψ δ€ ταύτης yYjς περιτρέχων κύκλα 
ε'ίληφε ταύτην καΙ. Στεφάνου το στέφος. 

Γοηι .  1/2 cf. Act. 8,  1 ;  Gal. 1 ,  13 er 1 ,  23; Ι Cor. 1 5 , 9; Phil. 3 ,  6; ν.  !ο. Geom., Carm. iamb. 
173, 1 /3 

' '''J. tcxr. S (f. 1 66') s (f. 133') b (f. 64') 

Ed. Cr. (3 1 2, 5-8) Mi. ( 1 05 ,  4-7) Cougny (ΙΙΙ 39 1 )  
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175 

Είς Φιλόστρατον τον Λήμνιον 

τ ,  ξ , δ '  ' λ δ '  ' , εττι , α'Υj ων και χε ι ων και κυκνος 
μικρα βροτοuς τέρπουσιν Φδαίς έμφύτοις, 
ώς πρl.ν τα καινα καΙ. τετεχνιτευμένα, 
pΥjτορ, μέλ'Υj σα τού μέλ �τος Υjδίω. 

Font. 4 cf. Hom., Il. 1 ,  249 

Trad. text. S (f. 1 66') b (f. 64'-64') 

Ed. Cr. ( 3 12, 9- 13 )  Picc. (p. 140) Cougny (ΠΙ 225) 

Crit. 3 πplν] προς Picc 4 p·fjτop] scripsi cum Picc., p·�τωρ S b 

176 

Ou πup πόλου πέπτωκεν είς Λ�μνον πάλαι, 
έξ οόρανοu pήτωρ δ€ πuρ Υjκε πνέων· 
'ίσασι, pijτoρ, οί λόγους σοuς είδότες. 

Font. Ι cf. Hom., Jl. 1, 592-593; Heracl., Q]ιaest. Hom. 27, 3 (p. 34); Phot., Lex. λ 270 
(p. 504) 

Trad. text. S (f. 1 66') b (f. 64') 

Ed. Cr. (3 1 2, 14- 1 6) Picc. (p. 140) Cougny (ΠΙ 226) 



CARM. 1 75 -1 78 

177 

Είς τον Διβάνιον 

Ή κλήσις ά:pμόζουσα, Διβάνιέ, σοι· 
wσπεp λιβaς μέλιτος έκ λόγων pέει. 

Ι ι ιι1 rext. S (f. 1 66�) b (f. 64�) 

Ed. Cr. (3 1 2, 1 7- 1 9) Picc. (p. 140) Cougny (ΙΙΙ 227) 

Crit. τίt. Εtς τον Λιβάνιον] τον om. b 

178 

Είς τijν κοίμησιν τΥjς Θεοτόκου έκ τοu Χpιστοu 

ΓΥjν έκ πόλου μοι, γΥjς έγώ σοι <τον> πόλον 
ίδοu βατον τίθημι, μΥjτεp παρθένε. 

Fonr .  1/2 cf. Ιο. Chrys., In ascens. Christ. (p. 1 1 8) 

Trod.  texr .  S (f. 1 66�) s (f. 1 33') b (f. 64') 

Ed. Cr. (3 1 2, 20-22) Mi. ( 1 06) 

Crit . 1 -;-/,ν] rn. (. add. ;}/i., om. codd. 

93 
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179 

Έπιτόμβια είς τον πατρ ιάρχην κuρον Πολόεuκτον 

- Τ ίνος σό, τόμβε; - Τών καλών πάντως τάφος. 
- Το σ&μα: πώς aε φpouaoν; - 'Εξ άσιτίας. 

Font. 1 τίνος - τι'ιμβε] cf. Ιο. Geom., Carm. iamb. 1 82, 1 et 185 ,  1 των - τάφος] ν. Ιο. 
Geom., Carm. iamb. 1 86, 1 et 1 95,  2 2 Eur., Heracl. 703 et Or. 390 

Trad. text. 8 (f. 1 66') b (f. 64') 

Ed. Cr. ( 3 12, 23-25) Picc. (p. 140) Mi. ( 1 07, 1 -2) Cougny (ΙΙ 752) 

180 

Ό τόμβος οότος σοί, Πολόεuκτε, κλίμαξ, 
έφ' �ς  σu βαίνων εaρα:μες προς αίθέρα. 

Font. 2 cf. Nonn., Dionys. 32, 37 (Χ, p. 103) 

Trad. text. 8 (f. 1 66') b (f. 64') 

Ed. Cr. ( 3 12, 26-27) Picc. (p. 1 40) Mi. ( 1 07, 3-4) Cougny (ΙΙ 753) 

Crit. Ι σοί] scripsi cum Cr., σu 8 b 



CARM. 1 79 -1 82 

18 1  

Ό νοuν θεωθείς, ώς ορει κρuβεiς λίθ� 
Οόξαν βpοτων πέφεuγεν, ού τέθνΥJκέ σοι. 

Font. Ι χρυβεtς λίθq.>] v. Ιο. Geom., Carm. iamb. 1 87, 1 2 cf. Eur., Andr. 3 1 9  

[r.ιd. text. S (f. 1 66') b ( f.  64') 

τ 

Ed. Cr. (3 1 3, 1 -2) Picc. (p. 14 1 )  Mi. ( 1 07, 5-6) Cougny (ΙΙ 754) 

Crit. Ι νοuν] νοuς b λίθq.>] an λίθε scribendum ? 

182 

τ'  ' ' β Μ ' ' θ ' 
' ' - ινος σu, τuμ ε; - YJ μα οις μεν, ει φριχσεις· 

«ώ ποίος οίον· ώ πόσος κρύπτει πόσον» .  

Foηr. Ι τίνος - τύμβε] ν. Ιο. Geom., Carm. iamb. 179, 1 er 1 8 5 , 1 

r,ιd. texr .  S (f. 1 66') b (f. 64') 

Ed. Cr. (313, 3-4) Picc. (p. 141) Mi. ( 1 07, 7-8) Cougny (ΙΙ 755) 

C:rit .  Ι μέν εt] επεt C'r. 

95 
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183 

·ο  πaσι φεuκτός εόκτός έστι vuv τά:φος 
τόv εόκτικόv κλ�σει τε κai. τρόποις φέρωv. 

Trad. text. S (f. 1 66') b (f. 64') 

Ed. Cr. (3 1 3, 5-6) Picc. (p. 14 1 )  Μί. ( 1 07, 9- 10)  Cougny (11 756) 

Crit. Ι εuχτός] έκτος S 

184 

ΘvΥ)τός δuσi.v σύ, τ<;> τόκ� κai. τ<;> τά:φ�, 
δuσi.v δ '  liuλoς, τ<i> βί� κai. τ<i> πόv�. 

Trad. text. S (f. 1 66') b (f. 64') 

Ed. Cr. (3 1 3, 7-8) Picc. (p. 14 1 )  Mi. ( 1 07, 1 1 - 1 2) Cougny (11 757) 

Crit. Ι 1\υσlν] scripsi cum Cougny, 1\uσl codd. 2 3υσlν] scripsi cum Cougny, 3υσl codd. 

185 

τ ' ' ' β Ν ' - ' ' - ιvος σu, τuμ ε; - uκτι τοuτο σοι φρασω, 
μ�πως ιiκούσας ijλιος λά:μψη κά:τω. 

Font. Ι ν. lo. Geom., Carm. iamb. 179, 1 et 1 82, 1 2 ν. lo. Geom., Carm. iamb. 1 89, 2 

Trad. text. S (f. 1 66') b (f. 64') 

Ed. Cr. (3 1 3, 9- 10)  Picc. (p. 1 4 1 )  Mi. ( 1 07, 13 - 14) Cougny (11 758) 



CARM. 1 8 3 - 1 88 

186 

Ta χρηστa πάντα τόμβος εΙς εν δον φέρει · 
είς είχε καi γaρ πάντα πάντων έν β ίψ. 

Font. 1 ν. Ιο. Geom., Carm. iamb. 1 79, 1 et 1 95, 2 

97 

1 1 cιcl. ιext. S (f. 1 66') b (f. 64') 

lόd. Cr. (3 1 3, 1 1 - 1 2) Picc. (ρ. 14 1 )  !Vli. ( 1 07, 1 5- 16) Cougny (ΙΙ 759) 

187 

Ού νεκρος εΙ σό · πΛΥjν κρυβεiς Λίθψ μόνον 
Θεοu πρόσωπον, ούκ όπ[σθια βλέπεις. 

Fonr. 1 χρυβεlς λίθ<:J] ν. Ιο. Geom., Carm. iamb. 1 8 1 ,  1 2 cf. Εχ. 33, 23; Georg. ρis., Hex. 
861 -862 (ρ. 362) 

Tr,lll. text. S (f. 1 66') b (f. 65') 

Ί' 

fd. Cr. (3 1 3, 13 - 14) ρicc. (ρ. 14 1 )  Mi. ( 1 07, 1 7- 1 8) Cougny (ΙΙ 760) 

188 

'Εν νυκτi κλέψας μΥj μάτην αuχει, Χάρων· 
ούκ Υjν σος οδτος, ούδ€ μοίρας τΥjς κάτω. 

Fonι .  1/2  ν.  !ο .  Geom., Carm. iamb. 1 96, 1 /2 

1'1'1. texι .  S (f. 1 66') b (f. 65') 

Ed. Cr. ( 3 13, 1 5- 1 6) Picc. (ρ. 142) Mi. ( 1 07, 1 9-20) Cougny (ΙΙ 76 1 )  
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189 

'Εν νυκτi θνiJσκεις, Υ)λιον δΕ: λανθάνειι;, 
οπωι; συνεiι; το πράγμα μΥ) λάμψη κάτω. 

Font. 2 ν. Ιο. Geom., Carm. iamb. 1 85,  2 

Trad. text. S (f. 166') b (f. 65') 

Ed. Cr. (3 1 3, 17- 1 8) Picc. (p. 142) Mi. ( 1 07, 2 1 -22) Cougny (Π 762) 

190 

Ό φωτοι; υίοι; προφθάσαι; τΥjν ήμέραν 
τον Χριστον εuρεν Υ)λιον, φώι;, ήμέραν. 

Trad. text. S (f. 1 66') b (f. 65') 

Ed. Cr. (3 13 ,  1 9-20) Picc. (ρ. 142) '\1ί. ( 1 07, 23-24) Cougny (Π 763) 

191  

- · ο  τύμβοι; ε ί ι;  τί ;  - Μαρτυρεί τεθνΥjκότι 
ώι; ούδΕ:ν eσχε πλΥjν τρ ίπΥjχυν νuν λίθον. 

Trad. text. S (f. 1 66') b (f. 65') 

Ed. Cr. (3 1 3, 2 1 -22) Picc. (ρ. 142) Mi. ( 1 07, 25-26) Cougny (!Ι 764) 

Crit. 2 πλΎjν] πλίν S 
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192 

- Μάτην ό τόμβος; - Tij φόσει μάpτuς μόνον 
τοu μη δοκΥjσαι φάσμα τον τεθνηκότα. 

f 1 1J. rext. S (f. 1 66•) b (f. 65') 

Ed. Cr. (3 14, 1 -2) Picc. (p. 142) Mi. ( 1 07, 27-28) Cougny (11 765) 

193 

·ο πpl.ν στu'ΥΥ)τός, νuν πεφιλμένος τάφος· 
κaν γap στu'ΥΥ)τός, άλλa τοu πεφιλμένοu. 

TraJ. rext.  S (f. 1 66•) b (f. 65') 

Ed. Cr. (3 14, 3-4) Picc. (p. 142) Mi. ( 1 07, 29-30) Cougny (11 766) 

194 

ΣοΙ. ζώντι σώμα τόμβος· έν τόμβ� δέ γε 
θεl.ς τοuτο νuν ζijς, τον τάφον κpόψας τάφ�. 

Ί'rad. text. S (f. 1 66•) b (f. 65') 

Ed. Cr. (3 14, S-6) Picc. (ρ. 142) Mi. ( 1 07, 3 1 -32) Cougny (ΙΙ 767) 

99 
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195 

Διπλοuς ό τόμβος· είς φρενός, νοός, λόγων, 
καλών τε πάντων- είς δ€ τοu τεθνΥ)κότος. 

Font. 2 καλών - πιiντων] ν. Ιο. Geom., Carm. iamb. 1 79, 1 et 1 86, 1 

Trad. text. S (f. 1 66v) b (f. 65') 

Ed. Cr. (3 14, 7-8) Picc. (p. 142) Mi. ( 1 07, 33-34) Cougny (Π 768) 

196 

KCiν ούδ€ν εσχες, πλ�ν έφωράθΥ)ς, Χάρωv­
κακοupγος ων κλωψ νυκτi τοuτον άpπάσας. 

Font. 1/2 ν. Ιο. Geom., Carm. iamb. 1 88, 1 /2 

Trad. text. S (f. 1 66v) b (f. 65') 

Ed. Cr. (3 14, 9- 10)  Picc. (p. 142) Mi. ( 1 07, 35-36) Cougny (Π 769) 

197 

Μ� συνθανείν σοι πάντας αίτιος τάφος· 
τp ίπΥ)χυς ών γάp πάντας ού κpόπτειν σθένει. 

Trad. text. S (f. 1 66v) b (f. 65') 

Ed. Cr. (3 14, 1 1 - 1 2) Picc. (p. 143) Mi. ( 1 07, 37-38) Cougny (Π 770) 

Crit. 2 κρuπτειν] κρuπτει S 



CARM. 1 95 - 1 99 

198 

Τετράστιχα 

ΓΥ)ρών κατ' aμφω καi φρένας καi τaς τρίχας, 
ώς καινον εΙχες πνεuμα καi τ�ν καρδ ίαν I 
< . . . . • • . . • . . . . • • • . . . . . . . . . . . . • •  

• • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • . • • • • • • • > 

ι , .ιι! ιcxt. S (f. 1 66') b (f. 65') 

Ed. Cr. (3 14, 1 3 - 1 5 )  Picc. (p. 143) 

c:rit. 1 γYJpωv] γαρ ων S 2 -cfιv] om. Picc. post 2 lacunam statui 

199 

Είς τ�ν όσίαν Μαρίαν τ�ν Αίγυπτίαν 

'Έχει πάχος τι καi το χρώμα, ζωγράφε, 
προς το σκιώδες σώμα τijς Αίγυπτίας· 
ταότΥ)ν προς eμφέρειαν εί γράψαι θέλεις, 
&φεiς το χρώμα, γράψον είς &ϋλίαν· 

5 εί δ' οuκ εφικτον τiiς τέχνΥ)ς �ττωμένΥ)ς, Ι 
τ�ν ζώσαν ώς aϋλον uλη μ� γράφε. 

1 0 1  

] r;ι,j tcxt. 8 (f. 1 67') s ( 1 33') Vιι (f. 145v) Ρα (f. 372') Lb (f. 289') D (f. 337') b (f. 65' , f. 40' -4 1 r) 

Ed. Cr. (3 14, 1 6) Cougny (IV 1 39) Miller (Ι 243) Treu (46) Lambros (344) 

C rit. Yit. 1<:1ς - Αtγυπ-cίαν] om. 8 Vιι Lb, Ε [ς τ-ljν α\πf,ν s, Ε[ς -c·ljν όσιομ:Χp-cυρα μαp ίαν 
D, πpoσouz b 1 π:Χzος τι] -cι π:Χzος Lampros zρωμα] σωμα Lampros 3 ται'ιτην) 
εl γσ�ν Lb εl - θέλε�ςJ ε� θέλεlς γp&ψ:Χ� Ρα, τ�'�την Εγ·yράφεις Lb, γpάφειν θέλε�� 
Lampros 4 γρ:Χψυν εtς) γρ:Χc;ιε πp<)ς Lb, χυλίαν) χψίαν D 5 εt ο' οuκ zφιχ-c6ν) εt 
3' Ο'Jχ. &φ�χ.τΟν D, ει ΟΕ ούχ �zε�ς πως Earnpros τΎjς - +ιτ-:-ωμένης] τΥj 7έzνΥJ v{.Jτω 
γpάφπν Lb 

f. 167' 
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201 

Είς τιΧς Άθήνας καi τΥιν Κωνσταντινοόπολιν 

Έρεχθέως άνΥjκεν 'ή γΥj τΥιν πόλιν, 
άλλ' ούρανος καθΥjκε ·ΡώμΥ)ν τΥιν νέαν· 
κρείττον το κάλλος, γΥjς οσον λαμπρος πόλος. 

Font. 1 cf. Eur., Ion 267-269 1/3 cf. Greg. Naz. , Carm. ΙΙ 1, 1 0, 4-6 (p. 54) 

Trad. text. S (f. 1 67') b (f. 65') 

Ed. Cr. ( 3 1 5 ,  3-6) Picc. (p. 143) Mi. ( 1 09) Cougny (ΠΙ 228) 

Crit. 2 κοcθ�χε) &.ν� χε Picc. 

202 

Είς τοuς σοφοuς τών ΆθΥ)νών 

Οί τών 'ΆθΥ)νών, εύστομείτε τοuς πάλαι 
σοφοuς Πλάτωνας, Σωκράτας, Ξενοκράτας, 
Έπικοόροuς, Πόρρωνας, Άριστοτέλας, 
ούκ €στιν ύμίν πλΥιν ΎμΥ)ττος καi μέλι, 

5 θΥjκαι τε νεκρών, τών σοφών τα πνεόματα· 
πολεί παρ ''ήμίν π ίστις, οί σοφοi λόγοι. 

Font. 1 ο[ - :;\θψων] ν. Ιο. Geom., Carm. iamb. 203 , 1  et 204, Ι 

Trad. text. S (f. 1 67') b (f. 65') 

Ed. Cr. (3 1 5 , 7- 13)  Picc. (p. 143) Mi. ( 1 1 0, 1 -6) Cougny (V 59) 

Crit. 2 Σωκράτοcς Ξενοχpάτοcς] Σωχpά•-εις Ξενοκpάτεις Cougny 3 1\pιστοτέλοcς) :1\pιστο­
τέλεις Cougny 5 θ'ijκοcι] ΟΎ)χε α. corr. sed οcι s. l. scr. S 6 οί] O'J Cougny 
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203 

Ή τών Άθηνών, προσκόνει τ�ν δεσπότιν. 
ιχύχείς έλιχίιχν, σκΥjπτριχ δ' ιχuτη τοu κράτους· 
μέλι σό, τοuς μέλιτος -ήδ ίους λόγους 
ιχuτη σοφιστών κιχl. σοφών· σu τόν Ξέρξην, 

5 ιχuτη τέθεικε δοuλιχ πάντιχ τ� κράτει 
κιχl. σε πρό πάντων· προσκόνει τ�ν δεσπότιν. 

Font. 1 fι - Άθηνων] ν. Ι ο. Geom., Carm. iamb. 204, 1 

ΤΓ1d. text. S (f. 1 67') b (f. 65v) 

Ed. Cr. (3 1 5, 14- 1 9) Picc. (p. 144) Mi. ( 1 1 0, 7- 12) Cougny (IV 140) 

204 

Εi.ς τ�ν Νίκιχιιχν 

Ή τών Άθηνών, τιχίς έλιχίιχις μ� φρόνει· 
Νίκιχιιχ τιχότιχις κιχl. πρό τοότων ά:μπέλοις, 
λειμώσι, κfιποις, δένδρεσι, ζc_i>οις, λίμνη 
ν ικώσιχ πaσι, κιχl. κέκλητιχι προσφόρως. 

1 03 

Fonr.  1 ·lj - Άθψων] ν.  Ιο. Geom., Carm. iamb. 203, 1 4 χαt - προσφόρως] ν .  Ιο. Geom. ,  
Carm. iamb. 257,  1 

ιl';ιci. text. s (f. 1 67') b (f. 65') 

Ed. Cr. (3 1 5, 20-24) Picc. (ρ. 144) Mi. ( 1 1 1 , 1 -4) Cougny (ΠΙ 229) Scheidw. (p. 284) 
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205 

Τρείς είς έλαίαν είσi.ν εuφυείς πόλεις· 

Νίκαια καi. Πραινεστός, Υ) τ' Έρεχθέως. 

Trad. text. S (f. 1 67') b (f. 65')  ba (f. 2 1 ') 

Ed. Cr. ( 3 1 5 ,  25-26) Picc. (ρ. 144) Mi. ( 1 1 1 , 5-6) Cougny (ΠΙ 230) 

208 

Είς τον β ίον 

Ψυχή, τ ί  φεύγεις τοuς καθ' ήμέραν πόνους; 
οuκ εστιν εύpε"ιν τijς &.λuπίας τέχνψ. 

η}ν yijν άκάνθα�, τον βίον δε φροντίδας 
φέρειν ό πλάστης έξεθέσπισεν· φέρε. 

Font. 2 &.λuπlας τέχνψ] Antiρh., Test. 6, 3 (ρ. 5 52) ;  Phot., Bibl. 259 (ρ. 42, 17- 1 8) ;  cf. 
Men. Sent. 570 (ρ. 356) 3/4 cf. Gen. 3, 17- 1 9  

Trad. text. S (f. 1 67') s (f. 1 32') b (f. 65') 

Ed. Cr. (3 1 6, 1 7-2 1 )  Picc. (p. 146) Mi. ( 1 1 2) Cougny (IV 1 35) 
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209 

Είς έαυτόν 

Δυσσ� μεν ή σάpξ, άλλa το πνεuμα φλέγει· 
κάκείθεν eνθεν eλκομαι· Χρ ιστέ, κρ ίνον· 
τψ κρείττον ι πλέον τι χείρονος δ ίδου. 

Fonr. 1 cf. Gal. 5 ,  17; Mr. 26, 41  2 Χριστέ κρίνον] cf. Ιο. 8, 1 5- 1 6  

] rcιd. rexr . S ( f.  1 67') 5 (f. 1 32v) b ( f.  65v-66') 

Ed. Cr. (3 1 6, 22-25) Mi. ( 1 1 3, 1 -3) Cougny (IV 1 34) 

210 

Ο'ίμοι, καθ' 'ήμών καi  πάλιν τa πυρφόρα 
πέμπει φλογ[ζων χαpδ�ων ό τοξότΥ)ς 
β ' λ \ \ \ 'λ ' δ ' ε Ύ) τα π�χpα και με ιτος YJ ιω, 
βέλΥJ τα δεινa καi ποθεινά· τij νόσ� 

5 ΕGτΥJΚα βλΥJθείς, έξερύσαι δ '  OU θέλω• 
ώθώ καθ' αύτοu το ξ ίφος, θανείν θέλω· 
ποθώ φλέγεσθαι, τραυματίζεσθαι πλέον. I 
ω δεινa δεινών, ποίον ϋδωρ τΥ]ν φλόγα 
σβέσει; το πικρον ποίος έλκύσει βέλος; 

Fonr. 1 /2  ν. Dig. Acrit. Grott. 3, 5 (p. 44) 3 τheocr., Idyll. 23, 5 (p. 99) 

Γrod. rexr. S (f. 1 67'- 1 67') 5 (f. 1 32v) b (f. 66') 

Ed. Cr. ( 3 16, 26 - 3 17, 7) Mi. ( 1 1 3, 4- 14) Cougny (IV 1 33) 

Crir. 7 τραυματίζεσθαι] τραυματίζεσf)ε S 9 πο'ί'ος] πο'ί'ον Cr. 

105 

f. 1 67γ 
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1 0  ϋδωp το σον ζώv, Χριστέ μοu, καΙ. σος λόγος. 
χρΥjσαι, λuτρωτά, σuντόμως τοίς φαρμάκοις. 

Font. 10 Ιο. 4, 10 et 7, 38 

Trad. text. S (f. 1 67'- 1 67v) s (f. 1 32v) b (( 66') 

Ed. Cr. ( 3 16, 26 - 3 17, 7) Mi. ( 1 13 ,  4- 14) Cougny (IV 133)  

213  

Ώς έκ τού Λαζάροu 

Έδάκρυσας, βροτος γάρ· �γεφα.ς δέμας· 
Θεος γάρ αuτος καΙ. πνοi) πάντων εφuς. 

Font. 1 c( lo. 1 1 , 35 112 cf. Andreas Cretensis, Canon in Lazarum, ode 4, 2 :  εδάκpuσας, 
Κύρ�ε. Ε:πL _Λαζάpιμ όε[ξας δτι &νθpωπος εΙ χα). �γεφας, Δέσποτα, τΟν τεθνεωτα καt 
εδειζας το'ί'ς λαο'ί'ς ο-::ι '!Ίος εΙ τοΓi Θεοu, in Triodium, p. 584 2 πνο·� πάντων] ν. Ιο. 
Geom. Carm. iamb. 84, 1 

Trad. text. S (t: 1 67') ·' (f: 138v) b (f. 66') 

Ed. Cr. (3 1 8, 1 6- 1 8) Mi. ( 1 1 5. 1 -2) Cougny (ΠΙ 393) 
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214 

'Άπνοuς, σεσηπώς, κειρίαις έσφιγμένος, 
εμπνοuς νεάζων &λλεται φωνfj μόνη. 

107 

Fonr. 1 ν. Ι ο. Geom., Carm. iamb. 2 1 5 , 1 χειρίαις εσφι γμένος] cf. Ι ο. 1 1 ,  44 1/2  An­
dreas Crerensis, Canon in Lazarum, ode 8, 3 :  'Ο τεταp':'αιος οδωδc�ς. και κεφίαις 
συνει:Λ:rιμμένος fιλατu εμπνους ό &πνους <pωνοuν,6ς σου, Κ•)ριε, in Triodium, p. 588 
2 cf. Ιο. 1 1 , 43 

1 ι .κ1. rexr. S (f. 1 67') b (f. 66') 

Ed. Cr. (3 1 8, 1 9-20) Mi. ( 1 1 5 , 3-4) Cougny (ΠΙ 394) 

215  

'Άπν�, λuθέντι, κειpίαι� έσφιγμέν� 
λόγ� πνοi)ν pώσίν τε καi. λόσιν δ ίδοu· 
οντως Λόγος σu καi. το πιiν κτίζων λόγ�. 

Fonr. 1 ν. Ιο. Geom., Carm. 214, 1 κειρίαις Εσ<pιγμένος] cf. !ο. 1 1 , 44 

1 ΓJd. rexr. S (f. 1 67') b (f. 66') 

Ed. Cr. (3 18 ,  2 1 -23) Mi. ( 1 1 5 , 5-7) Cougny (ΠΙ 395) 

C Γit .  2 ρωσίν ':'ε] scripsi, pωσιν .,-ε S, pυσιν τε b 
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216 

Είς pάβδοv σιδηpav 

'Ράβδος, προφ�τΥ)ς Υjν €φΥ), σιδηpέα. 

Font. Ι Ps. 2, 9 ;  Apoc. 2, 27; 1 2, 5 et 1 9 , 1 5  

Trad. text. S (f. 1 67') b (f. 66') 

Ed. Cr. (3 1 8, 24-25) Mi. ( 1 16) 

217  

Είς Ίάμβλιχον 

Οuδeν το πείσαν, ώς δοκώ, τοuς πρiν λέγειν 
ώς οuρανοu κάτεισι τών ψυχών γένος, 
άλλ' Υ) πτερωτος και τρέχων τον αίθέρα 
καi πaν περών uψωμα νοuς Ίαμβλίχου. 

Font. 3/4 ν. Ιο. Geom., Carm. iamb. 36, 2 

Trad. text. S (f. 1 67') b (f. 66') 

Ed. Cr. (3 1 8, 26 - 3 1 9, 2) Picc. (ρ. 146) Cougny (ΙΙΙ 236) 

Crit. 4 πεpων] scripsi cum Picc., Π7εpων S b 
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218  

Τρείς οΙδα πρώτους τ�ς έπιστ-ήμης στόλους· 
Άριστοτέλην, Πλάτωνα, Πυθαγόραν. 

1 1,ιd. text. S (f. 1 67') b (f. 66') 

1 

Ed. Cr. (3 1 9, 3-4) Picc. (p. 1 46) Mi. ( 1 17) Cougny (ΠΙ 238) 

219 

Είς τ�ν Θεοτόκον 

Τ�ν παρθένον καi σώμα και τ�ν καρδ ίαν 
ό σώμα καi νοuν τοίς πόνοις έφθαρμένος 
'Ιωάννης eγραψεν liμφω pωννόειν. 

ra,J. text. S (f. 1 67v) b (f. 66y) 

Ed. Cr. ( 3 19, 5-8) Mi. ( 1 1 8) 

109 
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219a 

Είς τοv VCΣOV τοu Σωτijpος 

Χpuσ6ς, λίθοι γijς· ή δέ τέχvJ) σοu, Λ6γε. 

Font. Ι ν. Ιο. Geom., Carm. iamb. 221 ,  2 et 223, 2 

Trad. text. S (f. 1 67v) b (f. 66v) 

Ed. Cr. ( 3 19, 9) Mi. ( 1 18 )  

Crit. τit. Εtς - Σωrijpoς] legi nequit S 

220 

Tijς γijς τιΧ τεpπvιΧ καΙ. τιΧ λαμπpιΧ τώv &vω I 
είς εv κεpάσας, δJjμιoupyέ τώv δλωv 
- σu yap σuvi)pyεις ταuτα τc"i"> σc"i"> Ν ικi)τ� -
aλλοv π6λοv τέθεικας έv ήi τοv δ6μοv· 

5 έξ άστέpωv φώς, έκ δέ τijς γijς οί λίθοι. 

Font. 1/2 ν. Ιο. Geom., Carm. iamb. 1 50, 1 2 ν. Ιο. Geom., Carm. iamb. 223, 3 3 ν. Ιο. 
Geom., Carm. iamb. 222, 2 et 223, 12 4 ν. Ιο. Geom., Carm. iamb. 258, 3 et 262, 2 
5 ν. Ιο. Geom., Carm. iamb. 2 19a, 1 

Trad. text. S (f. 1 67v- 1 68') b (f. 66v) 

Ed. Cr. ( 3 19, 1 0- 14) Mi. ( 1 19 ,  1 -5) Cougny (ΠΙ 323) 

Crit. 4 post Μμον signum separationis exhibet S 



CARM. 2 1 9a -222 

221 

- τί  κάκ τίνων εϊληφας είς κάλλος, δόμε; 
- 'Εκ yijς μεν ϋλην, έκ δ€ τοu πόλου τέχνην. 

Fonr. 2 ν. Ιο. Geom., Carm. iamb. 2 1 9, 4; 220, 4 er 223, 2 

Ι ι·dd. rexr. S (f. 1 68') b (f. 66v) 

Ed. Cr. (3 1 9, 1 5- 1 6) Mi. ( 1 1 9, 6-7) Cougny (ΠΙ 324) 

Crir. 1 χ&χ] scripsi cum Cougny, χΙΧl S b 1\όμε] scripsi, 1\όμεν S b, 36μων prop. Cr. 

222 

- τ ίνος σε χεi.ρ �γειρε καi. δώρον τίνι ;  
- Πόθος Νικήτα τ� κρατοuντι τών δλων. 

Fonr. 2 ν. Ιο. Geom., Carm. iamb. 220, 3 er 223, 12 

Γr"d. ιexr. S (f. 1 68') b (f. 66v) 

Ed. Cr. (3 1 9, 1 7- 1 8 )  Picc. (p. 146) Mi. ( 1 1 9, 8-9) Congny (ΙΙΙ 325) 

Crir. 2 Πόθος] πόνος Picc. Νιχ-ήτΙΧ] Νιχήτ� Cr. 

1 1 1  
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223 

Ou χείρ λιθοuργός, οuδε χείρες ζωγράφοu, 
σij, δημιουργέ, χείρ καΙ. σij τέχνη 
είς εν τιΧ κάλλη τών δλων κεραννόει. 
λίθων μεν αuyij φώς δοκεί τών άστέρων, 

5 άψl.ς δε χρuσ� πuρ το λαμπρον αίθέρος, 
ψηφl.ς δε τερπνij καΙ. βαφij τών χρωμάτων 
λειμών τις ίiλλος γραπτος ίiνθεσι βρόων. 
'ή τών τόπων τέχνη δε νικ� τijν φόσιν 
καΙ. σχ�μα καΙ. κίνημα καΙ. βλέμμα γράφει 

1 0  καΙ. πνεuμα μικροu, τοuτο δ'  οuκ εχει μόνον. 
opYJ μ.εθιστ� πίστι,, eργοις νuν βλέπω· 
σοu γιΧρ λάτροu Ν ικijτα φίλτρον καΙ. πόθος 
καΙ. τοuς τόποuς eδειξεν ώς ζώντας βλέπειν 
καΙ. τοuς λίθοuς επεισεν άστραπιΧς φέρειν, 

1 5  καΙ. πάντα σ�ς μετέσχεν α'ίγλης, Χριστέ μοu. 

Font. 2 ν. Ιο. Geom., Carm. iamb. 2 1 9a, 1 et 22 1 ,  2 3 ν. Ιο. Geom., Carm. iamb. 1 50, 1 et 
220, 1 /2 1 1  cf. Ι Cor. 1 3, 2 12  ν. Ιο. Geom., Carm. iamb. 220, 3 et 222, 2 

Trad. text. S (f. 1 68') b (f. 66v-67') 

Ed. Cr. ( 3 19, 1 9 - 320, 5) Mi. ( 1 1 9, 1 0-24) Cougny (111 326) 

Crit. 4 1>οκεϊ τών] l>οκεϊτaιι Cr. 8 τύπων] τόπων Mi. 13 τύπους] τρόπους Cr. 



CARM. 223-225 

224 

Είς τον &γιον Θεόδωpον 

·Pijτop, στpιχτΥ)γέ, μάpτuς, ά.νδp ίιχς τόπε, 
aγιχλμιχ κάλλοuς, ά.pετών κρ&μιχ ξένον, 
σΟL πάντιχ τά.μά• σοi. πνο�ν, σΟL τοuς λόγοuς, 
σοΙ. χειpος apσιν, σοΙ. ποpείιχν, σοΙ. στάσιν 

5 ΊωάννΥ)ς δ ίδωσι· σu τa πάντά μοι, 
φόλιχξ, όδΥjγός, σόμμιχχος γένοιό μοι. 

τ rad. text. s (f. 1 68') b (f. 67') 

Ed. Cr. (320, 6- 1 2) Mi. ( 1 20) Cougny (ΠΙ 329) Scheidw. (p. 28 1 )  

1 1 3 

Crit. ι 'Ρ�τοp] p�τωp b ά.ν8pίοcς] οcν8p ι!Χς b, ά.ν8pείοcς Cr. 5 8ί8ωσι] 8ί8ωμι Cougny σu] 
σοl S πά:ντά:] πά:ντοc S 

225 

Περl. γuνιχικός 

Θά.λασσα καf. πuρ καf. γuν+ι κακόν τρ �τον­
έγω δέ φΥ)μL πρώτον YJ κακ+ι κακ{;)ν, 
τijς δ' ιχu κιχλijς κάλλιστον οuδeν έν β ί({>. 

Font. ι Men., Sent. 323  (p. 278) 2 Men., Sent. 325 (p. 279) 

1 rad. text. S (f. 1 68') b (f. 67') 

Ed. Cr. (320, 13 - 16 )  Mi. ( ι 2 1 )  Cougny (ΠΙ 1 92) 

Crit. 3 κοcλ�ς] κοcλλ�ς S κά:λλιστον] κά:λλιον Cougny 
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226 

ΕΙχον τον &γρον Υ)δονών τι χωρίον 
ίδείν, φαγείν, πιείν τε, τερφθΥjναι μέλει· 
&λλ' ώς τον άγvον ναον εΙδον παρθένοu, 
μέσον πατείν εδοξα τον λαμπρον πόλον. 

Trad. text. S (f. 1 68') s (f. 132v) b (f. 67') 

Ed. Cr. (320, 17-20) Mi. ( 1 22) Cougny (ΠΙ 327) 

228 

'Έρως ό �εLνος έκτuφλοί μοu τιΧς φρένας, 
&λλ' αίθρ ιάζει σος πόθος με, Χριστέ μοu. 

Font. Ι cf. Eur., Fragm. 1054, 1 -3 (p. 694) ; Sapph., Fragm. 47. 1 (p. 38) 

Trad. text. S (f. 1 68') s (f. 132v) b (f. 67') 

Ed. Cr. (320, 24-25) Mi. ( 1 23, 3-4) Cougny (ΠΙ 396) 



CARM. 22 6 - 229, 2 1  

229 

Εϊς τινcχ δ ικcχστi)ν μον�δ ίcχ ώς έκ τijς γuνcχικος 

1a Kcxi. ποίον aρτι θρijνον, ποίον <- u - > 
1 b  < . . . . . . . . . . . . . . . .  >, ποίον έλίξω μέλος; 

σοu μοι θcχνέντος, aνερ - aνερ κcxi. λόγον 
κcxi. τον τρόπον μάλιστcχ - κcxi. νόμων φύλcχξ, 
σπcχράσσομcχι τa σπλάγχνcχ κcxi. τi)ν κcχρδ ίcχν, 

5 ώς εν μερισθeν ζ�ον είς μέρη δύο 
ψuχορρcχγώ νuν κcxi. τελεuτcχίcχ πνέω. 
κcxi. πaς μeν aλλος φίλτcχτος τη σuζύγ� 
ζω�, πνο�, φώς, πάντcχ τuγχάνων μόνος, 
εν πνεuμcχ δ ισσοίς σώμcχσι κεκρcχμμένον· 

10 σύ δ ' ,  ώ ποθεινον δμμcχ, κcxi. ξένοις φίλος, 
έχθροίς σεβcχστος κcxi. θcχνων θρηνητέος. 
τών ά:ρετών �ν σίμβλον Υι σi) κcχρδ ίcχ, 
Υjθών ϊuγγcχς είχες, είλκες κcxi. λίθοuς, 
τών χειλέων eβλuζες 'Άττικον μέλι, 

15 eρρεις χάρ ιτcχς πάντοθεν κcxi. μuρίcχς· 
εμψuχος είκων ζώσι πcχγκάλοu β ίοu, 
νόμος τις eμπνοuς κcxi. νόμοις σuν�γορος, 
Δίκης πάρεδρος, τών πεν�των προστάτης, 
χ�ρcχις δ ικάζων, όρφcχνοίς κρ ίσιν νέμων, I 

20 πτωχοίς σuνεστώς, τοίς δuνάστcχις < - u - >. 
νuν χijρcx πάντcχ κcxi. Νόμος τε κcxi. Δίκη, 

Trad. text. S (f. 1 68'- 1 68v) b (f. 67'-67') 

Ed. Cr. (320, 26 - 321 ,  33) Scheidw. (p. 283) 

1 1 5 

Crit. 1 Κοιl - μέλος] versus corruptus esse videtur, ut supra restituit Vtιss. 6 ψuχοppοιγw] 
scripsi, ψuχοιppωγw S b, ψuχοιppωστw Scheidw. 10 6μμοι] όίμοι 6μμοι b φίλος] scrip­
si, φίλον S b 1 3  ϊuγγοις] -Ι]uγγοις S 18 πpοστιiτης] πpοστιiτις S 20 πτωχοϊς] 
πτωχοuς Cr. 

f. 1 68ν 
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ή δ' ιΧρετJι που πενθ ικώς έσταλμένΥ) 
στυγvΥ) κάθΥ)ται καΙ. κατηφείας δλΥ)· 
τον κόσμον αuτ'ijς ώς εγvω κεκαρμένον, 

25 τον πυρσον αuτ'ijς εiδεν ώς έσβεσμένον. 
σοφών τιΧ φϋλα, τών δ ικαστών οί θρόνοι 
ξυναυλίαν κλαίουσιν ΥjρΥ)μωμένοι. 
έγώ, σόνευνε, λήσομαι πώς σου πότε; 
πολλαi. μεν Υjλλάξαντο καΙ. πρ i.ν τΥ)ν φόσιν, 

30 ΠρόκνΥ), Ν ιό β Υ), Χελιδών, ΆλκυόνΥ), 
cίλλ' είσέτι  θρΥ)νοϋσι καΙ. πέρας πάθους 
οuδέν τι  ταόταις. συνθανείν έγω θέλω 
καΙ. συγκατελθείν, συμπλακ'ijναί σο ι μόνον 
ψυχγj τι γυμνγj· τόνδε τον τρόπον μόνον 

35 εδροιμι πάντως τΥ)ν παράκλΥ)σιν πόνων. 

Font. 22/23 ν. lo. Geom., Carm. 268, 1/2 et 298, 1 8/20 34 Pl., Crat. 403b 

Trad. text. S (f. 1 68'- 1 68v) b (f. 67'-67') 

Ed. Cr. (320, 26 - 32 1 ,  33) Scheidw. (p. 283) 

Crit. 26 σοφών] scripsi cum Laux. , crοφοϊ:ς codd. 27 ξuνοcuλίοcν] ξuοcuλίοcν Cr. �pΎ)μωμένοι] 
scripsi, �p ιμωμένοι S b, �pεμωμένοι Cr. 34 τόνοε] τί οε b, τον οε Cr. 



CARM. 229, 22 -231 

230 

Είc; τον τijc; τραπέζης 

Tijc; γijc; ό κόσμος, ό γλuκύc; Κωνσταντίνος 
ένταϋθα κείται· φεϋ, πόσοι;· φρένες πόσαι. 

Font. 1 ό γλuκuς Κωνστοιντϊνος] ν .  l o. Geom., Carm. iamb. 23 1 ,  6 

Trad. text. S (f. 1 68v) b (f. 6'7") 

Ed. Cr. (322, 1 -3) Picc. (p. 147) Mi. ( 1 24, 1 -2) Cougny (11 750) 

231 

Πτωχών τράπεζα, δεσποτών -ή φαιδρότης, 
κόσμος δuναστών, τάξεων εόρuθμία, 
τών ά:ρετών πρόγραμμα, τών καλών οροc;, 
.Ρώμης το κάλλος, δόξα τών πατρικίων 

S τήν κοσμικήν σόγχuσιν ώc; lγvω πάλιν, 
ά:πijλθεν εόθύc; ό γλuκύc; Κωνσταντίνος 
ίδείν τa πικρa μJι θελi)σαc; τοϋ β ίοu. 

Font. 6 ό γλuκuς Κωνστοιντϊνος] lo .  Geom., Carm. iamb. 230, 1 

τ rad. text. s (f. 1 68v) b (f. 67v-68') 

Ed. Cr. (322, 4- 1 0) Picc. (p. 147) Mi. ( 1 24, 3-9) Cougny (ΙΙ 75 1 )  

Crit. 7 t:Sεϊν J εt:Sεϊν b 

1 1 7 
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232 

Είς τΥjν ά:ποδΥ)μίαν 

Έν μΥ}νi.  Δύστρψ τΥjν Βύζαντος έστίαν 
λιπwν έλαύνω προς πόλιν ΣΥ)λuβρ ίας· 
στ�λβοuμένψ γaρ άρτι pομφι::Δα.ν βλέπων 
καi. σuγγενΥj μάχα.φα.ν ά:γριοuμένΥ)ν 

5 καi. θΥ)ρ ιώσαν τΥjν έψαν προς φόνοuς 
καi. θροuς κατ' Ciστu καi. στεναγμοuς καi. δάκρu, 
ώς είς γαλήνΥ)ν eβλεπον τΥjν έσπέραν. 
οϋπω δ ιΥjλθον τΥjς Άθύροu το στόμα 
όρώ δ' ΆμαλΥjκ πλΥjθος �γριωμένον, 

1 0  όδοστατοuντας τοuς όδ ίτας έκτόπως, 
τροφών πεν-ήτων άρπαγΥjν καi. χρΥ)μάτων, 
ά:νδρών, γuναικών κωκuτοuς καi. παιδ ίων 
καi. παρθένοuς σεμνάς τε καi. μελαμφόροuς 
γuμνοuμένας, φεu, χείρας αίρούσας άνω 

1 5  καi. τΥjν όρώσαν μαρτuροuμένας Δ ίκΥJν. 
τοιαuτά μοι τα πρώτα τΥjς έκδΥjμίας. 
Υ}δΥ) δΕ: πόρρω τον δρόμον ποιοuμένοu 
πρίΧγμα στεναγμών άξιον καi. δακρύων 
όρώ· pαγείσας τaς ά:ρούρας είς βάθος 

20 αόχμψ χανούσας καi. δ ιαστάσας δλας, 
τοuς ά:στάχuς ώχροuς δΕ: καi. κεκλιμένοuς 
νεκροuς καθώσπερ, πάμπαν έκλελοιπότας. 

Font. 3/4 cf. Greg. Naz., Or. 1 6, 41 (PG 35, 944Β 1 -2) 

Trad. text. S (f. 1 68'- 1 69') b (f. 68'-69') 

Ed. Cr. (322, 1 1  - 325, 16) Mi. ( 1 25) Scheidw. (p. 3 1 6-3 17) 

Crit. 6 θροuς] γνο•)ς Mi. 7 <:.,ς ε[ς] ώσεi Scheidw. 9 όpw a':Ι\μαλ�κ] scripsi cum Scheid., 
τον :ι�.μαλΊjκ όpw S b, τwν Άμαλ-!Jκ όpw Mi. 17 ποιουμένου] ποιο•)μενος Scheidw. 
22 καθώσπεp] καθάπεp b, καθώς πεp Cr. 



CARM. 232, 1 / 44 

οί δ '  άγρόται κόπτοvτες είς yijv έv πόvοις 
«ολωλεv έλπις, ο'ίχεται καi. πciς πόvος» 

25 eφασκοv, « οuδέv χείρες έκτετριμμέvαι 
j)vuσαv αύται· πάvτα pεί, πάvτα φλέγει. 
καλιΧς μέv Υ)μίv Υ) φuij τιΧς έλπιδας 
δέδωκεv άρχήv, άλλιΧ τijv βλάστηv δρα 
άvομβριας μciστιξιv έκτετμημέvηv. 

30 τις καi. παρόvτα τώv χρεώv λύσει βάρη ; 
τις καi. γuvαίκας είς το μέλλοv καi. τέκvα 
θρέψει, φόροuς ίiλλοuς τε καi. λειτοuργιας 
τά Kalσapoς διi) καi. το πciv έξαρκέσει ;  I 
οuκ εστιv οuδεις. άλλιΧ χαίvοις είς δέοv, 

35 Υι yij· δέχοιο τοίσδε σuv τοίς λη"ίο ις 
Υ)μciς έκόvτας· ou μεvοuμεv είς χρόvοv 
λιμψ τακήναι• σύvτομοv ποθώ τέλος» . 
οuτω γεμισθεi.ς θλιψεωv καi. δακρόωv 
τοv ciyρov εΙχοv είς uπόμvησιv πόvωv 

40 καi. τερπvοv οuδέv τijv έμijv θέλ yov φρέvα. 
οuκ ίivθος εΙδοv, άλλ' άκάvθας καi. βέλη· 
ou μοuσικοv τέττιγες ijδόv μοι μέλος, 
τραuλον χελιοών, ξοuθοv άηδοvιδες· 
τιΧ πάvτα πέvθος εΙχεv· οuκ άργuρόχροuς 

1 1 9 

Font. 33 cf. Mt. 22, 2 1 ;  Mc. 1 2, 17; Lc. 20, 25 37 Georg. Sync., Ecl Cron. (p. 225, 8); cf. 
Od. 2, 24; Deut. 32, 24; ν. lo. Geom., Met. Od. 4, 53 (p. 392) σuντομον . . .  τέλος) 
Sap. 14, 14 43 cf. Anth. Pal Χ 4, 5 (111, p. 476) ;  XVI 141 ,  Ι (IV, ρ. 378) ;  Anth. Pal 
App. 234, 7 (111, p. 1 27) 

Jrad. text. S (f. Ι 68v- Ι 6Ψ) b (f. 68'-69') 

Ed. Cr. (322, 1 1 - 325, 1 6) Mi. ( 1 25) Scheidw. (p. 3 1 6-3 17) 

Crit. 27 � ψu�] scripsi cum Scheidw. , ήψ[η S, ήψ[ει b 33 τdι] scripsi, τΎj S b 34 ί1έον] 
κενον Scheidw. 35 ί1έχοιο] ί1έχοιτο Scheidw. 38 οδτω] ο\5πω b 44 ά.pγup6χpouς] 
ά.pγup6χpος S 

f. I 69' 
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45 €ρρει δ ιειδής, κοuφος, Υ)δ ιστος μάλα 
κρήνη ψuχρά τις λοuτρον ήδu καi. πόμα 
καi. γλαφuρόν τι  σuγκελαρύζοuσά μοι 
είς ϋπνον ήδuν Υjγε προσκεκλιμένον· 
ou μαλθακή τις καi. χλοηφόρος πόα 

50 στρωμνi]ν παρείχεν εuθετον πόνοu δ ίχα. 
τΥjς γΥjς ό κόσμος Υjν ολος κεκαρμένος· 
ώς βόστρuχόν τις έξέκοψε τi]ν χλόην, 
δένδρων τα φύλλα, πίiν το κάλλος άνθέων· 
μεσημβρινον γαρ σφοδρον Υ)λιος βλέπων 

55 καi. ταίς άν ίκμοις καi. κατεξηραμέναις 
βάλλων άρούραις έξετέφροu καi. λίθοuς. 

ό δ'  ούρανος πά.γχαλχος, Υ}νθρακωμένος, 
σπινθηρακώδεις ώς χεραυν[ους φλόγας 
τα σuχνα πέμπων άστέρων έξάλματα. 

60 ou Σκuθικον πuρ €φλεγεν τi]ν έσπέραν, 
άλλ' oύpαvou πup καi. πρόνοια καi. δ ίκη 
κατεμπιπρώσα τi]ν μιανθείσαν χθόνα 
φόνοις &θέσμο ις, άρπαγαίς ληστηρίο ις, 
ορκοις ματαίοις, μίξεσι ξενοτρόποις, 

65 άρρητοποι'tαις τε καi. πλοκαίς δόλων. 
οϋτω σκuθρωπος καi. κατεστuγνασμένος 

Font. 57 οupανος π&γχαλκος] cf. Ηοιn., Il. 2, 458;  Ηοιn., Il. 17, 425; Deut. 28, 23 58 
Phil. Jud., De ebriet. 223, 4 (ΙΙ, p. 203) ; cf. Aesch., Pr. 1 0 17  60/61  ν. Ιο. Geom., 
Carm. iamb. 27, 1-2 61 /62 cf. Gen. 1 9, 24 63 cf. Claud. Ael., Fragm. 73, 1 0- 1 1  (ΙΙ, 
p. 222) ; Hermog., lnv. 2, 7, 139 (p. 1 25) 

Trad. text. S (f. 1 68'- 1 69') b (f. 68'-69') 

Ed. Cr. (322, 1 1 - 325, 16) Mi. ( 1 25) Scheidw. (p. 3 1 6-3 17) 

Crir. 47 συγχελαρι)ζοuσά.] συ"(Χελχpρύζουσά S 55 χατεξΊjpαμέν(Χ�:::;J Κ:Χ7:Χ�ξηpαμένcης b 
60 i'φλεγεν] tn.c. πrip;·i, ltφλεγε S b 63 φόνοι ς] sαipsi, φΟόνοις S b 



CARM. 232, 45/93 

δλΥJV δ ιελθωv τijς σελi)vΥ)ς είκά.δα. 
uποστρέφειv εγvωκα. προς τijv πατρ ίδα. 
φόρτοv κομίζωv σuμφορώv τε κα.i. πόvωv. 

70 τείvα.ς δέ τοv vouv κα.i. σuvεσκεuα.σμέvος 
Υjκοuσα. κα.ιvά.· πuρ μεσΥ)μβρία.ς μέσΥ)ς 
κα.ιvώς civα.φθέv έv μέση τij πα.τρ ίδι 
μικράv έλέγξα.ι κα.i. Σοδόμων τΥ)ν δ ίκΥ)ν. 
ou γάρ κα.λόβα.ς ciγροτών οuδ ' ciγρότα.ς, 

75 ou δένδρα. κα.i. χοuν, οuδέ κα.i. κώμα.ς δόο 
το δεινον έξέτρωξεν, ω φρίκΥ) δ ίκΥ)ς, 
ciλλ' ίiνδρα.ς εu τρα.φέντα.ς, εu πεφuκότα.ς, 
πα.ίδα.ς, βρέφΥ), γuνα.ίκα.ς, ώρα.ίοuς νέοuς, 
ο'ίκοuς μεγίστοuς, πα.γκά.λοuς, πλοuτοφόροuς, 

80 κά.λλιστα. να.ών κα.i. μέγιστα. χωρία., 
' - ι ι σκεuΥ) τε χρuσα., χρuσοπα.στον πορφuρα.ν, 

Υjλεκτρον aρδΥ)ν, ογκοv ciργuρωμά.τωv 
κα.i. μα.ργά.ρωv τι κά.λλος έξηρΥJμένον, 
ciρωμά.των τε πλijθοι; ou μετροuμένων, 

85 έσθΥ)μά.των άλλων τε κα.i. πλοuτισμά.των, 
καρπών ciπείροuς μuρία.ς μuριά.δων 
κα.i. τijς μολίβδοu τΥ)ν θα.λα.σσία.ν χόσιν 
κα.i. μα.ργά.ρων τΥ)ν τέρψιν "ήνθρα.κωμένΥ)ν. 
ΟUΠω το πίiν ε'ίρΥ)τΟ, Κα.L λόγ� λόγος 

90 σuνijπτο δεινος άρτι, κα.i. σuμπτωμά.των 
πά.θος τι πολλοuς σuγκα.τα.σχείν κα.i. τά.φον 
οίκτρον γενέσθαι τΥ)ν ένεγκοuσα.ν χθόνα.. 
«ποίοις δέ λοιπον ομμα.σι τΥ)ν πατρ ίδα. 

Trad. text. S (f. 1 68v- 1 69') b (f. 68'-69') 

Ed. Cr. (322, 1 1 - 325, 16) Mi. ( 1 25)  Scheidw. (p. 3 1 6-3 17) 

C rit. 93 15μμασι] 15μμασιν Scheidw. 

1 2 1  
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θανοuσαν» ,  εΙπον, «οψομαι καi. κειμένην 
95 καi. σuμφορών φέροuσαν είκόνας μόνον; I 

Υ} πώς ένέγκω κάλλος Υjρημωμένον, 
κάλλος τοσούτον, καi. τa λείψανα βλέπων 
νεκρών &θάπτων; ou χανε/.ν μοι τ�ν χθόνα 
καi. δ� βαθείαν εuξομαι παραuτίκα; 

1 00 Υ} πώς ύποίσω καi. στεναγμοuς καi. γόοuς, 
πάθη τε πολλa τών φίλων καi. δάκρuα; »  
ούτω μερ ισθεi.ς τον λογισμον είς δόο, 
&γροu τa πικρa καi. τa δεινa πατρ ίδος, 
Υjττω τον &γρον τών κακών δόξας eχειν 

105  ώς ταuτα κρείττω καi. τον &γρον είλόμην. 

Font. 98/99 cf. Hom., Il. 4, 1 82;  Hom., Ι!. 8 ,  1 50 

Trad. text. S (f. 1 68'- 1 69') b (f. 68'-69') 

Ed. Cr. (322, 1 1 - 325, 1 6) Mi. ( 1 25) Scheidw. (p. 3 1 6-317) 

Crit. 96 �pημωμένον] scripsi ωm }fi., �pψωμένον codd. , �pεμωμένον Cr., �pΊ]μωνένον 
Scheidw. 98 &θ±πτων] prop. Cr., iθ±νων codd. 101  τε] .-ε S 105 ώς cοιuτα 
χρε[ττω χαη ι�ς Όντα χ.pεί�"':ω πrι Scheidw. 
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233 

'Ίππων έναργείς εuγενεστάτων τόποι 

'Ίππος κράτιστος είς θέατρα καΙ. μάχας 
εuποuς το πρώτον, τijν όπλ �ν στερρaν eχων, 
κοίλην, παχείαν, "ήρμένην, ψοφοuμένψ· 
!J..νω δe τοuτων ΚαL κάτω ΚUνΊJπ6aων 

5 eστωσαν οστiΧ μ�τε πάμπαν ορθ�α, 
μ-ήτ' αύ ταπεινά, προς δ€ μέτρον "ήγμένα. 
σκέλη πάχ�στα μij φλεβων όγκώμασιν, 
μij σαρξt τούτο, πλijν μόνοις τοίς όστέοις. 
μηροi δ' όμοίως είς πάχος προηγμένοι· 

10 το στέρνον εuρu καΙ. δ ιϊστών τa σκέλη· 
τpάχΊJλΟς ο pθος wσπερ tΧλεκτpu6νος, 
μij δ ' είς το πρόσθεν ώς κάπροu τεταμένος. 
άσαρκος οστώaΊJς τε σ�αywν μ�κρά, 
ιΧμφω δ '  έπίσης ύγροκαμπείς α[ γνάθο �· 

1 5 το δ '  ομμα γοργόν, έκκρεμές, πόρρω βλέπον· 
εuρεία p ίν, μuκτ�ρες "ήνεφγμένοι· 
μ ικρa λαγών, εuσαρκον, εuρu δ'  �σχ�ον, 
μηροi δ ιεστώτες <δ€> τών όπισθ ίων. 

1 23 

Fonr. 2/3 cf. Xen., De re equ. 1 ,  3 4/5 cf. Xen., De re equ. 1 ,  4, 2-3 7/8 c( Xen., De re 
equ. l ,  5, 2-3 1 1/ 1 3  cf Xen., De re equ. 1 ,  8, 2-5 14 ύγροκαμπεϊς - γνάθοι] cf 
Xen., De re equ. l ,  6, 1 -3 et I ,  9, 1 -3 16 cf Xen., De re equ. l ,  1 0, I 17 cf Xen., 

De re equ. 1, 13, 1 

] ι;ιJ . text .  S (f. 1 69') b (f. 69'-70') 

Ed. Cr. (325, 1 7 - 326, 3) Picc. (p. 147- 148) Cougny (ΠΙ 207) 

Crit. 6 μ-ήτ' ] μΎ)δ' b 7 φλεβίi.ν] scripsi cum Cr., φλέγων S b 1 1  άλεκτρυ6νr,ςJ άλεκτρυ6-
νων b 17 tσχίον] scripsi cum Cr., tσχίαν S b 18 oi:] add. Picc. 
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235 

Είς τοuς έλληνικοuς πολέμους 

Μωροi τα πολλά, κcχν σοφοi πεφυκέναι 
δοκώσιν οί γΥjς Έλλάδος πεφυκότες, 
οϊ βαρβάρων άφέντες έκφuλους μάχας 
αύτοi καθ' αuτών έσπάσαντο τα ξ ίφη. 

Trad. τeχτ. S (f. 1 69') b (f. 70') 

Ed. Cr. (326, 7- 1 1 )  Picc. (p. 148) Mi. ( 1 26) Cougny (IV 1 1 2) 

Crit. 2 δοχωσιν] δοχοuσιν b 

236 

Είς τον Ξενοφώντα 

Ξενοφώντος Υι γλώσσα πρώτα pητόρων, 
ψυχi} δε καΙ. νοuς πρώτα τών φιλοσόφων. 

Trad. text. Χ (f. 1 69') b (f. 70') 

Ed. Cr. (326, 12 - 14) Picc. (p. 149) Mi. ( 1 27) Cougny (ΠΙ 206) 



CARM. 235 - 238,  5 

237 

Είς νέους φιλοσόφους 

Το δόγμα τούτο τών νέων φιλοσόφων· 
«οuκ eστιν άν-fιρ δς σοφός· σοφος δ' οuτις 
οστις μετ' άνδρών» .  ϊσταται καιν-fι μάχη 
τών άρετών· τί φημi δ' αuτος ώς βραχό; 

5 «εί πίiς σοφος δειλός τις, δς δει:λος σοφός» . 

1 25 

Font. 1/5 ν. Ιο. Geom., Carm. hex. et eleg. 290, 43-44 (p. 474) 5 ν. !ο. Geom., Carm. iamb. 
298, 30 

Γι·.ιd. text. S (f. 1 69') b (f. 70') 

Ed. Cr. (326, 1 5- 1 9) Mi. ( 1 28) Cougny (V 60) Scheidw. (28 1 )  

Crit. Ι νέων] Έλλf,νων Cr. 

238 

Είς έαυτόν 

Πέπονθα οεινά, π:λ-fιν δ ίκαια, Χριστέ μου· 
πέπονθα οεινά, π:λ-fιν έμών �ττω κακών. 
οuκ eστι ποιν-fι σφαλμάτων έμών 'ίση. 
δαίμων, νόσος, μάχαιρα, πuρ, :λόμη, σκότος, 

5 μάστιγες, uβρεις, :λιμός, έμπαιγμός, γέ:λως· 

Font. 1/2 cf. Greg. Naz. , Carm. Π, 1 ,  52, 1 -2 (PG 37, 1 397 Α) 

Ι ι ;ιd. text . S (f. 1 69') s (f. 1 37') b (f. 70'-70') 

Ed. Cr. (326, 20 - 327, 9) Mi. ( 1 29+ 1 30) Cougny (ΠΙ 397) 
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τα φρικτa πάντα τ�ς έκείθεν ήμέρας 
αίωνίως μένοντα - πuρ φωτος δ ίχα, 
σκότος φλογίζον, Τάρταρος, σκώλrιξ, πόνοι -
&παντα ταuτα τών έμών Υ}ττω κακών. 

10  στήλη γεγράφθω ταuτα μέχρι καi.  τέλους 
βοώσα μακρa πιiσι μέχρι τερμάτων, 
καν πιiν παρέλθοι τοuτο, ταuτα σαλπίσει 
καi. τοίς έκείθε πιiσιν, ώς πιiσι μόνος 
ν ικώ κακοίς &παντα· πλ-fιν σοu, Χριστέ μου, 

1 5  μόνον με  ν ικ� σον πέλαγος θαυμάτων, 
εύσπλαγχνίας άβυσσος ού μετρουμένΥ), 
οϊκτων &:είρρους δωρεών &:πειρ ί�. I 

Font. 15 / 17  ν. lo. Geom., Carm. hex. et eleg. 290, 73-76 (p. 480) 

Trad. text. S (f. 1 69') s (f. 1 37') b (f. 70'-70') 

Ed. Cr. (326, 20 - 327, 9) Mi. ( 1 29+ 130) Cougny (ΠΙ 397) 

Crit. 8 φλογlζον] φλογ[ζων b 1 1  βοωσα] an βοώση scribendum 13  εχειθε] εχεισε b 
π&:σιν] πάσι Cr. , π&:σα Μi. 14 σοu] ώ Cougny 15  σον] σων b 17 &εlppouς] &εlρους 
s &πειρ ['!'] &πειρ[α Cr. 



CARM. 238, 6 -2 41 ,  2 

240 

Είς τ�v βασιλίδα ·ΕλέVΥ)V 

Κρόπτει σελ�VΥ)V ά:λλa λαμπρος φωσφόρος, 
VUV •ΕλέVΥ)V lκρuψεv ό στuγvος τά:φος· 
ά:λλ' είς τοσοuτοv μ� κατισχόση Χά:ρωv· 
στραφείσα δ' αuτΥ) προς VOY)τov φωσφόροv 

5 avω προς αuτόv, ώς σελ�VΥ) προς πόλοv, 
το φώς ά:φ'ijκε· προς δέ τ�v χθόvα βρίθοv 
vεόειv ά:vά:γκΥ) το σκιώδες σαρκίον. 

Font. 3/7 v. lo. Geom., Carm. ίamb. 1, 1 6/ 1 9  

Ι rad. text. S ( f.  1 70') b (f. 70v) 

Ed. Cr. (327, 1 3-20) Mi. ( 1 3 1 )  Cougny (11 739) 

1 27 

Crit. 1 λοcμπρός] scripsi cum Cr., λοcμπρόv S b 3 μή] κοcι b 4 στροcφείσοc] στροcφεί b, 
στοcφείσοc Cr., τοcφείσοc Cougny οc{)τη] οcοτη Cougny 

241 

Είς είκόvα τοu Σωτ'ijρος 

Είκώv σu πατρός, ά:λλ' ά:μόρφωτος, Λόγε· 
αuτΥ) δέ μορφ� τ'ijς έμ'ijς μορφ'ijς τόπος, 

Font. 1 Εtκωv σu ποcτρός cf. 11 Cor. 4, 4; Col. 1, 15 2/3 cf. lo. Chrys., In s. lo. praec. (PG 
50, 802, 4-6) ; v. Ιο. Geom . , Carm. ίamb. 1 30, 1 12 

1 rad. text. S (f. 170') b (f. 70v) 

Ed. Cr. (327, 2 1 -25) Mi. ( 1 32) Cougny (ΠΙ 398) 

f. 170' 
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Υ)νπερ φορών εσωσιχς· ώς δ ιπλοuν σέβω. 
σu πνεuμιχ ΚιlL το σώμιχ Μιχιχijλ σκέποις. 

Trad. text. S (f. 170') b (f. ?Ον) 

Ed. Cr. (327, 2 1 -25) Mi. ( 1 32) Cougny (ΠΙ 398) 

242 

Είς τόμβον 

Μi)τ"V)ρ, μιχθ"V)τιχί, μάρτυρες, νόες, φίλοι 
lίνω κυκλοuσι τον θρόνον σου, δέσποτιχ· 
τον τοu θρόνου τόπον δ€ τούτων οί τόποι 
φρουροuσιν ώδε· χείριχς ίκετ"V)ρίους 

s ιχ'ίρουσι προς σέ. πaσι δος μίιχν χά:ρ ιν 
tτοuτονt γενέσθιχι τον τυποuντιχ τοuς τόπους. 

Trad. text. S (f. 170') b (f. ?Ον) 

Ed. Cr. (327, 26 - 328, 3) Mi. ( 1 33) Cougny (ΠΙ 399) 

Crit. 6 an τούτων scribendum ? 



CARM. 2 41 ,  3-2 44 

243 

Είς τΥjν Σταόρωσιν 

Ό σταυρος είχε σώμα, πνεuμα δεσπότου 
καi φωσφόρον λάμποντα καi θείαν φύσιν· 
τούτων το πάσχον εν μόνον τών τεσσάρων, 
το σώμα· τάλλα τοu πάθους άνώτερα. 

Font. 1 /4 cf. Ι Petr. 3, 18 et 4, 1; Amphil., Fragm. Spur. 1, 54-55 (ρ. 264) 

J ι;ιd. ιext. S (f. 1 70') b (f. 70') 

Ed. Cr. (328, 4-8) Mi. ( 1 34) Cougny (ΠΙ 400) 

244 

Είς τον άρχιστράτ-ηγον 

- Πώς uλικΥj χεiρ τΥjν άϋλίαν γράφει ;  
- Τον νοuν ό νοuς eγραψεν, � χεiρ τον τόπον. 

1 29 

Fonι. 1 ν. Ιο. Geonι., Carm. iamb. 1 1 2, 1 /2 2 Τον vouv - �γpα·�εν] ν. Ιο. Geom., Carm. 
iamb. 1 9, 1 

IΊ·ad. rexι. S (f. 1 70') b (f. 70') 

Ed. Cι-. (328, 9- 1 1 ) Mi. ( 1 35)  Cougny (ΠΙ 40 1 )  
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245 
Είc; σπιΧθΥ)v κεκcχλλωπισμέvΥ)V 

Έχθροίc; σ ιδΥ)pci, τοίc; φίλοιc; χpuσij σπιΧθΥJ. 

Trad. text. S (f. 1 70') b (f. 7 1 ') 

Ed. Cr. (328, 1 2- 1 3) Scheidw. (ρ. 282) 

Crit. ι χpuσij] χpφτΎ) Scheidw. 

246 

Δειv-lj κcχτ' έχθρώv, τοίc; φίλοιc; κcxλ-lj σπιΧθΥJ. 

Trad. text. S (f. 1 70') b (f. 7 1 ') 

Ed. Cr. (328, 14) Scheidw. (p. 282) 

247 

ΣπιΧθΥJ τέμvοuσcχ κcxpδ ίcxc; cxότijc; πλέον. 

Trad. text. S (f. 170') b (f. 7 1 ') 

Ed. Cr. (328, 1 5 )  Scheidw. (p. 283) 

Crit. ι Σπά:θη] σπά:l>η Scheidw. τέμvοuσιχ] prop. Scheidw., τεμvούσης S b 



CARM. 245 -250 

248 

Σπάθη το 'Ρώμης δ ίστομον πάσης ξίφος. 

Font. 1 v. Ιο. Geom. Met. Od. 4, 1 5  (p. 390) 

Ι r<ιd. text. S (f. 1 70') b (f. 7 1 ') 

Ed. Cr. (328, 16)  Scheidw. (p. 283) 

249 

Σπάθη τέμνουσα τΥjς πολιτείας πάθη. 

I ιad. text. S ( f. 1 70') b ( f. 7 1  ') 

Ed. Cr. (328, 17)  Scheidw. (p. 283) 

250 

1 3 1  

Ε l ς  τijν εuρεσιν τΥjς κεφαλΥjς τού τιμίου Προδρόμου 

Κρυφθείσα φαίνη· καΙ. θανούσα γιΧρ λέγεις· 
aμφω πέφυκας ταύτα, φωνΥ] καΙ. λύχνος-. 

Font. 1/2 v. Ιο. Geom., Carm. iamb. 7 1 ,  1 /2  et 25 1 ,  1 /2  2 φων�] cf. Mt. 3, 3; Mc. I ,  3; Lc. 

3, 4; Ιο. I, 23 λύzνος cf. Ιο. 5,  35 

fι·cιd. tcxt. S (f. 1 70') b (f. 71 ') 

Ed. Cr. (328, 1 8-20) Mi. ( 1 36, 1 -2) Cougny (ΙΙΙ 403, 1 -2) 

Crit. 1 φ:χίv-n] φ:χ[νει b 2 πέφυκ:χς] πέφΊJκ:Χς S 
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25 1 

Λέγεις θιχνοuσιχ, τοu Λ6γοu φων-ή σό γε· 
φιχίνη κρuβείσιχ, λuχνος οντως Υjλίοu. 

Font. 1/2 v. lo. Geom., Carm. iamb. 7 1 ,  1 /2 et 250, 1/2 

Trad. text. S (f. 170') b (f. 7 1 ') 

Ed. Cr. (328, 2 1 -22) Mi. ( 1 36, 3-4) Cougny (ΠΙ 403, 3-4) 

252 

Πρώτrιν το πρώτον τοu θεοu πιχροuσίιχν 
τοίς ζώσιν εν ήj, τοίς νεκροίς κάτω λέγεις. 
άνijλθες ιχuθις Υι λάλος κιχi νuν κάρα 
τί μrινuοuσιχ; δεuτέριχν πιχροuσίιχν. 

Trad. text. S (f. 170') b (f. 7 1 ') 

Ed. Cr. (328, 23-26) Mi. ( 1 36, 5-8) Cougny (ΠΙ 403, 5-8) 



CARM. 25 1 -25 4, 6 

253 

Είς Λέοντα τινa άρχοντα 
Λ I ' I ' θ λ \ βλ I εοντος uπνωττοντος οφ α μος επει· 
σος νούς δ€ πάντα <καi> βλέπει καi προβλέπει, 
κaν ομμα μuη· τίς το φώς τού νού σβέσει; 

1 33 

Font. 1 Ign. diac., Tetr. Ι 4, 1 (p. 265) ;  cf Philox., Fragm. 1 38b (p. 1 5 5 ) ;  Orion, Lex. 
(p. 6 14) 

l roιJ. text. S (f 1 70') b (f. 7 1 ') 

Ed. Cr. (328, 27-30) Picc. (p. 149) Cougny (ΠΙ 242) 

Crit. 2 κσιι] m.c. add. Picc. 

254 

Είς τον έαυτού πατέρα 

"0ς καi νοσούντα χερσiν ήγκαλιζόμΥ]ν, 
δς καi θανόντα σaς περιστείλας κόρας 
€λουσα λουτροίς έσχάτοις, τa θρέπτρά σο ι, 
καi φόρτον -ήδuν μjjνα βαστάσας ολον 

5 μακρας σε γjjς Υjνεγκα μυρ ίοις πόνοις 
καi. συζόγ� δέδωκα καi. τij πατρ ίδ ι, 

l rcιd. tcxt. S (f. 1 70') b (f. 71 ') 

Ed. Cr. (329, 1 - 1 2) Picc. (p. 149) Mi. ( 1 37) Cougny (ΠΙ 294) Scheidw. (p. 306) 

C:rit. 3 fJpέπ-:-p±] scripsi cum Sc!Jeidw, θpεπτα S, Ορεπτ± b, θpέπτpα Pi(c. 
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eκρuψα καi. τύμβψ δ€ καi. τij καρδ ί�, 
'Ιωάννης σwν φιλτάτων νεώτατος. 
eγραψα καi. νuν τ�δε τ� τύπψ, πάτερ· 

10 «Πατijρ γλuκεία κλΥjσις, οψις ήδίων» ,  
μικρον παρηγόρημα τοu πολλοu πόθοu. 

Fonr. 7 v. Ι ο. Geom., Carm. iamb. 298, 86 10  v. Ι ο. Geom., Carm. hex. et eleg. 1 6, 1 (p. 1 34) 

Trad. rexr. S (f. 1 70') b (f. 7 1 ') 

Ed. Cr. (329, 1 - 1 2) Picc. (p. 149) Mi. ( 1 37) Cougny (ΠΙ 294) Scheidw. (p. 306) 

Crir. 10 πατfιp] scripsi cum Scheidw., π6:τεp S δψις) 1>' add. Scheidw. 

256 

Είς Θέωνα τον φιλόσοφον 

Τρέχων άπάσας τaς έπιστ�μας Θέων 
τijν κλΥjσιν εύρε πράξεως έπαξίαν. 

Fonr. 2 v. Ιο. Geom., Carm. iarnb. 257, 1 

Trad. rexr. S (f. 1 70') b (f. 7 1 '-7 1') 

Ed. Cr. (329, 1 6- 1 8) Picc. (p. 1 50) Mi. ( 1 39, 1 -2) Cougny (ΠΙ 243, 1 -2) 



CARM. 25 4, 7 - 258  

257 

Θέων ό κλεινός· κιχi κέκλητιχι προσφόρως, 
ώς Ciν πτερωτος κιχi δ ι ' ιχίθέρος τρέχων. 

1 3 5  

Font. Ι ν. Ιο. Geom., Carm. iamb. 256, 2 κοιl - προσφόρως] ν. Ιο. Geom., Carm. iamb. 
204, 4 

r·rad. text. s (f. 1 70') b (f 71 ') 

Ed. Cr. (329, 1 9-20) Picc. (p. 1 50) Mi. ( 1 39, 3-4) Cougny (ΠΙ 243, 3-4) 

258 

Είς νιχον τοu ΣωτΥjρος 

Ώς τοu πόλου μfμΎJμα. τον δόμον βλέπων 
έξ οuριχνοu κάτεισι Χριστος σuν φίλοις, 
}) κιχi πόλον τέθεικε τόνδε τόν δόμον· 
έργον δe χειρος τιχuτιχ μij πιστευτέον. 

Font. Ι ν. Ιο. Geom., Carm. iamb. 149, 3 ;  Anth. Pal. XIV 43, 1 (IV, p. 1 90) 2 ν. Ιο. Geom., 

Carm. iamb. 259, 2 et 262, 1 3 ν. Ιο. Geom., Carm. iamb. 220, 4 et 262, 2 4 ν. Ιο. 
Geom., Carm. iamb. 259, 1 

I'rad. text. S (f 170') b (f. 7 1  ') 

Ed. Cr. (329, 2 1 -23 + 25-26) Mi. ( 1 40, 1-2 + 4-5)  Cougny (ΙΙΙ 302, 1 -2 + 4-5) 

Crit. 3 1)] εt b 
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259 

'Άλλα 

Οuκ €ργα χειρος ταύτα, μΥ] τις έλπίσοι· 
άλλ' οuρανού κάτεισι Χριστος σuν φίλοις, 
πίστις δΕ: πείθει ταύτα σuν Γεωργί� I 
Ν ικΥ)φόρου νικώσα νούν τε καΙ. λόγον. 

Font. 1 ν. Ιο. Geom., Carm. iamb. 258, 4 2 ν. Ιο. Geom., Carm. iamb. 258, 2 et 262, 1 

Trad. text. S (f. 1 70'- 170') b (f. 7 1') 

Ed. Cr. (329, 27-28 + 24 + 29) Mi. ( 140, 6-7 + 3 + 8) Cougny (ΠΙ 303, 1-3 + 302, 3) 

Crit. 4 νικ&σα] νίκφε Cougny 

260 

Ηϋχει μΕ:ν άστροις καΙ. φαειν� φωσφόρ� 
πόλος τα πρώτα τών καλών φέρειν γέρα· 
άλλ' έν δόμ� νύν ώς μΕ:ν άλλον φωσφόρον 
τον Χριστον αuτόν, τοuς δ'  ύπουργοuς καΙ. φίλους 

5 κυκλούντας αύτον άστρα πάγκαλα βλέπων, 
αuτος καθ' αύτού δεύτερα ψΥ)φίζεται. 

Trad. text. S (f. 1 70') b (f. 7 1 ') 

Ed. Cr. (329, 30 - 330, 5) Mi. ( 1 40, 9- 14) Cougny (ΠΙ 303, 4-9) 

Crit. 2 φέρει ν] φέρει b 
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261 

Πόλοu μeν αίθ-ήρ, άστρα, μ-ήνη, φωσφόρος, 
δόμοu δ€ Σωτ-ήρ, άγγελοι, μ-ήτηρ, φ ίλοι. 
τίς ίσότης προς ταuτα; ποία σύγκρισις; 
τfιν 1jτταν ε\Sρες, ούρανέ· πλfιν προσκύνει. 

Ι Γad. text. S (f. 1 70') s (f. 133') b (f. 7 1 ') 

Ed. Cr. (330, 6-9) Mi. ( 140, 1 5- 1 8) Cougny (ΠΙ 305) 

262 

'Ή τοu πόλοu κάτεισι Χριστος είς δόμον, 
Υ} καi πόλον τέθεικε τόνδε τον δόμον. 
άμφω δε μάλλον· καi κατijλθε σuν φίλοις 
καi τον δόμον τέθε ικεν ούρανον νέον. 

1 37 

Font. 1 ν. Ιο. Geom., Carm. iamb. 258, 2 et 259, 2 2 ν. Ιο. Geom., Carm. iamb. 220, 4 et 
258, 3 

Ir<ιd. text. S (f. 1 70') s (f. 133') b (f. 7 1  ') 

Ed. Cr. (330, 10 - 13) Mi. ( 140, 1 9-22) Cougny (ΠΙ 306) 

Crir. 1 ε1ς] Ε:ς b 
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268 

Είς τον β ίον 

Tijν άρετijν χ θ€ς εΙ δον έν μέση πόλε ι 
μελαμφοροϋσαν καΙ. κατΥJφείας δλΥJν· 
«τί δ '» ,  ήρόμΥJν, <<Πiπονθας; » � alf. « νϋν �γνως· 
τόλμα, φρόνΥJσις, γνώσις έν ταίς γωνίαις, 

5 &γνοια δ'  aρχει καΙ. μέθΥJ καΙ. δειλ ία» .  

Font. 1/3 cf. Anth. Ρα!. ΧΙ 386, 1 -4 (ΠΙ, ρ. 738) 1/2 ν. Ιο. Geom., Carrn. iamb. 229, 22/23 
4 ν. Ιο. Geom., Carm. iamb. 298, 1 8  

Trad. text. S (f. 1 70') 5 (f. 1 34') b (f. 7 1 ') 

Ed. Boiss. (ΙΙ, ρ. 475) Cr. (33 1 ,  5- 1 0) J>icc. (ρ. 1 50- 1 5 1 )  Mi. ( 1 42) Cougny (V 63) 

Crit. 3 gγvως] gγvωv Boi55. 

269 

Εuχ'ή 

'Ά ξ " δ ' ' ' λ ' να , ανασσα, εσποτας εμους εγω, 
τί μέχρι πολλού δοϋλον ήμελΥJμένον, 
έρριμμένον με, παντελώς παρειμένον 
φίλων, άδελφών, συγγενών, β ίου, λόγου, 

5 eξωθε κόσμου παντος οντα, πλijν φθόνου 

Trad. text. S (f. 1 70'- 17 1 ') 5 (f. 1 34') b (f. 72') 

Ed. Cr. (33 1 ,  1 1  - 332, 4) Mi. ( 1 43) Scheidw. (ρ. 282) 

Crit. 3 tρρψμένοv] ι'ρεψμέvον b S έξωθε] m.c. scr. Scheidw., gξω μΕ:ν codd., an έξω με 
scribendum ? 



CARM. 2 68 - 2 69 

μόνοu κατεντρuφώντα, καi γέλωτιi με 
προκείμενον βλέποντες, είς ϋβριν μόνον 
τον ήλιον βλέποντα καi χοuν καi κόνιν, 
έχθρόν με τuγχιiνοντα, πεφθονΥ)μένον, 

1 0  ώς κόπρον άπρόσιτον, �χρειωμένον, 
δν ίεpεύς παρΥjλθεν Υ) καi λεutτης; 

εί γaρ παρΥjλθε, νuν δ '  έπέτρ ιψε πλέον 
καi συμπαη]σας καi καθuβρ ίσας δλον 
άφΥjκε νεκρόν, γuμνόν, &θλιον, μόνον· 

1 5 εί γaρ παρΥjκε καi καθόβρ ισεν μόνον, 
νuν δe προσεστώς ΚCXL γελ� μοu τ�ν τuχΥ)ν, 
σκιρτ�, κροτεί, γέΥΥ)θε, καγχάζει μέγα. I 
έγώ δ€ κωφός, έστερΥ)μένος, Λόγε, 
λόγοu, λογισμοu, χειλέων καi καρδ ίας 

20 κείμαι τεθνΥ)κώς. ϊλεων 'ίδο ις, Λόγε· 
&νοιξον οuς σόν, στρέψον ομμα σον μόνον, 
σ�ν καρδ ίαν, σον μ� παραβλέψη βλέπων. 
κριiζων άπείπον· « μ� βραδόνης, Χριστέ μοu, 
μΥ) δ' αu, κόρΥ) δέσποινα, μΥjτερ παρθένε, 

25 έμ� βασιλίς, έλπiς ή σώτειριi μοu» .  

1 39 

Font. 1 1/ 12  cf. Lc. 1 0, 3 1 -32 17 ν. lo. Geom., Met. Od. 9, 3 (p. 403) 22 μ·}, πχρχβλέψη 
βλέπων] ν. lo. Geom., Carm. iamb. 7. 64 

ltdci. text. S (f. 1 70'- 17 1  ') s (f. 1 34') b (f. 72') 

Ed. Cr. (33 1 ,  1 1  - 332, 4) Mi. ( 143) Scheidw. (p. 282) 

Crit. 9 έχθpόν] έχθρwν S b 14 νεκρόν] om. C'r. 15 καfJ•Jβρισεν] m.c. saipsi, καθι)βριπε 
codd. 22 σον] σ-Ιjν 5 b 

f. 17 1 '  
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270 

Ε'ίς τινα καλον ώς €κ τινος τών αύτοu φίλων 

Ούκ €στι κάλλους σύγκρισις προς άστέρας 
τοu σοu, ποθεινέ· λαμπάδα κρινώ λύχνοις; 
κρ ινώ προς αύτον τον φαεινον φωσφόρον. 
πλην φωσφόρον ζώ μη βλέπων, aν σε βλέπω· 

5 σ€ μη βλέπων δέ, καν βλέπω τον φωσφόρον, 
σκότον βλέπω, τέθV"ηκα, χωρώ προς τάφον. 

Font. 3 ν. Ιο. Geom . . Carm. iamb. 275, 1 

Trad. tcxt. S (f. 17 1 ') b (f. 72'-72') 

Ed. Cr. (332, 5 - 1 1 )  Picc. (p. 1 5 1 )  Cougny (ΠΙ 25 1 )  

Crit. Yit. τινος] legi nequit S 4 βλέπων] βλέπω b 5 post φωσφόρον signum separationis 
exhibet S b 

271 

Είς δακτύλιον τοu αύτοu 

τί κόσμος; είπέ· δακτύλοις -ή σφενδόνη 
Yj μάλλον οί σοi δάκτυλοι τ!ί σφενδόνη ; 

Trad. text. S (f. 17 1 ') b (f. 72') 

Ed. Cr. (332, 1 2- 14) Picc. (p. 1 5 1 )  Cougny (ΠΙ 252) 

Crit. Tit. Ε�ς - ωJτ(JUl ε�:; 3cιχτύλων τοU S, είς Οακτύλων το Cr. 
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272 

Είς τόv τοu βασιλέως οακτύλων 

ΓύγΎJς μev Υ]ϋχει σφενο6νη· σu δακτύλοις, 
οίς καΙ. δ ίδως φώς οίς θέλεις, οίς δ€ σκότος. 

Font. 1 cf. Pl., Resp. 359d-360a; Suid. Γ 473 (Ι, p. 545) 

Ι rad. text. S (f. 1 7 1  ') b (f. 72') 

Ed. Cr. (332, 1 5- 1 7) Picc. (p. 1 5 1 )  Cougny (ΠΙ 253) 

274 

Είς τ-fιv uπεραγίαv Θεοτόκοv ev πύλη 

Πρός τfi πύλn γράφω σε η]ν Θεοu πύλην· 
πρός vαόv αuτΥJ, πρός Θεόv φέρεις σύ δε. 

Font. 1 ν. Ιο. Geoιn., Carm. iamb. 1 37, 2 1/2 cf. Ez. 44, 1 -2 

Trad. texr. S (f. 1 7 1 ') b (f. 72') 

Ed. Cr. (332, 20-22) Mi. ( 144) 

14 1  
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275 

Είς καλόν 

Φωστijρ πόλου τίς; φωσφόρος σu τοu β ίου. 

Font. 1 ν. Ιο. Geom., Carm. iamb. 270, 3 

Trad. text. 5' (f 17 1 ') b (f. 72') 

Ed. Cr. (332, 23-24) Picc. (p. 1 52) 

276 

Είς τijν λάρνακα τοu άγίου Παντελεήμονος 

'Ύδωp πέτpαr; πρίν, νuν μύρα, πλijν καi μύρων 
ίαμάτων pouς· τοuτο θαuμα θαυμάτων. 

Font. 1 cf. Εχ. 17, 6; Num. 20, 8 et 20, 1 0; Deut. 8, 1 5 ; Π Esdr. 1 9, 1 5 ; Ps. 77, 1 6; 135, 1 6; 
Sap . 1 1 , 4; Is. 33, 16 ;  48, 2 1  1/2 ν. Ιο. Geom., Carm. iamb. 64, 1 

Trad. text. 5' (f 1 7 1  ') s (f. 1 34') b (f. 72') 

Ed. Cr. (332, 25-27) Mi. ( 145) 
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277 

Είς τi)ν δέησιν τΥjς Θεοτόκου, 
τοu Προδρόμου καΙ. τοu άγίου Νικολάου 

Κάμφθητι χερσi. μητέρος, θότου, φίλου, 
αΙς -ήγκαλίσθης, αΙς έβαπτίσθης, Λόγε, 
uφ' ών έτύθης θuμα καινον πολλάκις. 

Font .  3 cf. Ι Cor. 5 ,  7 

Γrad. text. S (f. 17 1  ') b (f. 72") 

Ed. Cr. (333, 1 -5)  Mi. ( 146) 

278 

Είς τi)ν δ ιιΧ κινναβάρεως βασιλικi)ν uπογραφi)ν 

ΟΙον το χρώμα καΙ. λόγοι τοu δεσπότου. 

Font. 1 ν. Ιο. Geoιn., Carm. hex. et eleg. 279, 1 (ρ. 430) ; Ιο. Maur., Carm. 70 (ρ. 37) 

Tιad. text. S (f. 17 1  ') s (f. 1 34') b (f. 72') 

Ed. Cr. (333, 6-7) ρicc. (ρ. 1 52) Mi. ( 147, 1 )  

Crit. τit. χιvvαβάρεως] χιvvαβάρεος b 1 χαt] zol p rop. Picc 

143 
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28 1 

Περi Θεοu 

Κά:λλLστον οντων κ6σμος, άρχαίον χp6νος, 
Ι Ι Λ> I ...,. I τοπος μεγLστον, νοuς ταχLστον, φως, χαρις· 

Θεος δe πάντα ταuτα κai πάντων ίiνω. 

Font. 1/2 cf. Thal., Fragm. 1, 1 27- 1 29 (Ι, p. 7 1 ) ;  Plut., Sept. sap. conv. 1 53a 3 cf. Ιο. 3, 3 1  

Trad. text. S ( f.  17 1 ') s ( f.  1 34') b ( f.  72') 

Ed. Boiss. (Π, p. 475) Cr. (333, 14- 1 7) Mi. ( 1 49) Cougny (ΠΙ 407) 

285 

Είς τljν βάπτισιν 

Γυμνοόμενος μeν yuμvόv ένδόεις, Λόγε· 
κάραν δe βάπτων έξαν ιστ�ς με πλάνης. 

Font. ι cf. Μτ. 25, 43 2 ν. lo. Geom., Carm. iamb. 95, 4/7 

Trad. text. S (f. 17 1 ') s (f. 1 33') b (f. 72') 

Ed. Cr. (334, S-6) Cougny (ΠΙ 3 1 7, 1 -2) 
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286 

Φα�8ρύνετα� μeν ώκεανος φωσφόpψ, 
ΊορΟά.ν-ης <δ€> δεσπότη λελοuμένψ, l  
δς φαιδpιΧ μίiλλον και τα  pείθpα δεικνύει 
καi κάλλος έντίθησιν, ou yap λαμβάνει. 

5 κάλλοuς πατi]p πέφuκε, βλuζει φώς ολως. 

145 

Font. Ι cf. Nonn., Diony5. 35, 1 20- 1 2 1  (ΧΙΙ, p. 52) 1/2  cf. Mel. Sard., Fragm. 8b, 41 -42 
(p. 232) 

Γrad. text. S (f. 1 7 1 '- 1 7 1 v) 5 (f. 1 33v) b (f. 72v) 

Ed. Cr. (334, 7- 1 1 ) Cougny (ΙΙΙ 3 17, 3-7) 

Crit. Ι φωσφ6pc;>] 5crip5i cum Cr., φωσφ6ρος codd. 2 δΙ:] m.c. addidi λελο•ψένc;> 5" : λε­
λουμένος S b 5Ρ' 3 δ ς] 5crip5i, ώς codd. 

287 

Εi.ς τον Μαίανδpον ποταμόν 

Το τΥjς δ ίκης πup c::>δε, μηδeν δ ιστάσης. 
ό Κωκuτος Μαίανδρος· άλλ' άπεσφάλην, 
ouαi γιΧp άνδpών έστιν · Α'ίανδpον λέγω. 

Font. Ι cf. Gen. 1 9, 24; ν. Ιο. Geom., Carm. iamb. 79, 1 3 Αϊανδpον λέγω] ν. Ιο. Geom., 
Carm. iamb. 288, 6 

Trad. text. S (f. 17 1 v) 5 (f. 1 37v) b (f. 73') 

Ed. Cr. (334, 1 2- 1 5•) Picc. (p. 1 53) Mi. ( 1 52, 1 -3) Cougny (V 55 )  

Crit. 2 Μαίανδρος] Μέανόρος S 

f. 17 1 '  
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288 

Εί τuγχάvει γYjc; χώρος έξηpΥJμέvος, 
οποu γέεvvα κai. τόποι κατακρ ίτωv, 
έκείvος ouτoc;· ά:λλa Πuρ�φλεyέθων 
ζΥ)τεί τί δ ' οuτος; ouτoc; έγγόθεv pέωv 

5 ό καuστικος Κάuστροc;· oc; δ '  ΙΧLΙΧyμά:των 
ά:vδρώv ολος πέφuκεv, A'ίavδpov λέγω, 
Κωκuτος liλλος τώv πόvωv έπάξιος. 

Font. 3 Hom., Od. 10, 5 1 3; Ρ!., Phaed. 1 14a 5 Eur., Λlc. 873; Eur., Ph. 335 6 Α'iοιν3ρον 
λέγω] ν.  lo. Geom., Carm. iamb. iamb. 287, 3 

Trad. text. S (f. 171v) s (f. 1 37v) b (f. 73') 

Ed. Cr. (334, 1 Sb-2 1 )  Picc. (p. 1 53) Mi. ( 1 52, 4- 10)  Cougny (111 3 1 8) 

Crit. Iit. ετεpοι s 3 ΙΙυpιφλεyέθων] πυpl φλεyέθων S 4 ζψεί τί 3'] scripsi, ζψεί τίς 
codd. 5 οιίοιyμά.των] scripsi, οιίοισμά.των S, &·ίσμά.των s, &·ίοισμά.των b 

291 

Είc; τοv cϊγιοv ·pωμavov τοv μελφδόv 

Ό σuyχορεuτ�ς oupavou τώv &yyέλων 
κai. γΥjθεv �aε� τac; έκεί μελφδ ίας. 

Font. 1/2 cf. lo. Chrys., In Mt. hom. 19, 3 (PG 57, 277, 35-37) 

Trad. text. S (f. 1 73') b (f. 73') 

Ed. Cr. (340, 20-22) Mi. ( 1 54) Cougny (111 3 1 9) 
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293 

Είς τον < . . .  > προς τΥjν Όρμωτόν 

ΤΥjς Όρμωτοu το κάλλος έξησκημένος 
χρυσοuς τις ορμος ωσπερ αύγά:ζει χθόνα. 

Γrad. text. S (f. 1 73') b (f. 73') 

Ed. Cr. (34 1 ,  1 -3) Mi. ( 1 56) Scheidw. (ρ. 283) 

147 

Crir. τit. Εtς - Όpμωτl.ιν] εtς τον πpεσβ6τεpον Πjς όpμωτοίi b, εtς το προς Π;ν όpμωτον Cr. 

294 

Είς τον θεολόγον 

Ή γνώσις οντων, Γρηγόρ ιος Νοuν βλέπων. 

Γrad. texr. S (f. 173') b (f. 73') 

Ed. Cr. (34 1 ,  4-5)  Mi. ( 1 57) Cougny (ΙΙΙ 320) 

Crir. 1 Νοίiν] νίiν Cr. 
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295 

Οί μεν πιiλαι θύοuσιν lipva� καΙ. βόαι;, 
έγw δε Χρ ιστ� τ� Λόγφ θύσω λόγον, 
τ� Ν� τε τον νοuν, πνεuμα Πνεύματι, τρ ία. 

Font. Ι cf. Is. 1 ,  1 1 ;  Ι Esdr. 8, 14- 1 5  2/3 cf. Greg. Naz. ,  Carm. ΙΙ 1, 38, 5 1 -52 (p. 58) 

Trad. text. S (f. 1 73') b (f. 73') 

Ed. Cr. (341 ,  6-8) Mi. ( 1 58)  Cougny (ΠΙ 32 1 )  

296 

Είι; τοuι; δ ιαβιiλλονται; 

ΠέρσΥ)ι; ό Κuροι;, Μακεδwν 'Άλέξανδροι;, 
Αuσων ό Καίσαρ, άλλιΧ τών σοφών φίλοι, 
σοφοl. δε μiiλλον εμπλεοι παιδεuμιiτων. 
νuν δ' ό < • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • •  > 

s τ�ν γνώσιν έγκαλοuσι, φεu πικρiiι; τύχΥ)ι;. 

Trad. text. S (f. 173') b (f. 73') 

Ed. Cr. (341 , 9- 14) Mi. ( 1 59) 

Crit. 4 vϋv ί)'δ] tantum S b 
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297 

'Άκοuε ταuτα, γΥj θάλασσα καΙ. πόλος 
ψuχαl. σοφών τε καΙ. στρατ-rιγών τών πάλαι· 
Ίσοκράτ-rις ώρισε pώμ-rιν καi φρένας, 
Θοuκuδ ίδ-rις eμιξεν δπλα καΙ. λόγοuς, 

5 p-ήτωρ στρατ-rιγος καΙ. Περ ικλΥjς καΙ. Κίμων, 
Άλκιβ ιάδ-rις καΙ. ΘεμιστοκλΥjς μέγας· 
άμφω τέλειος Φωκίων, κρ-rιπl.ς λόγων, 
'Έλλ-rινες άλλοι, μuρ ίοι  'Ρώμ-rις πρόμοι. 
eφ-rισε πρώτ-rιν τακτικΥjν μαθ-rιμάτων 

1 0  Πλάτων ό κλεινός, Σωκράτ-rις τολμ-rιτίας 
εΙχε τa πρώτα τών &ριστέων γέρα. 
Υjρωες άρδ-rιν πάντες €ξ-rισκ-rιμένοι 
Νέστωρ, Όδuσσεύς, &λλ' Άχιλλεuς καΙ. πλέον I 
δεινος θεωρείν τών δλων καΙ. τaς φύσεις, 

1 5  κίν-rισιν άστρων καΙ. φορaν δ ι' &έρος, 
καΙ. puθμικΥjς eμπειρος εuαρμοστίας 
ίατρικός τε καΙ. μαθ-rιτΥις Κενταύρου. 
&λλ' οί σοφοl. νuν - πλΥjν €γw μωροuς λέγω -
τΥjν γνώσιν εΙπον €μποδwν τΥjς &νδρ ίας. 

149 

Font. 3 cE Isocr., Or. 1, 6, 4-6 (Ι, p. 1 24) 5/6 ν. Ιο. Geom. Carm. iamb. 298, 90 9/10 cf. 

Ael., Taa. C 1-3 (ΙΙ, 1 ,  p. 246) 10/ 1 1  Σωκράτ�ς - γέρα.] cf. Ρ!., Symp. 220d-220e; 

ν. Ιο. Geom., Carm. iamb. 298, 74/76 1 1  ν. Ιο. Geom., Carm. iamb. 298, 14 13/17 

ν .  Ιο .  Geom., Carm. iamb. 298 ,  65/67 16 ν. Ιο .  Geom., Carm. iamb. 298 ,  144 17 
cf. Hom. Il. 1 1 , 829-832 

Ι rad. text. S (f. 1 73'- 173') b (f. 73'-73') 

Ed. Cr. (34 1 ,  1 5 - 342, 5 )  Mi. ( 1 60, 1 - 1 9) Cougny (V 54) 

Crit. Ι '1\κουε] &κο'J b 7 τέλειος] τέλειοι  Cr. 13  :Α.χιλλε•'ις] &χιλε•'ις S 15 φοpΟιν] scripsi 
cum Cr., φθοpΟιν S b 3ι' &έpος] 3ι0ι i:poς Cr: 

[ 173' 
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298 

Ού συλλοχισμοi. καi. στρατοu δ ιαιρέσεις, 
ε'ίπω το μείζον, ούδ€ κίνδυνοι τόσοι, 
ούκ οψις ή γέμουσα πολλών τραυμάτων, 
ού χεi.ρ άρ ιστεύουσα καi. κεκομμένη. 
< • • • • • • . • • • • . . • • • . . • . . • . . • • • . • • . • • . . . • • • . • • . • •  > 

5 έστω τις εύστόλιστος, ηύθετισμένος 
κόμην τα πολλα συντιθεi.ς εύσχημόνως, 
όφρuς έπαίρων καi. φυσών στΥ)θος μέγα 
καi. σκηνοποιών έθνικώς πως τ-Ιjν κάραν, 
πράττων & μ-lj δεί καi. λαλών ώς θηρίον, 

1 0  θηρσi. λαγωός, τοίς δ€ θρέμμασι λύκος, 
πολλ-Ιjν νοσών άγνοιαν, εuγλωττος, λάλος, 
άτακτος, aρπαξ, άλλοεθν-Ιjς πολλάκις, 
άρρητοποιός, τοu β ίου παντος λύμη· 
οότος τα πρώτα τών άριστέων €χει· 

1 5 οότος στρατηγος όξύς, εύφυ-Ιjς πρόμος, 
σύμβουλος εύθύς, ήδuς έν συνουσίαις, 
άρχων στρατηγών, πρώτος έν tβασιλείοιςt. 
ή δ ' άpετ-Ιj καi. γνώσις έν ταίς γωνίαις 
στυγναi. κάθηνται καi. παpημελημέναι, 

20 θpηνοuσι πικpώς ούχ έαυτας τΥ)ς τύχης 
- φύσει γαρ αόται τίμιαι καi. τοίς ξένοις -
θpηνοuσι δ ' αύτ-Ιjν τ-Ιjν βασίλειον πόλιν 

Font. 14 v. Ιο. Geom., Carm. iamb. 297, 1 1  18 v. Ιο. Geom., Carm. iarnb. 268, 4 18/19 v. 

Ιο. Geom., Carm. iamb. 229, 22/23 

Trad. text. S (f. 1 73v- 1 75') b (f. 73'-77') 

Ed. Cr. (342, 6 - 347, 32) Mi. ( 1 60, 20-2 1 2) Scheidw. (p. 284) 

Crit. 1 συλλοχισμοι] coni. Polemis, συλλογισμοl S b post 4 lacunarn statui 17 βα:σι­
λεlοις] metro obstat, βα.σιλιχο'ίς prop. Sct;eidw. 



CARM. 298, Ι / 46 

καΙ. σκΥjπτρα •Ρώμης καΙ. τα ·Ρωμαίων καλα 
puέντα προς χοuν eργα καΙ. σεμνας πόλεις 

25 τοίς iθvεσι, φεu, έκτόπως πατοuμέvας, 

καΙ. δόξαν &νθήσασαν έν πολλοίς χρόνοις 
καΙ. τοu στρατοu τα νεuρα σuγκεκομμένα. 
γελώσι  δ' αuτοuς καΙ. σοφοuς uποξόλοuς 
καΙ. τοuς τεθέντας τών νέων σοφών νόμοuς· 

30 δειλός τις εστω πciς σοφός, κaν μi) θέλη, 
λαγω β ίον ζών· γλώττα καΙ. γαστi)ρ μόνον 
πράκτωρ, uποuργος καΙ. ποριστi)ς χρημάτων· 
τΥjς &νδρίας μέν έν λόγοις έπαινέτης 
καΙ. τΥjς παλαιάς &ρετΥjς μεμνημένος, 

35 eργοις δέ ταότης τi)ν έναντίαν τρέχων. 
κaν εί σοφών τις άλλος &νδρίαν λάβοι 
(Θεοu γαρ αuτο δώρον οίδα καΙ. μόνον), 
eκτακτος οiSτος καΙ. σοφών λόων νόμοuς. 
φεu τΥjς &γvοίας, φεu φθόνοu, φεu τών δόο· 

40 uίoi βροτών, μαίνοισθε μέχρι καΙ. τ ίνος; 
Yj τών καλών γαρ &νδρίαν ou γραπτέον, 
Yj μi) μετείναι τών καλών έατέον. 
σοφοίς σοφον δέ καΙ. το βοόλεσθαι τόδε, 
τΥjς δ' &ρετΥjς πόρρωθι κείσθαι τας φρένας· 

45 τ�ν δ '  αύ τελείαν &ρετ�ν έγw λέγω 
εuανδρ ίαν, φpόνΊJσιν, Υjδονών κράτος. 

1 5 1  

Font. 24/25 πόλεις - πατουμένας] cf. Lc. 2 1 ,  24 27 ν. Ιο. Geom., Carm. iamb. 298, 56 

30 ν. Ιο. Georn., Carm. iamb. 237, 5 31 λαγω - ζων] l.c. Ιο. Geom., Carm. iamb. 3, 

45 45 cf. IV Mach. 1 ,  31 45/46 cf. Arist., Magn. mor. 2, 3 ,  12 (p. 54-SS)  

l rcιd. text. S (f. 1 73'- 175') b (f. 73'-77') 

Ed. Cr. (342, 6 - 347, 32) Mi. ( 1 60, 20-2 1 2) Scheidw. (p. 284) 

Crit. 27 στpατοu] scripsi cum Vιιss., στpατΊjγοu S b τcΧ] om. b 29 νόμους] α. corr. sed 
06μeιυς superscr. S 
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Υι δ'  ισότ-ης τί ;  κράσις άρετών 'ίση· 
δπερ δ ίκαιον {έστi.} καi. καλείται τοίς πάλαι. 
μισώ σοφιση]ν, δστις ούχ αύτψ σοφός, 

50 ούδ' €σχεν οΙσπερ καi. σοφος γνωρίζεται. 
ει συλλαβείν δ€ μ-1) σθένης τόλμαν λόγιι>, 
τί τοίς €χουσι καi. φθονείς άνενδότως; 
τ ί  καi. στερείς, άνθρωπε, γνώσιν ισχύος; 
τ ί  τοίς άγνώστοις έγχειρίζεις 'ήν ίας; I 

55 τί  βρώμα ποιείς τιΧς πόλεις τοίς βαρβάροις; 
τί  νεuρα τέμνεις τοu στρατοu τεθραμμένα 
πολλαίς παλαιών καi. καλαίς στρατηγίαις 
εύρ'ήμασί τε καi. σοφών τεχνουργίαις; 
Εύριπ ίδου πώς τών στρατηγών τΥ)ν κρ ίσιν 

60 σοφος δοκών, άνθρωπε, νuν παρατρέχεις 
θά:pσει πpοκp ίνας τών φpενων εuβοuλίαν· 
εν <-> γιΧρ οuοεν θά:τεpον λελειμμένον; 
τί καi. καλοuσι  τΥ)ν Άθrινiiν Παλλάδα; 

' δ '  ' Ά ' λλ ' ' ξ ' τι ουκ πο ων μουσικος και το οτης; 
65 τί δ '  Υjν Άχιλλεύς; πρώτος ού θεωρί� 

καi. μουσικός τις ijδεν άνδρών τιΧ κλέα, 
ιατρικος δ' ού καi. μαθrιτ-1)ς Κενταύρου; 
τί δ ' Υjν Όδυσσεύς; ού λόγοις σοφοίς pέων; 
το σύντονον δ€ τίς κατώρθωσε πλέον; 

Font. 47/48 cf. Arist., Magn. rnor. 1 ,  33, 4-5 (ρ. 37) 61 /62 cf. Eur., Ph. 746-747 65/67 

ν. Ιο. Geom., Carm. iamb. 297, 1 3 / 17  67 cf. Hom., Il. 1 1 , 829-832 

Trad. text. S (f. 173'- 175') b (f 73'-77') 

Ed. Cr. (342, 6 - 347, 32) Mi. ( 1 60, 20-2 1 2) Scheidw. (ρ. 284) 

Crit. 48 εστt] m. c. exclusi, hab. S b 51 σΟένy,ς] σθένεις S 52 c;;Οι,νε'i:ς] c;;θονο'i:ς b 56 

τέμνει ς] τέμν·�ς b 57 παλα.ι&Jν] πα.λα.ιο'ί Cr. 62 εν] an έν6ς .<cribendunz ? 63 
Ιlα.λλcΧ8α.] πολλάκις b 67 ο•)] oiJ C'r. 



CARM. 298, 47/92 1 53 

70 έώ Πuλιον τοu μέλιτος -ήδίω 
καi. τijν Άτρείδου συντετμημένην φύσιν, 
Υjρωας άρδην ενθεν ώνομασμένους, 
ε'ίροντας εό τε καi. λέγοντας έντέχνως. 
&νδρών άπάντων Σωκράτης σοφώτερος, 

75 εστη δ'  έπ' αuτijν πολλάκις τijν &σπίδα 
καi. πρώτος Υjρε τών &ρ ιστέων γέρα. 
Πλάτων &θλητijς καi. μαχητijς Αίσχύλος. 
ό δ'  οόν στρατηγών πρώτος ou καi. pητόρων; 
σοφών δ€ μάλλον, δς λύει χρησμοuς μόνος, 

80 βουλαίς δ€ ν ικ� καi. μάχαις τijν γΥjν ολην 
πείθει τε ν ικίiν μij θέλοντας τοuς φίλους, 
κρατεί δ€ Περσών δημιουργών έκτόπως, 
γΥjς και θαλάττης πίiν εθνος, πίiσαν πόλιν, 
ψυχΥjς τε τόλμη καi. φρενών εuλαβ ί� 

85  κάτω τίθησι  καi. παρ' έχθρών τυγχάνει  
αίδοuς ό κλεινός, θάπτεται δ€ καρδ ίαις. 
καi. θαύμα πώς εν σώμα καi. ψυχij μία 
κρείττων έδε ίχθη τΥjς ολης οίκουμένης 
θάρσει τε πολλ� καi. φρονήσει καi. μάχη. 

90 τί καi. Περ ικλΥjς, Άλκιβ ιάδης, Κίμων 
οί τών Άθηνών εuπαγείς χρυσοί στύλοι, 
οί τών λόγων άρχοντες, οί p-ήτρας πρόμοι, 

Font. 70 Ηοω., ΙΖ. 1, 247-249 74/76 cf. Pl., Syrnp. 220d-220e; ν. !ο. Geo111., Carm. iamb. 
297, 1 0/ 1 1 85/86 κα.ι - κλεινος] ν. !ο. Geoω., Carm. iamb. 8, 8/9 86 Οάπτετα.ι δΕ: 

κα.ρδία.ις] ν. !ο. Geoιn., Carm. iamb. 254, 7 90 ν. !ο. Geoω., Carm. iamb. 297, 5/6 

I ''ιιi. text. S (f. 1 73'- 1 75') b (f. 73'-77') 

Ed. Cr. (342, 6 - 347, 32) Mi. ( 1 60, 20-2 1 2) Scheidw. (p. 284) 

Crit. 72 �pωα.ς] ·ί]ρως Cr. όίpδην ενΟεν] ενΟεν όίρδην b 78 Θεμιστr,κλϊjς in marg. hab. S 
79 μόνος] scripsi ωm Μί. , μόνrJ•Jς S b 83 θα.λάττης] Οα.λάσσης b 84 c-όλμr,] sιτipsi 
cum Mi., c-όλμην S b 90 ;\λκιβιάδης] κα.ι add. S 92 pήτpα.ς] p·ήψr,ς b 
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οί τΥjν φύσιν βλέποντες, οί γεωμέτραι 
Υ}στραπτον εργοις καi λόγοις τΥjν 'Ελλάδα, 

95 'ίπποις κατ' αuτό, ναuσί, πεζοίς έκράτοuν; 
δόξΥ)ς, τροπαίων, &ρετijς, σοφισμάτων 
πάσαν θάλατταν, πάσαν έπλήpοuν χθόνα· 
'ΈλλΥJνες οuτοι· πλΥjν Θεοu πάντως χάpι� 

Υjν καi τα τούτων, ou φρόνΥ)σις, ou λόγος, 
1 00 παρ' οuπερ εσχον καi τα τijς εuανδρ ίας. 

σύ δ', ί:> Μακεδών, πώς σοφός κρ ιθijς ετι 
ων καi μαχΥJη]ς; πώς φθονείς δe τijς τέχνΥ)ς 
&πασιν aλλοις; πώς μόνος θέλεις εχειν 
Άρ�στοτέλοuς τοuς σοφοuς λαβuρ ίνθοuς ;  

105 μόναρχε πρώτε, Καίσαρ, άρκεί σοι μόνον 
λέγειν τε δεινώς, άντικάτωνας γράφειν, 
βίβλοις σuνείναι, τΥjν φύσιν ζΥ)τείν δλων; 
τ ί  καi στρατΥJγείς καi β ιάζη πάν εθνος 
καi τας άπείροuς έν βραχεί πόλεις εχεις, 

1 10 δροuς δe πΥjσσεις έν Γαδείροις Αuσόνων; 
εί τοuς άπίστοuς, τοuς δe πιστοuς ou δέον 
θάλλειν καλοίς &πασιν εργοις καi λόγοις; 
&λλ' έλθέ, πώς εκρινε καi θεός λέγε, 
τίνα στρατΥ)γόν τijς έαuτοu δεικνύει  

1 1 5 μοίρας κραταιάς καi στρατοu ποθοuμένου; 
ou τόν γραφέντα τοίς λόγοις μακρψ χρόνψ I 

Fonr. 97 cf. Gen. 1, 28 98/99 cf. Ι Cor. 1 5, 10 104 cf. Greg. Naz. ,  Carm. Ι 2, 10, 48-49 

(p. 1 1 6) 1 16/ 121  Acr. 7, 22 

Trad. rext. S (f. 1 73'- 1 75') b (f. 73'-77') 

Ed. Cr. (342, 6 - 347, 32) Mi. ( 1 60, 20-2 1 2) Scheidw. (p. 284) 

Crir. 99 ο δ - λόγος] o.J φρόνΎJσις o.J λόγος b 100 �σzον] �σzεν b 104 σοφο•Jς λcχβuρίν­
θοuς] λcχβupίνθοuς σοφο•Jς Scheidw. 1 10 17Ύ]σσεις] scripsi cum Cr., π�σσαις S 1 1 1  
εt] -� S 



CARM. 298, 93/ 1 41 

καΙ. συλλαβόντα πάσαν εuπαιδευσίαν 
Αίyυπτίοι� συνόντα Μωσην τον μέγαν 
τα πρώτα καΙ. κάλλιστα τών μαθημάτων, 

120 λόγους &:ριθμών, γραμμικ-fιν θεωρίαν, 
άστρων πολf]σεις, ρυθμικών μελών ορους, 
δ κράσις έστi καΙ. τέλος καλών ολων; 
παλαια ταuτα• « πaν καλον» φασi.ν «πάλαι 
καΙ. καινον οuδΕ:ν τών καλών καΙ. τιμίων, 

1 25 ζηλοuν δΕ: ταuτα μij καλόν· καΙ. τίς λόγος; 
οuδΕ: γpάφειν eξεστι λοιπον ώς πάλαι 
οuδ' έν λόγοις άριστον ώς πp iν τυγχάνειν 
οuδ' έν μάχαις βέλτιστον. eρρευσαν τέχναι· 
πάλαι γαρ ήσαν τοίς βροτοίς εύρημέναι. 

1 30 το σωφρονείν παν έκλέλοιπε τον β ίον» .  
«τ�ν &ρετ�ν ο[ωκε πάσαν, Υ} πάλαι 
φανείσα πολλοuς �ρεν είς ϋψος μέγα, 
&:φείσα τοότους &:ρχικοuς ωσπερ τόπους· 
προς οuς βλέπων τις κάλλος, εί θέλοι, β ίου 

135 έκείθεν €λκει, καν τα δεότεpα γράψn» .  
σu  δέ, προφΥjτα καΙ. βασιλεu, πώς πλέον 
αuχείς &πάντων γνώσιν; οuκ &:ριστέων 
eχεις τα πρώτα; πώς σοφίζη τοuς νόμους 
ε'ίπεp τις άλλος τοu Θεοu, καΙ. τοuς λόγους 

140 ζητείς, έρευν�ς τώνδε τών όpωμένων, 
στρέφεις δΕ: πολλας έν φρεσi.ν θεωρίας, 

1 55  

Font. 1 16/ 12 1  Act. 7, 22 1 3 1  ':'�ν &.pετ�ν δίωκε] Men., Sent. 1 92 (p. 237); Suid. Δ 1 227 
(ΙΙ, p. 1 1 5) 1 32 ·Ι) ρ εν - μtγα] Eur., Ph. 404 

Ίιad. text. S (f. 1 73'- 175') b (f. 73'-77') 

Ed. Cr. (342, 6 - 347, 32) Mi. ( 1 60, 20-2 1 2) Scheidw. (p. 284) 

Crit. 123 φασlν] φασl S 130 εχλtλο ιπε] εχλtλειπε b 1 3 1  �] � S 141 φρεσlν) φpεσl Cr. 

f. 174' 
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κινείς δΕ: γλώσσαν νuκτος 'ήμέρας ολης 
θείοις έπ' εργοις, μοuσικος δΕ: τuγχάνεις 
καi. puθμικijν εδειξας εuαρμοστίαν 

145 λόγοις δ '  έφεuρείν καi. βά.θΥJ κεκρuμμένα 
Θεοu τε πολλιΧ καi. Θεού τών κτισμάτων; 
πώς σuντιθείς δΕ: καi. μέλιτος κηρ ίον 
τρόπον μελίσσης, τijν σοφωτάτην β ίβλον, 
έξ �ς &πασα γνώσις ώς πηγΥjς βρuει 

1 50 Θεοu, Χεροuβ ίμ, άγγέλων, άρχαγγέλων, 
νόων &πάντων, τώνδε τών όρωμένων 
τρόπων, τροπαίων, άρετΥjς, άμαρτίας, 
ψuχΥjς, νοός, ζωΥjς τε καi. θνητών τέλοuς, 
φωτός, σκότοuς τε δαιμόνων, παθημάτων, 

155  καινΥjς τε προς γΥjν κράσεως τοu δεσπότοu 
καi. σΥjς άχράντοu μψpοπαpθένοu χόpΎJς; 
άρρητα ταuτα καi. λόγων άνώτερα. 
«άλλ' άρπαγαi. νuν τοίς στρατηγοίς καi. μέθα ι, 
ί:Jν ou μετείναι τοίς καλοίς» φ�σεις «δέον» .  

1 60 «τί ταuτα προς το πρίiγμα; χωρi.ς οί λόγοι· 
άλλο στρατηγός, άλλο δΕ: στρατηγία· 
κακός τις ούτος, 'ή δ' άρίστη τi) φύσει. 
ίατρ ικij σώτειρα, πολλάκις δ '  εφu 
φονεuς ίατρός· μij κακίζης τijν τέχνην. 

Font. 142/ 144 cf. Ι Par. 1 5, 27; ΙΙ Par. 7, 6 144 ν. Ιο. Geom., Carm. iamb. 297, 16 145/ 146 
cf. Ι Cor. 2, 10  1 56 Christ. pat. Α6 (p. 1 24); ν. Ιο. Geom., Od. 9, 1 (p. 403) ; Theod. 

Prodr., Carm. hist. 1 5 ,  97 (p. 274) 

Trad. text. S (f. 1 73'- 175') b (f. 73'-77') 

Ed. Cr. (342, 6 - 347, 32) Mi. ( 1 60, 20-2 1 2) Scheidw. (p. 284) 

Crit. 142 γλωσσοιν] γλωττοιν b 149 ώς ΠΊ]γΎjς] χοιι π·r,γ·f, b 1 5 1  τωνοε] --:ων σε Cr: 153 
ψυzΊjς] --:ύzΊJς Cr: 162 ·r, :η �ο' Cr: 164 μ�] χοιι b 



CARM. 298 , 1 42/ 1 88 

1 65 ou πρά:γματός πως, τών προσώπων δ 'ή  βλά:βΥj· 
€βλαψε p�τωρ πολλά:κις τις τοuς νόμοuς; 
μΥj καΙ. κακίζης δεινότ-ητα τών λόγων. 
άλλως τε τοuς κακοuς μεν ώς κακος σύ μοι, 
έγw δ'  άρ ιθμώ τοuς καλούς, οuς καΙ. μόνοuς 

1 70 οίδα στρατΥ)γοuς ώς €χοντας τΥjν τέχνΥ)ν· 
καΙ. μοuσικοuς γaρ καΙ. κρατοuντας τΥjν λύραν 
τοuς εiJ δ€ ταύτΥ)ν είδότας κροuσαι μόνον 
καΙ. τοuς δ ιδόντας τον λόγον τών κροuμά:των 
κaν μ-η φέρωσι χερσl.ν οuτοι τΥjν λύραν, 

175 ώς ίππικοuς δ€ γραμμικούς, πάσαν τέχνΥ)ν, 
άγαλματοuργούς, τέκτονας, λιθοξόοuς, 
eκαστον, οuπερ €σχε τΥjν γνώσιν μόνον» .  
κα� ταuτα μεν ο� νοuς Ε:τόξεuσε<ν> μάτην, 
μάλλον δ '  έκείνος εuλογώτατος λόγος, 

1 8ο ώς αuτός έστι δε ικνύων ό σος λόγος, Ι 
μΥj σuμφερόντως τοίς ξένοις παιδεύσεως 
€χειν έθνών τε καΙ. στρατοu τaς ήνίας. 
εί γaρ κρατούντων τώνδε, πaν δεινον κρατεί 
- μέθΥj, τuρανν ίς, άρπαγαί, σφαγαί, β ίαι, 

1 8 5  �τται, σφαγαί, κά:θειρξις, αίχμαλωσίαι -
δijλον, κρατούντων τοίσδε τών έναντίων 
άρξει καλον πaν· έγκρά:τεια, χρΥ)στότΥ)ς, 
εuανδρ ία, φρόνΥ)σις, άλκΥj προς πόνοuς, 

Font. 178 Eur., Hec. 603 

Trad. text. S (f. 1 73"- 175') b (f. 73'-77') 

Ed. Cr. (342, 6 - 347, 32) Mi. ( 1 60, 20-2 1 2) Scheidw. (p. 284) 

1 57 

Crir. 167 χοιχίζΊiς] χοιχίζε,ς S 168 σ{ι μοι] σι)νο ι Cr. 173 λόγον] λόγων b 174 χ&ν] 
scripsi cum Laux., χcΔ S b 175 Lππ�χο1Jς] scripsi cum Mi., Lππι.χΟς S, tππι.χ.οt b 177 
μόνον] μόνψ b 178 έτόξεuσεν] m. (. scripsi, έτόξευσε 8 b 182 τε] τε 8 

f. 1 75' 
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τέχναι κατ' έχθρών, τά:ξεων εuταξίαι, 
1 90 νίκαι, τρόπαια, δόξα, ·Ρωμαίων κρά:τοc;, 

Θεοu προ πά:ντων εuμένεια τοίc; ολοιc;, 
δc; καΙ. σφραγίc; μοι τώνδε τών ψελλισμά:των 
eστω· τιΧ δ' &λλα τοίc; σοφισταίc; μελλέτω. 

Trad. text. S (f. 1 73'- 1 75') b (f. 73'-77') 

Ed. Cr. (342, 6 - 347, 32) Mi. ( 1 60, 20-21 2) Scheidw. (p. 284) 

Crit. 193 �στω] �σω Μί. 

299 

Ώc; ΕΚ τινοc; κόρΥ)ν αίτΥjσαμένοu uδωρ 
καΙ. έρασθέντοc; αuτ�c; 

"'Ω πικρον ϋδωp· δ l.c; πιώv καΙ. πολλά:κις, 
&παuστα διψώ. ποίον ϋδωp τοuτό γε, 
δ πuρ ά.νά:πτει καΙ. φλέγει τijν καρδ ίαν; 
aαλος κέκρuπτο τών έρώτων- ω τά:λας, 

5 τί καΙ. δρά:σω νuν; ά.λλιΧ τών σών χειλέων 
πιείv, κόρΥ), δός ά.λλιΧ πόρρωθεν φλέγειc;, 
πώς φλογμον ο'ίσω τοu πά:θοuς προσεγγίσας; 
εν εiδον εuρείν τ�σδε τ�ς a(ψΊJς &κος 

Font. 1/2 cf. Ιο. 4, 13 4 aοιλος - έpώτων] cf. Nonn., Dionys. 33, 247 (ΧΙΙ, p. 86); Mus., 

Her. et Leandr. 308 (p. 1 08) 6 πιεϊν - Μς] Ιο. 4, 7 et 4, 1 0  8 cf. Eur., CycL 97 

Trad. text. S (f. 1 75') b (f. 77') 

Ed. Cr. (348, 1 - 14) Picc. (p. 1 54) 



CARM. 298, 1 8 9 -299 

�pως �pωη παuεται φλογωτέρψ·  
10  �pως �pωτα σβεννι'ιει μείζων μέγαν. 

σού, Χριστέ μου, σού δράσσομαι ·  σu μοι δ ίδου 
ϋδωp το σον ζών, τούτο παuσει τΥ]ν φλόγα. 

1 59 

Fonr. 9/10 cf. Ιο .  Clim., Scal. parad. 5 ,  20  (PG 88, 777Al0- 1 1 ) ,  1 5 , 1 -2 (880D4-5) ,  27, 5 
( 1 100Α1 -2) ;  Anth. Pal. XVI 25 1 ,  6 (IV, p. 438) 12 Ιο. 4, 1 0  

Γ rad. rext. S (f. 1 75') b (f. 77') 

Ed. Cr. (348, 1 - 1 4) Picc. (p. 1 54) 
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